(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
MASZYNA DO SZYCIA SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
SEWING MACHINE SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
NAHMASCHINE SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SICI STROJ SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
MACHINE A COUDRE SYMBOLE: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MACCHINA DA CUCIRE SIMBOLO: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MAQUINA DE COSER SIMBOLO: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
NAAIMACHINE SYMBOOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SYMASKIN SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
PAITTOMHXANH XYMBOAO: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
MASINA DE CUSUT SIMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MAQUINA DE COSTURA SIMBOLO: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
IMEBHA MAIIMHA CHUMBOIJIL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
VARROGEP SZIMBOLUM: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SYMASKINE SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
SIJACI STROJ SYMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
OMPELUKONE SYMBOLI: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SIUVIMO MASINA SIMBOLIS: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SUIMASINA SIMBOLS: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
OMBLUSMASIN SUMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(ST) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
SIVALNI STROJ SIMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MEAISIN FUALA SIOMBOOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MAGNA TAL-HJIEG SIMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
SIVACI STROJ SIMBOL: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
IIBEVMHAS MAIIIMHA CHUMBOJI: 27042 EAN/GTIN: 5907451350430
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Maszyna do szycia przeznaczona jest do domowych prac krawieckich. Umozliwia szycie materialéw o niewielkiej grubosci, pozwalajac na wybér
r6znych trybéw szycia. Maszyna zawiera funkcje ciecia nici, sterowanie pedatem oraz wbudowang lampke LED zwiekszajaca komfort pracy.
Obstuga urzadzenia jest prosta, a dzieki kompaktowej konstrukcji nadaje sie takze do szybkich poprawek i nauki szycia.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w zaden sposéb przebudowywac ani modyfikowa¢ produktu. W przypadku korzystania
z produktu w celach innych niz wczesniej opisane, produkt moze zosta¢ uszkodzony. Niewlasciwe uzytkowanie moze ponadto spowodowac
zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie pradem itp.

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!

Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigzac¢ sie z r6znymi zagrozeniami.
Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wyltacznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
Nalezy przestrzegac opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.

URUCHOMIENIE/INSTRUKCJA MONTAZU
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OPIS URZADZENIA

1. DZwignia naprezacza nici
2. Pokretlo naprezenia gérnej nici
3. Obcinacz nici

4. Swiatlo

5. Sruba mocujaca igle
6. Pokrywa bebenka

7. Pokretlo wyboru $ciegu

8. Pokretlo reczne

9. Przycisk szycia wstecznego

10 .Przelacznik predkosci i zasilania

PODLACZENIE MASZYNY DO SZYCIA DO ZASILANIA SIECIOWEGO
*  Upewnij sie, ze przelacznik ,,OFF/L&H” (wylacznik/predkosc¢) znajduje sie w pozycji ,,OFF”.
*  Podlacz wtyczke maszyny do szycia do gtéwnego zrédia zasilania.
*  Podlacz pedal nozny do maszyny do szycia, wkiadajac wtyczke do gniazda pedatu znajdujacego sie z tylu maszyny do szycia.

*  Mozesz uzywac pedatu noznego lub przelacznika predko$ci na maszynie (prosze pozostawi¢ przelacznik predkosci w pozycji OFF podczas
uzywania pedatu). H oznacza duzg predkos¢ szycia, natomiast L oznacza niska predkos¢ szycia do obstugi maszyny.

OSTRZEZENIE:
Za kazdym razem, gdy maszyna do szycia nie jest uzywana, nalezy upewnic sie, Ze jest wylaczona i odlaczona od gléwnego zrédla zasilania.



WYMIANAIGLY
OSTROZNIE: Przed rozpoczeciem pracy odlacz zasilanie.

*  Obrd¢ pokretto reczne, aby podnies¢ igte do najwyzszego potozenia.

*  Przytrzymaj starg igle i poluzuj srube mocujaca igte. Usun stara igle w bezpieczny sposéb.

*  WIbz nowa igle do zacisku tak, aby plaska strona byla skierowana do tytu. Upewnij sie, Ze igla zostala wsunieta az do konca.
*  Dokre¢ srube mocujaca igle.

NAWLEKANIE MASZYNY DO SZYCIA

*  Przeprowadz ni¢ przez prowadnik nici u géry maszyny.
Uwaga: Gdy uzywasz podwdéjnej igly, nici musza by¢ przeprowadzone przez osobne szczeliny.
*  Wciagnij ni¢ w talerzyki naprezacza, pociagajac ni¢ w dét prowadnikiem, a nastepnie wykonaj obrot wokét wewnetrznej czesci zaczepu.
*  Przeprowadz ni¢ przez dZwignie naprezacza nici — z prawej do lewej strony.
*  Poprowadz ni¢ przez prowadnik nici — od géry do dotu.
Uwaga: W przypadku podwojnej igly nalezy przeprowadza¢ nici osobno.
*  Przeprowadz ni¢ przez oczko igly — od przodu do tytu.
Uwaga: Przy igle podwéjnej kazda ni¢ nalezy przeprowadzi¢ oddzielnie przez jedno oczko igly.

WYMIANA STOPKI DOCISKOWEJ

*  Obrd¢ pokretto reczne przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby podnies¢ igte do najwyzszego potozenia. Unie$ dZwignie stopki i
naciénij przycisk zwalniajacy blokade. Stopka automatycznie odtaczy sie od mechanizmu blokujacego.

. Umies$¢ stopke pod mechanizmem blokujacym, opus¢ dzwignie stopki, naci$nij mechanizm blokujacy, aby zamocowac stopke, a nastepnie
unie$ dzwignie.

WYMIANA DOLNEJ SZPULKI

*  Obrod¢ pokretto reczne przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az igla znajdzie sie w najwyzszym potozeniu. Unies dZwignie stopki.

*  Naciénij i pociagnij pokrywe szpulki w swoim kierunku, aby ja zdjac¢

*  Umie$¢ nowa szpulke w gniezdzie tak, aby ni¢ nawijala sie zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Pozostaw okoto 10 cm nici wystajacej

*  Trzymajac gorng ni¢ jedna reka, druga obracaj pokretto reczne przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara. Ni¢ iglowa chwyci ni¢ dolna i
przeciagnie jq przez otwor pod igla

*  Zaléz pokrywe szpulki i rozdziel obie nici, przeciagajac je do tytu pod stopka. Pozostaw ok. 15 c¢m nici

SZYCIE

*  Obrd¢ pokretto reczne przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby podnies¢ igte do najwyzszej pozycji.

*  Unie$ dzwignie stopki i umie$¢ materiat, ktéry chcesz szy¢, pod stopka

*  Opusc stopke

*  Obrdc pokretlo wyboru $ciegu, aby wybra¢ pozadany wzor $ciegu.

*  Przelacz przycisk zasilania w pozycje ,,Low” lub ,High” — maszyna automatycznie zacznie szy¢. Dla poczatkujacych zaleca sie tryb ,,Low

*  Po zakonczeniu szycia wylacz zasilanie, odtacz zasilacz, obré¢ pokretto reczne, aby unie$¢ igle, podnies$ stopke i delikatnie wyjmij
material z maszyny. Nastepnie przetnij ni¢ za pomoca obcinacza

12 WZOROW SCIEGOW
®  Aby wybra¢ odpowiedni Scieg:

© Spo6jrz na przéod maszyny, wybierz odpowiedni numer wzoru z diagramu (ponumerowane od 1 do 12).
Przekre¢ pokretto wyboru wzoru tak, aby wybrany numer znalazt sie przy strzalce (np. jesli chcesz wybra¢ wzér nr 6, ustaw ,,6” przy
strzatce).

o  Jesli chcesz zmieni¢ Scieg, obré¢ pokretlo reczne, aby podnies¢ igte do najwyzszego potozenia i ustaw pokretlo wzoru $ciegu na nowy
numer — tak samo, jak opisano powyzej.

PRZYCISK SCIEGU WSTECZNEGO

® Szycie wsteczne (tzw. stebnowanie wstecz) jest przydatne do wzmocnienia poczatkéw i  koncéw  szwow.
Aby uzy¢ tej funkcji:

©  Szyj normalnie do przodu, nastepnie nacisnij i przytrzymaj przycisk $ciegu wstecznego z przodu maszyny, aby szy¢ do tytu.

oAby wr6ci¢ do szycia do przodu, po prostu pus¢ przycisk.

o Dlugo$¢ Sciegu wstecznego wynosi 1,5-4,5 mm. Nacis$niecie przycisku umozliwia regulacje dtugosci $ciegu w zaleznosci od potrzeb.
SZYCIE REKAWOW

¢ Tamaszyna do szycia zostala zaprojektowana do szycia rekawéw lub innych waskich otworéw w ubraniach.

©  Podnie$ stopke dociskowa.

©  Umie$¢ materiat na ramieniu maszyny do szycia.



©  Opus¢ stopke i postepuj zgodnie z ogdlnymi instrukcjami szycia.

SWIATE.O ROBOCZE

Jesli potrzebne jest dodatkowe o$wietlenie, nacisnij przetacznik Swiatla, aby je wiaczy¢. Nacis$nij przetacznik ponownie, aby wytaczy¢ Swiatto.

USTAWIENIE PREDKOSCI SZYCIA

Przesun przelacznik do odpowiedniej pozycji:

L: niska predkos$¢

H: wysoka predkos¢

SZUFLADKA

Z boku maszyny do szycia (od tytu) znajduje sie szufladka do wygodnego przechowywania akcesoriéw.

NAWIJANIE BEBENKA

Umie$¢ szpulke nici na trzpieniu szpulki

Przeprowadz ni¢ przez talerzyk naprezacza nici bebenka, znajdujacy sie na gérnej czeSci maszyny

Zat6z bebenek na trzpien nawijania bebenka i nawin ni¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara kilka razy wokot bebenka
Przesun bebenek w lewo

Wiacz maszyne, aby rozpoczac nawijanie

Wylacz maszyne po osiagnieciu odpowiedniej ilo$ci nawinietej nici.

Przesun bebenek z powrotem od ogranicznika, zdejmij bebenek z trzpienia i odetnij ni¢

Uwaga: Przed nawijaniem bebenka upewnij sie, Ze nie ma nici w igle.

REGULACJA SCIEGU

Jak pokazano na ilustracji (Rys. A), prawidlowy Scieg powinien by¢ réwny, z dobrze wywazonym gérnym i dolnym $ciegiem — ani zbyt
ciasny, ani zbyt luzny.

Jezeli dolny Scieg wyglada jak prosta linia (Rys. B), oznacza to, Ze gérna nic jest zbyt luzna.

Obré¢ pokretlo naprezenia gérnej nici na wyzsza warto$¢, aby zwiekszy¢ naprezenie gornej nici — az Scieg gérny i dolny beda dobrze
zréwnowazone.

Z kolei, jezeli gérny Scieg wyglada jak prosta linia (Rys. C), oznacza to, Ze gérna nic jest zbyt ciasna.

Obraé¢ pokretto naprezenia gérnej nici na mniejszaq warto$¢, aby zmniejszy¢ jej naprezenie — az gérny i dolny $cieg beda dobrze
zbalansowane.

WSKAZOWKA

Uzytkowanie urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie urzadzenia moze wigzac¢ sie z r6znymi zagrozeniami.
Wykorzystywac¢ urzadzenie wylacznie do celéw zgodnych z jego przeznaczeniem.

Nalezy przestrzega¢ opisanych w niniejszej instrukcji obshugi metod postepowania. Roszczenia wszelkiego rodzaju, wynikajace ze szkéd
powstatych wskutek uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem, przeprowadzenia niefachowych napraw, zmian wprowadzonych bez
zezwolenia lub wskutek zastosowania niedopuszczonych czesci zamiennych, sq wykluczone. Ryzyko ponosi wylacznie uzytkownik.

DANE TECHNICZNE

Kompaktowy rozmiar

2 poziomy szybkosci pracy

12 rodzajéw Sciegu

Mozliwos¢ szycia igla podwdjna

3 szpdlki w zestawie

Naped: nozny za pomoca dotaczonego pedatu lub reczny z przyciskiem On/Off
Posiada antyposlizgowe nozki

Scieg gérny i dolny

Posiada regulacje i naprezenie nici za pomoca pokretta

Zasilanie za pomoca zasilacza 230V ( w zestawie )

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.
Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
Nie uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.



®  Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.
® (Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

®  Sam produkt i jego akcesoria nie sq zabawkami, nalezy je przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby unikna¢
niebezpieczenstwa.

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocia, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

® Nie naraza¢ produktu na obcigzenia mechaniczne.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez diuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czeSci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

® Nie uzywaj, gdy przewdd zasilajacy lub zasilacz sa uszkodzone lub gdy nie sa dobrze podtaczone do gniazdka.
®  Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

®  Nie uderzaj ani nie upuszczaj tego produktu. Przestan go uzywac, jesli jest uszkodzony w lub upadku lub innego innego uszkodzenia
mechanicznego.

®  Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chlodnym i suchym miejscu.
®  Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, Ze napiecie w sieci jest zgodne z wymaganym napieciem roboczym urzadzenia
®  Zawsze wylaczaj zasilanie przed zmiang igly, czyszczeniem maszyny lub jakakolwiek regulacja.

®  Nie uzywaj plastikowych szpulek — uzywaj wylacznie metalowych szpulek, poniewaz uchwyt magnetyczny moze nie napina¢ prawidtowo
nici i powodowac nieprawidtowe dziatanie maszyny.

®  Podczas wymiany stopki lub nawlekania igly trzymaj palce z dala od dolnej czesci stopki, aby unikna¢ skaleczenia.

®  Jezeli ni¢ zaplata sie lub zablokuje, delikatnie przekre¢ pokrettem recznym i jednocze$nie pociagnij ni¢, aby ja uwolni¢. Nie szarp i nie
ciagnij mocno palcami ani narzedziami — moze to uszkodzi¢ mechanizm dolnej szpulki.
e  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM

®  Podlaczaj urzadzenie tylko i wylacznie do prawidtowo zainstalowanego i uziemionego gniazda zasilania. Napiecie w sieci elektrycznej
musi by¢ zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowej urzadzenia / zasilacza sieciowego.

® Nalezy zwraca¢ uwage na to, aby podczas pracy urzadzenia kabel sieciowy nie byt mokry ani wilgotny. Kabel nalezy tak poprowadzi¢, aby
nie zostat zakleszczony ani uszkodzony.

®  Kabel sieciowy trzymac z dala od goracych powierzchni.

® Nie wolno samodzielnie wykonywac¢ zadnych napraw urzadzenia.

®  Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez serwis lub przez wykwalifikowanych specjalistow.
®  Przed czyszczeniem urzadzenia wyciagnij wtyk zasilacza z gniazda sieciowego.

® Nie uzywaj urzadzenia w wilgotnym ani mokrym otoczeniu, np. w }azience.

®  Naprawe uszkodzonego wtyku lub kabla sieciowego zle¢ niezwlocznie wykwalifikowanemu specjaliScie lub serwisowi, aby unikna¢
wszelkich zagrozen.

® Nie wbija¢ do urzadzenia zadnych igiet ani ostrych przedmiotéw.

UWAGA - SZKODY MATERIALNE!

®  Urzadzenie stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

®  Urzadzenie nalezy uzywac tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

[ ] WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia
udziela odpowiedni urzad.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spelnia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.
Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym! Zagrozenie zycia!

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

This sewing machine is designed for home tailoring. It can sew thin materials and offers a variety of sewing modes. It features a thread cutting
function, foot pedal control, and a built-in LED light for added comfort.
Operation is simple, and its compact design makes it ideal for quick touch-ups and sewing lessons.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any way. Using the product for purposes other than those
described may result in damage to the product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock, etc.

WARNING
Danger of improper use!

Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.
The device should only be used for its intended purpose.
Please follow the procedures described in this instruction manual.

START-UP/INSTALILATION INSTRUCTIONS

DEVICE DESCRIPTION

1. Thread tension lever

2. Upper thread tension knob
3. Thread cutter

4. Light

5. Needle mounting screw
6. Bobbin cover

7. Stitch selection dial

8. Handwheel

9. Reverse sewing button
10. Speed and power switch

CONNECTING THE SEWING MACHINE TO THE MAINS POWER SUPPLY

e Make sure the "OFF/L&H" switch is in the "OFF" position.
e  Connect the sewing machine plug to the main power source.
e  Connect the foot pedal to your sewing machine by inserting the plug into the pedal socket located on the back of the sewing machine.

e  You can use the foot pedal or the speed switch on the machine (please leave the speed switch in the OFF position when using the foot
pedal). H indicates high sewing speed, while L indicates low sewing speed for operating the machine.



WARNING:
Whenever the sewing machine is not in use, ensure it is turned off and disconnected from the main power source.

REPLACING THE NEEDLE

CAUTION: Disconnect power before starting work.

Turn the handwheel to raise the needle to its highest position.

Hold the old needle and loosen the needle retaining screw. Remove the old needle safely.

Insert the new needle into the clamp with the flat side facing back. Make sure the needle is pushed all the way in.
Tighten the needle clamping screw.

THREADING A SEWING MACHINE

Pass the thread through the thread guide at the top of the machine.

Note: When using a twin needle, the threads must be passed through separate slits.

Pull the thread into the tension discs by pulling the thread down with the guide and then twisting it around the inside of the hook.
Pass the thread through the thread tension lever — from right to left.

Guide the thread through the thread guide from top to bottom.

Note: If using a twin needle, thread the threads separately.

Pass the thread through the eye of the needle — from front to back.

Note: With a twin needle, each thread should be passed through one eye of the needle separately.

REPLACING THE PRESSER FOOT

Turn the handwheel counterclockwise to raise the needle to its highest position. Raise the presser foot lever and press the lock release
button. The presser foot will automatically disengage from the locking mechanism.

Place the presser foot under the locking mechanism, lower the presser foot lever, press the locking mechanism to secure the presser foot,
and then raise the lever.

REPLACING THE BOBBIN
e Turn the handwheel counterclockwise until the needle is at its highest position. Raise the presser foot lever.
e  Press and pull the bobbin cover towards you to remove it.
e  Place the new bobbin into the bobbin slot so that the thread winds clockwise. Leave about 10 cm of thread hanging out.
L]

While holding the upper thread with one hand, turn the handwheel counterclockwise with the other. The needle thread will grab the bobbin
thread and pull it through the hole under the needle.
Replace the spool cover and separate the two threads by pulling them back under the presser foot. Leave about 15 cm of thread.

SEWING
e Turn the handwheel counterclockwise to raise the needle to its highest position.
e Raise the presser foot lever and place the fabric you want to sew under the presser foot.
e Lower the footer
e Turn the stitch selection dial to select the desired stitch pattern.
L]

Switch the power button to the "Low" or "High" position and the machine will automatically start sewing. For beginners, the "Low" mode
is recommended.

When you're finished sewing, turn off the power, unplug the power cord, turn the handwheel to raise the needle, raise the presser foot, and
gently remove the fabric from the machine. Then cut the thread with the thread cutter.

12 STITCH PATTERNS

®  To choose the right stitch:
© Look at the front of the machine and select the appropriate pattern number from the diagram (numbered 1 to 12).
Turn the pattern selector dial so that the selected number is next to the arrow (e.g., if you want to select pattern number 6, position "6"
next to the arrow).
o If you want to change the stitch, turn the hand wheel to raise the needle to its highest position and set the stitch pattern dial to the new
number — the same as described above.
BACKSTITCH BUTTON
® Reverse stitching (also known as backstitching) is useful for reinforcing the beginnings and ends of seams.

To use this feature:
o Sew forward as normal, then press and hold the reverse stitch button on the front of the machine to sew backward.

©  To return to forward sewing, simply release the button.



©  The reverse stitch length is 1.5-4.5 mm. Pressing the button allows you to adjust the stitch length to suit your needs.

SEWING SLEEVES

®  This sewing machine is designed for sewing sleeves or other narrow openings in clothes.
©  Raise the presser foot.
o Place the fabric on the arm of the sewing machine.
o Lower the presser foot and follow the general sewing instructions.

WORK LIGHT

If additional lighting is needed, press the light switch to turn it on . Press the switch again to turn the light off.

SEWING SPEED SETTING

Move the switch to the appropriate position:

® L.:low speed

® H: high speed
DRAWER

On the side of the sewing machine (back) there is a drawer for convenient storage of accessories.

WINDING THE BOBBIN

Place the spool of thread on the spool pin

Pass the thread through the bobbin thread tension disc located on the top of the machine.

Place the bobbin case on the bobbin winder pin and wind the thread clockwise around the bobbin case several times.
Move the bobbin case to the left

Turn on the machine to start winding

Turn off the machine when the appropriate amount of thread has been wound.

Slide the bobbin case back away from the stopper, remove the bobbin case from the pin and cut the thread.

Note: Before winding the bobbin, make sure there is no thread in the needle .

STITCHADJUSTMENT

e Asshown in the illustration (Fig. A), the correct stitch should be even, with well-balanced top and bottom stitches — neither too tight nor
too loose .
e  If the bottom stitch looks like a straight line (Fig. B), the top thread is too loose .
Turn the top thread tension dial to a higher number to increase the top thread tension until the top and bottom stitches are well balanced.
e On the other hand, if the top stitch looks like a straight line (Fig. C), the upper thread is too tight .

Turn the upper thread tension dial to a lower number to decrease the tension until the top and bottom stitches are well balanced.

TIP
®  Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device in any other way may involve various risks.
®  Use the device only for its intended purposes.
®  The procedures described in this operating manual must be followed. Claims of any kind resulting from damage caused by improper use,
improper repairs, unauthorized modifications, or the use of unauthorized spare parts are excluded. The risk lies solely with the user.
TECHNICAL DATA

Compact size

2 levels of work speed

12 types of stitch

Possibility of sewing with a double needle

3 pins in the set

Drive: foot-operated using the included pedal or manual with an On/Off button
It has non-slip feet

Top and bottom stitch

It has thread tension adjustment and control using a knob.

Power supply via 230V power supply (included)

SAFETY INSTRUCTIONS




This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

Never immerse the device in water.

For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

Do not use a damaged device.

The product is not intended for use by children.

Children must not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance must not be performed by children without supervision.

The product itself and its accessories are not toys and should be kept out of the reach of children to avoid danger.
Make sure packaging materials are not left unattended. Children may play with them, which is dangerous.

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.

Do not expose the product to mechanical stress.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - is not functioning properly, - has been stored for an extended period under unfavorable conditions, or - has
been subjected to excessive stress during transport.

Do not use the product if any part is damaged. If the cord is damaged, do not attempt to repair it yourself.

Do not use if the power cord or power adapter is damaged or if it is not properly plugged into the outlet.

Do not disassemble the device yourself.

Do not hit or drop this product. Stop using it if it is damaged by a fall or other mechanical damage.

Store the device in a cool and dry place.

Before using the device, make sure that the mains voltage matches the required operating voltage of the device.
Always turn off the power before changing the needle, cleaning the machine or making any adjustments .

Do not use plastic bobbins — use only metal bobbins as the magnetic bobbin holder may not tension the thread correctly and cause the
machine to malfunction.

When changing the presser foot or threading the needle, keep your fingers away from the bottom of the presser foot to avoid injury.

If the thread becomes tangled or stuck , gently turn the handwheel while pulling the thread to free it. Do not tug or pull hard with your
fingers or tools — this may damage the bobbin mechanism.
The product should always be used as intended.

ELECTRIC SHOCK HAZARD

Connect the device only to a properly installed and grounded power outlet. The mains voltage must match the data on the device/power
supply rating plate.

Ensure that the power cord does not become wet or damp during operation. Route the cord so that it does not become pinched or damaged.
Keep the power cable away from hot surfaces.

Do not perform any repairs to the device yourself.

Any repairs may only be performed by service or qualified specialists.

Before cleaning the device, unplug the power supply from the mains socket.

Do not use the device in a damp or wet environment, such as a bathroom.

Have a damaged plug or power cable repaired immediately by a qualified specialist or service center to avoid any hazards.

Do not insert any needles or sharp objects into the device.

WARNING - MATERIAL DAMAGE!

ar
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The device is for indoor use only.

The device should only be used with the supplied mains adapter.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.



DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed of with regular household waste, but should
be disposed of properly. Information on collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

This product complies with the requirements of the applicable European and national directives. The product meets European and
national requirements for the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS directives.

Warning of electric shock! Danger to life!

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung
eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Diese Nahmaschine ist fiir die Heimschneiderei konzipiert. Sie kann diinne Stoffe ndhen und bietet verschiedene Ndhmodi. Sie verfiigt tiber eine
Fadenabschneidefunktion, eine Fullpedalsteuerung und ein integriertes LED-Licht fiir zusétzlichen Komfort.

Die Bedienung ist einfach und das kompakte Design macht sie ideal fiir schnelle Nachbesserungen und Néahkurse.

Aus Sicherheitsgriinden und zur CE-Zertifizierung darf dieses Produkt nicht umgebaut oder verédndert werden. Die Verwendung fiir andere als die
beschriebenen Zwecke kann zu Schdden am Produkt fiihren. UnsachgemédRer Gebrauch kann auferdem zu Gefahren wie Kurzschliissen, Feuer,
Stromschldgen usw. fithren.

WARNUNG
Gefahr durch unsachgeméafen Gebrauch!

Eine nicht bestimmungsgemafRe Verwendung und/oder eine anderweitige Nutzung des Gerétes kann verschiedene Risiken mit sich bringen.
Das Gerit darf nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen.

INBETRIEBNAHME-/INSTALLATIONSANLEITUNG
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GERATEBESCHREIBUNG

1. Fadenspannungshebel

2. Oberfadenspannungsknopf

3. Fadenabschneider

4. Licht

5. Nadelbefestigungsschraube

6. Spulenabdeckung

7. Stichauswahlrad

8. Handrad

9. Riickwértsnahtaste

10. Geschwindigkeits- und Netzschalter

ANSCHLUSS DER NAHMASCHINE AN DAS STROMNETZ

e  Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter ,,OFF/L&H* in der Position ,,OFF* befindet.
e SchlieRen Sie den Stecker der Nahmaschine an die Hauptstromquelle an.

e SchlieRen Sie das Fuflpedal an Thre Ndhmaschine an, indem Sie den Stecker in die Pedalbuchse auf der Riickseite der Nahmaschine
stecken.



Sie konnen das Fullpedal oder den Geschwindigkeitsschalter an der Maschine verwenden (bitte lassen Sie den Geschwindigkeitsschalter in
der Position OFF, wenn Sie das FuBpedal verwenden). H steht fiir hohe Ndhgeschwindigkeit, L fiir niedrige Nahgeschwindigkeit beim
Bedienen der Maschine.

WARNUNG:
Wenn die Nahmaschine nicht verwendet wird, stellen Sie sicher, dass sie ausgeschaltet und von der Hauptstromquelle getrennt ist.

AUSTAUSCH DER NADEL

VORSICHT: Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Drehen Sie das Handrad, um die Nadel in die héchste Position zu heben.

Halten Sie die alte Nadel fest und l6sen Sie die Nadelhalteschraube. Entfernen Sie die alte Nadel sicher.

Setzen Sie die neue Nadel mit der flachen Seite nach hinten in die Klemme ein. Stellen Sie sicher, dass die Nadel vollstdndig
hineingedriickt ist.

Ziehen Sie die Nadelklemmschraube fest.

EINFADELN EINER NAHMASCHINE

Fiihren Sie den Faden durch die Fadenfiihrung oben an der Maschine.

Hinweis: Bei Verwendung einer Zwillingsnadel miissen die Faden durch separate Schlitze gefiihrt werden.

Ziehen Sie den Faden in die Spannungsscheiben, indem Sie den Faden mit der Fithrung nach unten ziehen und ihn dann um die Innenseite
des Hakens drehen.

Fiihren Sie den Faden durch den Fadenspannungshebel — von rechts nach links.

von oben nach unten

durch die Fadenfiihrung . Hinweis: Bei Verwendung einer Zwillingsnadel die Faden separat einfadeln.

Fiihren Sie den Faden von vorne nach hinten durch das Nadelohr.

Hinweis: Bei einer Zwillingsnadel muss jeder Faden einzeln durch ein Nadeldhr gefiihrt werden.

AUSTAUSCH DES NAHFUSSES

Drehen Sie das Handrad gegen den Uhrzeigersinn, um die Nadel in die hochste Position zu bringen. Heben Sie den Nahfuhebel an und
driicken Sie die Entriegelungstaste. Der Nahful 16st sich automatisch aus der Verriegelung.

Platzieren Sie den Nahfull unter dem Verriegelungsmechanismus, senken Sie den Nahfullhebel ab, driicken Sie den
Verriegelungsmechanismus, um den Nahful zu sichern, und heben Sie dann den Hebel an.

AUSWECHSELN DER SPULE

NAHEN

Drehen Sie das Handrad gegen den Uhrzeigersinn, bis die Nadel in der hdchsten Position ist. Heben Sie den NahfuRhebel an.

Driicken und ziehen Sie die Spulenabdeckung zu sich heran, um sie zu entfernen.

Legen Sie die neue Spule so in den Spulenschlitz, dass der Faden im Uhrzeigersinn aufgewickelt wird. Lassen Sie etwa 10 cm Faden
iiberstehen.

Halten Sie mit einer Hand den Oberfaden fest und drehen Sie mit der anderen Hand das Handrad gegen den Uhrzeigersinn. Der Oberfaden
greift den Unterfaden und zieht ihn durch das Loch unter der Nadel.

Setzen Sie die Spulenabdeckung wieder auf und trennen Sie die beiden Fédden, indem Sie sie unter dem NéhfuR zuriickziehen. Lassen Sie
etwa 15 cm Faden {ibrig.

Drehen Sie das Handrad gegen den Uhrzeigersinn, um die Nadel in die hochste Position zu heben.

Heben Sie den NahfuShebel an und legen Sie den Stoff, den Sie ndhen mdchten, unter den Nahful.

Fulizeile absenken

Drehen Sie das Stichauswahlrad, um das gewtinschte Stichmuster auszuwéhlen.

Schalten Sie den Netzschalter auf die Position ,,Niedrig“ oder ,,Hoch“ und die Maschine beginnt automatisch mit dem N&hen. Fiir
Anfanger wird der Modus ,,Niedrig“ empfohlen.

Wenn Sie mit dem Néahen fertig sind, schalten Sie die Maschine aus, ziehen Sie den Netzstecker, drehen Sie das Handrad, um die Nadel
anzuheben, heben Sie den Néhfuf an und nehmen Sie den Stoff vorsichtig aus der Maschine. Schneiden Sie anschliefend den Faden mit
dem Fadenabschneider ab.

12 STICHMUSTER

So wiahlen Sie den richtigen Stich:

o Schauen Sie auf die Vorderseite der Maschine und wéhlen Sie die entsprechende Musternummer aus dem Diagramm (Nummern 1 bis
12).
Drehen Sie den Musterwéhler so, dass die gewdhlte Nummer neben dem Pfeil steht (z. B. wenn Sie Muster Nummer 6 wéhlen
mochten, positionieren Sie ,,6“ neben dem Pfeil).

o Wenn Sie den Stich dndern mochten, drehen Sie das Handrad, um die Nadel in die héchste Position zu heben, und stellen Sie das
Stichmusterrad auf die neue Zahl ein — genauso wie oben beschrieben.



RUCKSTICH-KNOPF

Riickwartsndhen  (auch Riickstiche genannt) ist niitzlich, um Néhte am Anfang und Ende zu verstirken.
So verwenden Sie diese Funktion:

© Néhen Sie wie gewohnt vorwérts und halten Sie dann die Riickwértsstichtaste an der Vorderseite der Maschine gedriickt, um
riickwdrts zu nahen.

o Um zum Vorwartsndhen zuriickzukehren, lassen Sie einfach die Taste los.

o Die Riickwartsstichlange betragt 1,5-4,5 mm. Durch Driicken der Taste konnen Sie die Stichldnge Thren Bediirfnissen anpassen.

Armel nidhen

® Diese Nahmaschine ist zum Nahen von Armeln oder anderen schmalen Offnungen in Kleidungsstiicken konzipiert.
©  Heben Sie den Nahful§ an.
©  Legen Sie den Stoff auf den Arm der Nahmaschine.
©  Senken Sie den Nahfull und folgen Sie den allgemeinen Ndhanweisungen.
ARBEITSLICHT

Wenn Sie zusétzliche Beleuchtung benétigen, driicken Sie den Lichtschalter, um sie einzuschalten . Driicken Sie den Schalter erneut, um das Licht
auszuschalten .

EINSTELLUNG DER NAHGESCHWINDIGKEIT

Bewegen Sie den Schalter in die entsprechende Position:

® L.: niedrige Geschwindigkeit

® H: hohe Geschwindigkeit

SCHUBLADE

An der Seite der Nahmaschine (Riickseite) befindet sich eine Schublade zur praktischen Aufbewahrung von Zubehor.

Aufwickeln der Spule

Setzen Sie die Garnrolle auf den Garnrollenstift

Fiihren Sie den Faden durch die Unterfadenspannungsscheibe oben auf der Maschine.

Setzen Sie die Spulenkapsel auf den Spulerstift und wickeln Sie den Faden im Uhrzeigersinn mehrere Male um die Spulenkapsel.
Bewegen Sie die Spulenkapsel nach links

Schalten Sie die Maschine ein, um mit dem Aufwickeln zu beginnen

Schalten Sie die Maschine aus, wenn die entsprechende Fadenmenge aufgewickelt ist.

Schieben Sie die Spulenkapsel vom Stopper weg, entfernen Sie die Spulenkapsel vom Stift und schneiden Sie den Faden ab.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Aufspulen der Spule sicher, dass sich kein Faden in der Nadel befindet .

STICHEINSTELLUNG

Wie in der Abbildung (Abb. A) gezeigt, sollte der richtige Stich gleichméRig sein, mit gut ausbalancierten Ober- und Unterstichen — weder
zu fest noch zu locker .

Wenn der untere Stich wie eine gerade Linie aussieht (Abb. B), ist der Oberfaden zu locker .

Drehen Sie den Oberfadenspannungsregler auf einen hoheren Wert, um die Oberfadenspannung zu erhéhen, bis die oberen und unteren
Stiche gut ausbalanciert sind.

Wenn der obere Stich hingegen wie eine gerade Linie aussieht (Abb. C), ist der Oberfaden zu straff .
Drehen Sie den Oberfadenspannungsregler auf einen niedrigeren Wert, um die Spannung zu verringern, bis die oberen und unteren Stiche
gut ausbalanciert sind.

TIPP
®  Eine nicht bestimmungsgemale Verwendung und/oder ein anderer Gebrauch des Gerites konnen verschiedene Risiken mit sich bringen.
®  Verwenden Sie das Gerdt nur fiir den vorgesehenen Zweck.
® Die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Vorgehensweisen sind unbedingt einzuhalten. Anspriiche jeglicher Art wegen Schéden, die
durch unsachgemdfe Verwendung, unsachgemédfe Reparaturen, eigenméchtige Verdnderungen oder Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile verursacht wurden, sind ausgeschlossen. Das Risiko hierfiir tragt allein der Anwender.
TECHNISCHE DATEN

Kompakte Grofe



e 2 Stufen der Arbeitsgeschwindigkeit

e 12 Sticharten

e  Moglichkeit zum Néhen mit einer Zwillingsnadel

e 3 Stifte im Set

e  Antrieb: FuRbedienung tiber mitgeliefertes Pedal oder manuell iiber Ein-/Aus-Taste

e  Es hat rutschfeste Fiile

e  Ober- und Unterstich

e  Die Fadenspannung kann iiber einen Knopf eingestellt und gesteuert werden.

e  Stromversorgung iiber 230V Netzteil (im Lieferumfang enthalten)

SICHERHEITSHINWEISE

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Tauchen Sie das Geridt niemals in Wasser.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Kinder bestimmt.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

® Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Das Produkt selbst und sein Zubehor sind kein Spielzeug und sollten zur Vermeidung von Gefahren auferhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

® Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder kénnten damit spielen, was eine Gefahr darstellt.

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Néasse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln.

®  Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt gegen weitere Verwendung.
Ein sicherer Betrieb ist nicht mehr méglich, wenn das Produkt: - beschéadigt wurde, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - {iber einen
léngeren Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iiberméRigen Beanspruchungen ausgesetzt war.

®  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschadigt ist. Versuchen Sie nicht, das beschidigte Kabel selbst zu reparieren.

®  Nicht verwenden, wenn das Netzkabel oder der Netzadapter beschadigt ist oder nicht richtig in die Steckdose eingesteckt ist.

®  Zerlegen Sie das Gerét nicht selbst.

®  Das Produkt darf nicht gestoRen oder fallen gelassen werden. Bei Sturzschdden oder anderen mechanischen Beschéddigungen die
Verwendung einstellen.

® [Lagern Sie das Gerit an einem kiihlen und trockenen Ort.

®  Stellen Sie vor der Verwendung des Geriits sicher, dass die Netzspannung mit der erforderlichen Betriebsspannung des Gerits
iibereinstimmt.

®  Schalten Sie immer die Stromversorgung aus, bevor Sie die Nadel wechseln, die Maschine reinigen oder Einstellungen vornehmen .

®  Verwenden Sie keine Kunststoffspulen — verwenden Sie nur Metallspulen, da der magnetische Spulenhalter den Faden moglicherweise
nicht richtig spannt und es zu Fehlfunktionen der Maschine kommen kann.

®  beim Wechseln des Nadhfules oder Einfiddeln der Nadel Thre Finger von der Unterseite des Nahfufes fern, um Verletzungen zu vermeiden.

®  Sollte sich der Faden verheddern oder verklemmen , drehen Sie vorsichtig das Handrad und ziehen Sie gleichzeitig am Faden, um ihn zu
l6sen. Ziehen Sie nicht zu fest mit den Fingern oder Werkzeugen — dies kann den Spulenmechanismus beschéadigen.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

STROMSCHILAGGEFAHR

®  SchlieRen Sie das Gerit nur an eine ordnungsgemal installierte und geerdete Steckdose an. Die Netzspannung muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Gerétes/Netzteils {ibereinstimmen.

®  Achten Sie darauf, dass das Netzkabel wahrend des Betriebs nicht nass oder feucht wird. Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.

®  Halten Sie das Netzkabel von heiflen Oberfldchen fern.

®  Fiihren Sie keine Reparaturen am Gerit selbst durch.

®  Eventuelle Reparaturen diirfen nur vom Service oder qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

®  Ziehen Sie vor der Reinigung des Gerdtes den Stecker des Netzteils aus der Steckdose.



®  Verwenden Sie das Gerdt nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung, wie beispielsweise einem Badezimmer.

® Lassen Sie einen beschédigten Stecker oder ein beschddigtes Netzkabel umgehend von einem qualifizierten Fachmann oder einer
Servicewerkstatt reparieren, um Gefahrdungen zu vermeiden.

®  Fiihren Sie keine Nadeln oder scharfen Gegenstdnde in das Gerit ein.

WARNUNG - SACHSCHADEN!

®  Das Gerit ist nur fiir den Gebrauch in Innenrdumen bestimmt.

®  Das Gerdt darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

[ ] Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafiir vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der 6rtlichen Behorden abzugeben.
Informationen zu Recyclingmoglichkeiten fiir Altprodukte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Umweltschutzgriinden diirfen elektrische und elektronische Altgeréte nicht im Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen einer
fachgerechten Entsorgung zugefiihrt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den
zustdndigen Behorden.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europdischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen RoHS-Richtlinien.

Warnung vor Stromschlag! Lebensgefahr!

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto prirucku pro budouci pouziti a Fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrZeni miizZe predstavovat riziko ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS ZAR{ZEN{

Tento Sici stroj je urcen pro domaci $iti. DokéZe Sit tenké materidly a nabizi fadu reZim Siti. Je vybaven funkci odstfihu nité, ovladdnim noZnim
pedélem a vestavénym LED svétlem pro vétsi pohodli.

Ovladani je jednoduché a jeho kompaktni design je idealni pro rychlé tipravy a lekce Siti.

Z bezpecnostnich diivodd a diivodd certifikace CE nesmi byt tento vyrobek Zadnym zptisobem prestavovan ani upravovan. PouZiti vyrobku k jinym

uceltim, nez které jsou popsany, mize vést k jeho poskozeni. Nespravné pouZiti miZze také vést k nebezpecim, jako je zkrat, pozar, tiraz elektrickym
proudem atd.

VAROVANI
Nebezpeci nespravného pouziti!

PouZivani zafizeni jinym zplsobem, neZ ke kterému je urCeno, a/nebo pouZivéani zafizeni jakymkoli jinym zpisobem mtZe byt spojeno s riznymi
riziky.

Zatizeni by mélo byt pouZivano pouze k ur¢enému tcelu.
DodrZujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.

POKYNY K UVEDENi DO PROVOZU/INSTALACI
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POPIS ZARIZENI

1. Packa pro nastaveni napéti nité
2. Knoflik pro nastaveni napéti horni nité
3. Odstfihovac nitf

4. Svétlo

5. Sroub pro upevnéni jehly
6. Kryt civky

7. Volic stehii

8. Rucni kolo

9. Tlacitko pro zpétné Siti
10. Prepinac rychlosti a vykonu

PRIPOJENI SICIHO STROJE K SiTI
e Ujistéte se, Ze je vypinac ,,OFF/L&H“ v poloze ,,OFF*.

e  Zapojte zastrcku Siciho stroje do hlavni zasuvky.

e  Pfipojte noZni pedal k Sicimu stroji zasunutim zastr¢ky do zditky pro pedal, ktera se nachazi na zadni strané Siciho stroje.



e  MizZete pouZit nozni pedal nebo pfepinac rychlosti na stroji (pfi pouZiti nozZniho pedalu nechte ptepinac rychlosti v poloze VYPNUTO). H
oznacuje vysokou rychlost $iti, zatimco L oznacuje nizkou rychlost Siti pro provoz stroje.

VAROVANI:
Kdykoli Sici stroj nepouzivate, ujistéte se, Ze je vypnuty a odpojeny od hlavniho zdreje napajeni.

VYMENA JEHLY

POZOR: Pred zahajenim prace odpojte napajeni.

Otécejte rucnim kolem, abyste jehlu zvedli do nejvyssi polohy.

Dr7te starou jehlu a povolte Sroub, ktery ji upeviiuje. Bezpecné vyjméte starou jehlu.

VloZte novou jehlu do svorky plochou stranou dozadu. Ujistéte se, Ze je jehla zatlacena aZ na doraz.
Utéhnéte upinaci Sroub jehly.

NAVLECENI NITE DO SICIHO STROJE

®  Provléknéte nit voditkem nité v horni Casti stroje.
Pozndmka: P¥i pouziti dvojité jehly musi byt nité provleceny oddélenymi zarezy.
®  Natéhnéte nit do napinacich kotouct tak, Ze ji zatdhnete za voditko a poté ji omotate kolem vnitfni strany hacku.
®  Provléknéte nit pdkou napinani nité — zprava doleva.
®  Vedte nit voditkem nité shora dolt.
Pozndmka: Pokud pouzivate dvojitou jehlu, navlékejte nité oddélené.
¢ Provléknéte nit ockem jehly — zepfedu dozadu.
Pozndmka: U dvojité jehly by méla byt kazda nit provlékana jednim ockem jehly zvlast'.

VYMENA PRITISKACI PATKY

e  Otécejte rucnim kolem proti sméru hodinovych rucicek, abyste jehlu zvedli do nejvyssi polohy. Zvednéte paku pfitlacné patky a stisknéte
tlacitko uvolnéni zamku. Pfitlacna patka se automaticky uvolni z blokovaciho mechanismu.

e  Umistéte pritlacnou patku pod zajist'ovaci mechanismus, spust’te paku pfitlacné patky, stisknéte zajiSt'ovaci mechanismus pro zajisténi
pritlacné patky a poté paku zvednéte.

VYMENA CIVKY
e Otécejte rucnim kolem proti sméru hodinovych rucicek, dokud jehla nedosahne nejvyssi polohy. Zvednéte paku pfitlacné patky.
e  Stisknéte a zatdhnéte kryt civky smérem k sobé, abyste jej sejméli.
e  Vlozte novou civku do otvoru pro civku tak, aby se nit navijela ve sméru hodinovych ruci¢ek. Nechte asi 10 cm nité volné viset.
e  Jednou rukou pridrzujte horni nit a druhou otacejte ruénim kolem proti sméru hodinovych ruci¢ek. Horni nit zachyti nit civky a protahne ji

otvorem pod jehlou.
e  Nasadte kryt civky a oddélte obé nité jejich zataZenim zpét pod pritlacnou patku. Ponechte asi 15 cm nité.

Otacejte ruénim kolem proti sméru hodinovych rucicek, abyste jehlu zvedli do nejvy3si polohy.

Zvednéte paku pfitlacné patky a vloZte pod pritlacnou patku latku, kterou chcete Sit.

SniZte zapati

Otacenim volice stehii vyberte poZadovany stehovy vzor.

Prepnéte tlacitko napéjeni do polohy ,,Nizky“ nebo ,,Vysoky“ a stroj automaticky zacne Sit. Pro zacate¢niky se doporucuje rezim ,,Nizky“.
Po dokonceni $iti vypnéte stroj, odpojte napajeci kabel ze zasuvky, otd€enim ru¢niho kola zvednéte jehlu, zvednéte pfitlacnou patku a
opatrné vyjméte latku ze stroje. Poté nit odstfihnéte pomoci odstfihu nité.

12 VZORU STEHU

®  Pro vybér spravného stehu:

© Podivejte se na predni Cast stroje a vyberte z diagramu prislusné cislo vzoru (ocislované od 1 do 12).
Otocte volicem vzori tak, aby vybrané Cislo bylo vedle Sipky (napf. pokud chcete zvolit vzor Cislo 6, umistéte ,,6“ vedle Sipky).

o Pokud chcete zménit steh, otocte rucnim koleckem, abyste zvedli jehlu do nejvyssi polohy, a nastavte voli¢ stehovych vzori na nové
Cislo — stejné jako je popsano vyse.

KNOFLIK SE ZADNIM STEHEM
® Obracené stehy (také zndmé jako zadni stehy) jsou uZitené pro zpevnéni zacatki a koncd  Svi.
PoufZiti této funkce:
o Sijte normalné vpted a poté stisknéte a podrzte tla¢itko zpétného stehu na pfedni strané stroje pro §iti vzad.

©  Pro navrat k Siti vpfed jednodusSe uvolnéte tlacitko.



o Délka zpétného stehu je 1,5-4,5 mm. Stisknutim tlacitka miZete upravit délku stehu podle svych potieb.

SITI RUKAVU

Tento Sici stroj je urcen pro Siti rukavii nebo jinych tuzkych otvori v odévech.
©  Zvednéte pfitlacnou patku.
o Umistéte latku na rameno Siciho stroje.

©  Spustte pritlatnou patku a postupujte podle obecnych pokynti pro $iti.

PRACOVNI SVETLO

Pokud potfebujete dalsi osvétleni, stisknéte vypinac svétla pro jeho zapnuti . DalSim stisknutim vypinace svétlo vypnete .

NASTAVENI RYCHLOSTI SITi

Prepnéte prepinac do prislusné polohy:

® L. nizka rychlost

® H: vysoka rychlost

VYSTAVCE

Na boku Siciho stroje (vzadu) je zasuvka pro pohodlné uloZeni prisluSenstvi.

NAVIJENI CIVKY

Nasad'te civku nité na kolik civky

Provléknéte nit napinacim kotoucem civky, ktery se nachazi na horni strané stroje.

Nasad'te pouzdro civky na kolik navijece a nékolikrat navirfite nit ve sméru hodinovych rucicek kolem pouzdra civky.
Posuiite pouzdro civky doleva

Zapnéte stroj pro zahajeni navijeni

Po navinuti potfebného mnozstvi nité stroj vypnéte.

Posuiite pouzdro civky zpét od zarazky, vyjméte pouzdro civky z koliku a odstfihnéte nit.

Poznamka: Pred navijenim civky se ujistéte, Ze v jehle neni nit .

NASTAVENI STEHU

TIP

Jak je zndzornéno na obrazku (obr. A), spravny steh by mél byt rovnomérny, s vyvaZenymi hornimi a spodnimi stehy — ani pFilis tésny, ani
piiliS volny .
Pokud spodni steh vypada jako rovnd ¢ara (obr. B), je horni nit pfili$ volnd .

Pokud naopak horni steh vypada jako rovna ¢ara (obr. C), je horni nit pfili§ napnuta .
Otocte koleckem napéti horni nité na nizZsi ¢islo, abyste sniZili napéti, dokud nebudou horni a spodni stehy dobfe vyvéazené.

PouZivéni zafizeni jinym zptisobem, neZ ke kterému je urceno, a/nebo pouZivani zafizeni jakymkoli jinym zptisobem mtiZe byt spojeno s
riznymi riziky.

PouZivejte zafizeni pouze k urenému tcelu.

Je nutné dodrZovat postupy popsané v tomto navodu k obsluze. Reklamace jakéhokoli druhu vyplyvajici z poskozeni zptisobeného
nespravnym pouZzitim, nespravnymi opravami, neopravnénymi ipravami nebo pouZitim neopravnénych nahradnich dild jsou vylouceny.
Riziko nese vyhradné uZivatel.

TECHNICKE UDAJE

Kompaktni velikost

2 tirovné pracovni rychlosti

12 druht stehti

MozZnost Siti dvojitou jehlou

3 koliky v sadé

Pohon: nozni ovladéani pomoci dodaného pedalu nebo manudlni s tlacitkem Zap/Vyp
Ma protiskluzové nozZicky

Horni a spodni steh

Maé nastaveni a ovladani napéti nité pomoci knofliku.

Napéjeni pres zdroj 230 V (soucasti baleni)

BEZPECNOSTNi POKYNY




® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Nikdy neponofujte zafizeni do vody.

® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostiedek.

® NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Vyrobek neni urcen k pouziti détmi.

® Déti si se spotfebiCem nesmi hrét.

e  (Cisténi a idrzbu provadénou uZivatelem nesmi provadét déti bez dozoru.

®  Samotny vyrobek a jeho pfisluSenstvi nejsou hracky a mély by byt uchovdvany mimo dosah déti, aby se predeslo nebezpeci.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou hrat, coZ je nebezpecné.

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, parami a
rozpoustédly.

®  Nevystavujte vyrobek mechanickému naméhani.

®  Pokud jiZ neni bezpe¢ny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti dalSimu pouziti. BezpeCny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovéan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem ptepravy
vystaven nadmérnému namahani.

®  Nepouzivejte vyrobek, pokud je néktera jeho ¢ast poskozena. Pokud je posSkozeny kabel, nepokousejte se jej sami opravit.

® Nepouzivejte, pokud je napajeci kabel nebo adaptér poskozeny nebo pokud neni spravné zapojeny do zasuvky.

®  Nerozebirejte zafizeni sami.

® Nedavejte do vyrobku Zadné ndrazy ani ho nepoustéjte do naruce. Pokud dojde k jeho poSkozeni pddem nebo jinym mechanickym
poskozenim, prestarite jej pouZivat.

®  Prfistroj skladujte na chladném a suchém misté.

®  DPred pouZitim zafizeni se ujistéte, Ze sit'ové napéti odpovida poZadovanému provoznimu napéti zafizeni.

® Pred vyménou jehly, CiSténim stroje nebo provadénim jakychkoli dprav vZdy vypnéte napéjeni .

®  Nepouzivejte plastové civky — pouZivejte pouze kovové civky , protoZe magneticky drzak civky nemusi spravné napinat nit a zptisobit
poruchu stroje.

®  Pfi vyméné pritlacné patky nebo navlékani nité do jehly se nedotykejte prsty spodni Casti pritlacné patky , abyste se nezranili.

®  Pokud se nit zamota nebo zaseka , jemné otaCejte rucnim kolem a zaroveri nit uvolnéte. Netahejte ani netahejte silné prsty ani nastroji —
mohlo by dojit k poSkozeni mechanismu civky.
e  Produkt by mél byt vZdy pouZivan dle urceni.

NEBEZPECIi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

®  Zarizeni pripojujte pouze do fadné instalované a uzemnéné elektrické zasuvky. Napéti v siti se musi shodovat s idaji na typovém Stitku
zatizeni/zdroje napajeni.

®  Zajistéte, aby napdjeci kabel béhem provozu nezmoknul ani nezvlhl. Ved'te kabel tak, aby se nepfiskfipl ani nepoSkodil.
®  UdrZujte napajeci kabel mimo dosah horkych povrcht.

®  Neprovadéjte Zadné opravy zafizeni sami.

®  Veskeré opravy smi provadét pouze servisni pracovnik nebo kvalifikovani odbornici.

®  Pred CiSténim zaFizeni odpojte napéjeci kabel ze zasuvky.

®  Nepouzivejte zafizeni ve vlhkém nebo mokrém prostiedi, napfiklad v koupelné.

®  Poskozenou zastrcku nebo napéjeci kabel nechte okamZité opravit kvalifikovanym odbornikem nebo servisnim stiediskem, abyste predesli
jakémukoli nebezpedi.

® Do zafizeni nevkladejte Zadné jehly ani ostré predméty.

VAROVANI - MATERIALNI SKODY!

®  Zarizeni je urceno pouze k pouziti v interiéru.

®  Zafizeni by mélo byt pouzZivano pouze s dodanym sit'ovym adaptérem.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

i




Pouzity obalovy materiél by mél byt odevzdéan na urcené misto pro skladku odpadu uré¢ené mistnimi tifady. Informace o moZnostech recyklace
pouzitych vyrobki ziskate od mistniho tGfadu obce nebo mésta.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z dtvodu ochrany Zivotniho prostfedi by se pouZité elektrické a elektronické vyrobky nemély likvidovat s béZnym domovnim
odpadem, ale mély by byt zlikvidovany Fadné. Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dob€ lze ziskat od pFislusnych urada.

Tento vyrobek spliiuje poZadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek spliiuje evropské a ndrodni poZadavky na
bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Varovani pred tirazem elektrickym proudem! Nebezpeci ohroZeni Zivota!

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a technickych tidajt produktu bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces recommandations peut présenter un
risque pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Cette machine a coudre est congue pour la couture a domicile. Elle peut coudre des tissus fins et offre plusieurs modes de couture. Elle est équipée
d'une fonction coupe-fil, d'une pédale de commande et d'un éclairage LED intégré pour un confort accru.

Son utilisation est simple et son design compact la rend idéale pour les retouches rapides et les cours de couture.

Pour des raisons de sécurité et de certification CE, ce produit ne doit étre ni reconstruit ni modifié de quelque maniére que ce soit. Toute utilisation a
des fins autres que celles décrites peut entrainer des dommages. Une utilisation inappropriée peut également entrainer des risques tels que des courts-
circuits, des incendies, des chocs électriques, etc.

AVERTISSEMENT
Danger d'utilisation non conforme !

L’utilisation de I’appareil d’une maniére autre que celle prévue et/ou I’utilisation de 1’appareil de toute autre maniére peut comporter divers risques.
L'appareil ne doit étre utilisé que pour 1'usage auquel il est destiné.
Veuillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.

INSTRUCTIONS DE MISE EN SERVICE/D'INSTALLATION

7
s
! 2- | © i Be—8
/4 —
3—)‘\ b /7\\ '
S—k,)?l /
6 a—-10

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Levier de tension du fil

2. Bouton de tension du fil supérieur

3. Coupe-fil

4. Lumiere

5. Vis de montage de l'aiguille

6. Couvercle de canette

7. Molette de sélection de point

8. Volant

9. Bouton de couture arriére

10. Interrupteur de vitesse et de puissance

BRANCHEMENT DE LA MACHINE A COUDRE AU SECTEUR

e Assurez-vous que l'interrupteur « OFF/L&H » est en position « OFF ».
e  Branchez la fiche de la machine a coudre a la source d’alimentation principale.

e  Connectez la pédale a votre machine a coudre en insérant la fiche dans la prise de pédale située a l'arriére de la machine a coudre.



e Vous pouvez utiliser la pédale ou le commutateur de vitesse de la machine (laissez le commutateur de vitesse en position OFF lorsque vous
utilisez la pédale). Le « H » indique une vitesse de couture élevée, tandis que le « L » indique une vitesse de couture faible.

AVERTISSEMENT:
Chaque fois que la machine a coudre n'est pas utilisée, assurez-vous qu'elle est éteinte et débranchée de la source d'alimentation principale.

REMPLACEMENT DE L'AIGUILLE

ATTENTION : Débranchez I’alimentation avant de commencer le travail.

Tournez le volant pour élever 1’aiguille jusqu’a sa position la plus haute.

Maintenez l'ancienne aiguille et desserrez la vis de fixation. Retirez 1'ancienne aiguille en toute sécurité.
Insérez la nouvelle aiguille dans la pince, c6té plat vers 'arriére. Assurez-vous que 1'aiguille est bien enfoncée.
Serrez la vis de serrage de l'aiguille.

ENFILAGE D'UNE MACHINE A COUDRE

®  Passez le fil dans le guide-fil situé en haut de la machine.
Remarque : si vous utilisez une aiguille double, les fils doivent étre passés dans des fentes séparées.
®  Tirez le fil dans les disques de tension en tirant le fil vers le bas avec le guide, puis en le tordant autour de l'intérieur du crochet.
®  Passez le fil a travers le levier de tension du fil — de droite a gauche.
®  Guidez le fil a travers le guide-fil de haut en bas.
Remarque : si vous utilisez une aiguille double, enfilez les fils séparément.
¢ Passez le fil dans le chas de l'aiguille, de I'avant vers l'arriere.
Remarque : avec une aiguille double, chaque fil doit étre passé séparément dans un chas de 1'aiguille.

REMPLACEMENT DU PIED-DE-BICHE

e  Tournez le volant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour relever l'aiguille au maximum. Relevez le levier du pied-de-biche et
appuyez sur le bouton de déverrouillage. Le pied-de-biche se déverrouillera automatiquement.

e  Placez le pied-de-biche sous le mécanisme de verrouillage, abaissez le levier du pied-de-biche, appuyez sur le mécanisme de verrouillage
pour fixer le pied-de-biche, puis relevez le levier.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE

e Tournez le volant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que l'aiguille soit en position haute. Relevez le levier du pied-
de-biche.

e  Appuyez et tirez le couvercle de la canette vers vous pour le retirer.

e  Placez la nouvelle canette dans son logement de maniére a ce que le fil s'enroule dans le sens des aiguilles d'une montre. Laissez environ
10 cm de fil dépasser.

e Tout en tenant le fil supérieur d'une main, tournez le volant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre de l'autre. Le fil de 'aiguille
saisira le fil de la canette et le tirera a travers le trou situé sous l'aiguille.

e  Remettez le couvercle de la bobine et séparez les deux fils en les tirant sous le pied-de-biche. Laissez environ 15 cm de fil.

COUTURE

Tournez le volant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour élever I’aiguille jusqu’a sa position la plus haute.

Relevez le levier du pied-de-biche et placez le tissu que vous souhaitez coudre sous le pied-de-biche.

Abaisser le pied de page

Tournez la molette de sélection de point pour sélectionner le motif de point souhaité.

Placez le bouton d'alimentation sur la position « Faible » ou « Elevé » et la machine commencera automatiquement a coudre. Pour les
débutants, le mode « Faible » est recommandé.

e  Une fois la couture terminée, coupez l'alimentation, débranchez le cordon d'alimentation, tournez le volant pour relever l'aiguille, relevez le
pied-de-biche et retirez délicatement le tissu de la machine. Coupez ensuite le fil avec le coupe-fil.

12 MOTIFS DE POINTS

®  Pour choisir le bon point :

o Regardez l'avant de la machine et sélectionnez le numéro de motif approprié sur le schéma (numérotés de 1 a 12).
Tournez le sélecteur de motif de maniére a ce que le numéro sélectionné soit a coté de la fleche (par exemple, pour sélectionner le
motif numéro 6, positionnez « 6 » a c6té de la fleche).

©  Si vous souhaitez changer de point, tournez le volant pour relever l'aiguille jusqu'a sa position la plus haute et réglez le cadran de
motif de point sur le nouveau numéro, le méme que celui décrit ci-dessus.

BOUTON DE POINT ARRIERE

® Ta couture inversée (aussi appelée point arriére) est utile pour renforcer le début et la fin des coutures.
Pour utiliser cette fonction :



©  Cousez vers I'avant comme d'habitude, puis appuyez et maintenez enfoncé le bouton de point arriére situé a I'avant de la machine pour
coudre vers l'arriére.

©  Pour revenir a la couture avant, reldchez simplement le bouton.

©  La longueur du point arriere est comprise entre 1,5 et 4,5 mm. Un simple clic vous permet d'ajuster la longueur du point selon vos

besoins.
COUTURE DES MANCHES
®  Cette machine a coudre est congue pour coudre des manches ou d'autres ouvertures étroites dans les vétements.
o Relevez le pied presseur.
©  Placez le tissu sur le bras de la machine a coudre.
©  Abaissez le pied-de-biche et suivez les instructions générales de couture.
LAMPE DE TRAVAIL

Si vous avez besoin d'un éclairage supplémentaire, appuyez sur l'interrupteur pour ' allumer . Appuyez a nouveau sur l'interrupteur pour l'éteindre .

REGLAGE DE LA VITESSE DE COUTURE

Déplacez le commutateur dans la position appropriée :

® L : basse vitesse

® H : haute vitesse

TIROIR

Sur le c6té de la machine a coudre (arriére) se trouve un tiroir pour un rangement pratique des accessoires.

ENROULEMENT DE LA BOBINE

Placez la bobine de fil sur la broche porte-bobine

Passez le fil a travers le disque de tension du fil de la canette situé sur le dessus de la machine.

Placez le boitier de la canette sur la broche du bobineur et enroulez le fil dans le sens des aiguilles d'une montre autour du boitier de la
canette plusieurs fois.

Déplacez le boitier de la canette vers la gauche

Allumez la machine pour commencer |'enroulement

Eteignez la machine lorsque la quantité de fil appropriée a été enroulée.

Faites glisser le boitier de la canette loin de la butée, retirez le boitier de la canette de la broche et coupez le fil.

Remarque : avant d'enrouler la canette, assurez-vous qu'il n'y a pas de fil dans I'aiguille .

REGLAGE DES POINTS

Comme le montre l'illustration (Fig. A), le point correct doit étre régulier, avec des points supérieurs et inférieurs bien équilibrés — ni trop
serrés ni trop laches .

Si le point inférieur ressemble a une ligne droite (Fig. B), le fil supérieur est trop lache .

Tournez la molette de tension du fil supérieur sur une valeur plus élevée pour augmenter la tension du fil supérieur jusqu'a ce que les points
supérieurs et inférieurs soient bien équilibrés.

En revanche, si le point supérieur ressemble a une ligne droite (Fig. C), le fil supérieur est trop tendu .

Réglez la tension du fil supérieur sur une valeur inférieure pour diminuer la tension jusqu'a ce que les points supérieurs et inférieurs soient
bien équilibrés.

CONSEIL

L’utilisation de 1’appareil d’une maniére autre que celle prévue et/ou I’utilisation de I’appareil de toute autre maniére peut comporter divers
risques.

Utilisez I'appareil uniquement aux fins prévues.

Les procédures décrites dans ce manuel d'utilisation doivent étre respectées. Toute réclamation résultant de dommages causés par une
utilisation inappropriée, des réparations inappropriées, des modifications non autorisées ou l'utilisation de piéces détachées non autorisées
est exclue. Le risque incombe exclusivement a I'utilisateur.

DONNEES TECHNIQUES

Taille compacte

2 niveaux de vitesse de travail

12 types de points

Possibilité de coudre avec une aiguille double



3 broches dans le jeu

Entralnement : au pied a l'aide de la pédale fournie ou manuel avec un bouton marche/arrét
11 a des pieds antidérapants

Point supérieur et inférieur

11 dispose d'un réglage et d'un contrdle de la tension du fil a I'aide d'un bouton.
Alimentation via bloc d'alimentation 230V (inclus)

CONSIGNES DE SECURITE

Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

Ne jamais immerger 1'appareil dans I'eau.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil.

Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Le produit lui-méme et ses accessoires ne sont pas des jouets et doivent étre tenus hors de portée des enfants pour éviter tout danger.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient jouer avec, ce qui est
dangereux.

Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de I'humidité élevée, de I'humidité, des
gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

Ne pas exposer le produit a des contraintes mécaniques.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, cessez l'utilisation du produit et sécurisez-le contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé ; - ne fonctionne pas correctement ; - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ; - a été soumis a des contraintes excessives pendant le transport.

N'utilisez pas le produit si une piéce est endommagée. Si le cordon est endommagé, n'essayez pas de le réparer vous-méme.

Ne pas utiliser si le cordon d’alimentation ou 1’adaptateur secteur est endommagé ou s’il n’est pas correctement branché sur la prise.
Ne démontez pas 'appareil vous-méme.

Ne pas heurter ni laisser tomber ce produit. Cessez de I'utiliser s'il est endommagé par une chute ou un autre dommage mécanique.
Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.

Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement requise de l'appareil.
Coupez toujours l'alimentation avant de changer l'aiguille, de nettoyer la machine ou d'effectuer des réglages .

N'utilisez pas de bobines en plastique — utilisez uniquement des bobines en métal car le porte-bobine magnétique risque de ne pas tendre
correctement le fil et de provoquer un dysfonctionnement de la machine.

Lorsque vous changez le pied-de-biche ou enfilez 'aiguille, gardez vos doigts éloignés du bas du pied-de-biche pour éviter les blessures.

Si le fil s'emméle ou se coince , tournez doucement le volant tout en tirant sur le fil pour le libérer. Ne tirez pas trop fort avec vos doigts ou
des outils, car cela pourrait endommager le mécanisme de la canette.
Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE

Branchez l'appareil uniquement sur une prise secteur correctement installée et mise a la terre. La tension secteur doit correspondre aux
données figurant sur la plaque signalétique de I'appareil ou du bloc d'alimentation.

Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit pas mouillé ou humide pendant le fonctionnement. Acheminez-le de maniére a ce qu'il
ne soit ni pincé ni endommageé.

Gardez le cable d’alimentation éloigné des surfaces chaudes.

N'effectuez aucune réparation sur l'appareil vous-méme.

Toute réparation ne peut étre effectuée que par un service aprés-vente ou par des spécialistes qualifiés.
Avant de nettoyer 1’appareil, débranchez le bloc d’alimentation de la prise secteur.

N'utilisez pas 'appareil dans un environnement humide ou mouillé, comme une salle de bain.

Faites réparer immédiatement une fiche ou un céble d'alimentation endommagé par un spécialiste qualifié ou un centre de service afin
d'éviter tout danger.

N'insérez pas d'aiguilles ou d'objets pointus dans I'appareil.



ATTENTION - DOMMAGES MATERIELS !
® ['appareil est destiné a un usage intérieur uniquement.

® T'appareil ne doit étre utilisé qu'avec 'adaptateur secteur fourni.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les emballages usagés doivent étre déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

Pour des raisons environnementales, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres, mais doivent étre éliminés de maniere appropriée. Pour plus d'informations sur les points de collecte et leurs horaires
d'ouverture, veuillez vous adresser aux autorités compétentes.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales en vigueur.
Attention choc électrique ! Danger de mort !

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, in quanto la mancata osservanza puo comportare rischi
per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Questa macchina da cucire & progettata per la sartoria domestica. Pud cucire materiali sottili e offre una varieta di modalita di cucito. E dotata di
funzione tagliafilo, comando a pedale e luce LED integrata per un maggiore comfort.
11 funzionamento ¢ semplice e il suo design compatto la rende ideale per ritocchi rapidi e lezioni di cucito.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per
scopi diversi da quelli descritti puo danneggiarlo. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.

AVVERTIMENTO
Pericolo di uso improprio!

L'utilizzo del dispositivo in un modo diverso da quello previsto e/o 1'utilizzo del dispositivo in qualsiasi altro modo puo comportare diversi rischi.
11 dispositivo deve essere utilizzato solo per lo scopo per cui € stato progettato.
Si prega di seguire le procedure descritte nel presente manuale di istruzioni.

ISTRUZIONI DI AVVIAMENTO/INSTALLAZIONE

7
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DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Leva di tensione del filo
2. Manopola di tensione del filo superiore
3. Tagliafilo

4. Luce

5. Vite di montaggio dell'ago
6. Copertura della bobina

7. Manopola di selezione del punto
8. Volantino

9. Pulsante di cucitura inversa

10. Interruttore di velocita e potenza

COLLEGAMENTO DELLA MACCHINA DA CUCIRE ALLA RETE ELETTRICA

e Assicurarsi che l'interruttore "OFF/L&H" sia in posizione "OFF".
e  Collegare la spina della macchina per cucire alla fonte di alimentazione principale.
e Collegare il pedale alla macchina da cucire inserendo la spina nella presa del pedale situata sul retro della macchina da cucire.

e E possibile utilizzare il pedale o l'interruttore di velocita sulla macchina (lasciare I'interruttore di velocita in posizione OFF quando si
utilizza il pedale). H indica un'alta velocita di cucitura, mentre L indica una bassa velocita di cucitura per azionare la macchina.



AVVERTIMENTO:
Quando la macchina per cucire non é in uso, assicurarsi che sia spenta e scollegata dalla fonte di alimentazione principale.

SOSTITUZIONE DELL'AGO

ATTENZIONE: scollegare I'alimentazione prima di iniziare il lavoro.

Ruotare il volantino per sollevare 1'ago nella posizione piu alta.

Tenere fermo il vecchio ago e allentare la vite di fissaggio. Rimuovere il vecchio ago in modo sicuro.

Inserire il nuovo ago nel morsetto con il lato piatto rivolto verso l'interno. Assicurarsi che 'ago sia inserito completamente.
Stringere la vite di serraggio dell'ago.

INFILATURA DELLA MACCHINA DA CUCIRE

Passare il filo attraverso il guidafilo nella parte superiore della macchina.

Nota: quando si utilizza un ago doppio, i fili devono essere fatti passare attraverso fessure separate.

Tirare il filo nei dischi di tensione tirandolo verso il basso con la guida e poi ruotandolo attorno alla parte interna del gancio.
Passare il filo attraverso la leva di tensione del filo , da destra a sinistra.

Passare il filo attraverso il guidafilo dall'alto verso il basso.

Nota: se si utilizza un ago doppio, infilare i fili separatamente.

Passare il filo attraverso la cruna dell'ago, da davanti a dietro.

Nota: con un ago doppio, ogni filo deve essere passato separatamente attraverso una cruna dell'ago.

SOSTITUZIONE DEL PIEDINO PREMISTOPPA

Ruotare il volantino in senso antiorario per sollevare I'ago nella posizione pit alta. Sollevare la leva del piedino premistoffa e premere il
pulsante di sblocco. Il piedino premistoffa si sblocchera automaticamente dal meccanismo di blocco.

Posizionare il piedino premistoffa sotto il meccanismo di bloccaggio, abbassare la leva del piedino premistoffa, premere il meccanismo di
bloccaggio per fissare il piedino premistoffa, quindi sollevare la leva.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA

Ruotare il volantino in senso antiorario fino a quando I'ago non raggiunge la posizione piu alta. Sollevare la leva del piedino premistoffa.
Premere e tirare verso di sé il coperchio della bobina per rimuoverlo.

Inserire la nuova bobina nell'apposita fessura in modo che il filo si avvolga in senso orario. Lasciare circa 10 cm di filo in eccesso.
Tenendo il filo superiore con una mano, ruotare il volantino in senso antiorario con l'altra. Il filo dell'ago afferrera il filo della bobina e lo
tirera attraverso il foro sotto l'ago.

Riposiziona il copri-rocchetto e separa i due fili tirandoli sotto il piedino premistoffa. Lascia circa 15 cm di filo.

CUCITO

Ruotare il volantino in senso antiorario per sollevare I'ago nella posizione piu alta.

Sollevare la leva del piedino premistoffa e posizionare il tessuto che si desidera cucire sotto il piedino premistoffa.

Abbassare il pie di pagina

Ruotare la manopola di selezione dei punti per selezionare il tipo di punto desiderato.

Portare l'interruttore di accensione in posizione "Basso" o "Alto" e la macchina iniziera a cucire automaticamente. Per i principianti, si
consiglia la modalita "Basso".

Una volta terminato il lavoro, spegni la macchina, scollega il cavo di alimentazione, ruota il volantino per sollevare 1'ago, solleva il piedino
premistoffa e rimuovi delicatamente il tessuto dalla macchina. Quindi taglia il filo con il tagliafilo.

12 SCHEMI A PUNTO

Per scegliere il punto giusto:

©  Guarda la parte anteriore della macchina e seleziona il numero del motivo appropriato dal diagramma (numerato da 1 a 12).
Ruota la manopola di selezione del motivo in modo che il numero selezionato si trovi accanto alla freccia (ad esempio, se desideri
selezionare il motivo numero 6, posiziona "6" accanto alla freccia).

©  Per cambiare punto, ruotare il volantino per sollevare 1'ago nella posizione piu alta e impostare la manopola del punto sul nuovo
numero, come descritto sopra.

BOTTONE A PUNTO INDIETRO

II punto indietro (noto anche come punto indietro) € utile per rinforzare l'inizio e la fine delle cuciture.
Per utilizzare questa funzione:

©  Cucire in avanti come di consueto, quindi tenere premuto il pulsante di cucitura all'indietro sulla parte anteriore della macchina per
cucire all'indietro.

©  Per tornare alla cucitura in avanti, é sufficiente rilasciare il pulsante.



©  La lunghezza del punto indietro & compresa tra 1,5 e 4,5 mm. Premendo il pulsante € possibile regolare la lunghezza del punto in base
alle proprie esigenze.

MANICHE DA CUCIRE
® Questa macchina da cucire é progettata per cucire maniche o altre aperture strette nei vestiti.
©  Sollevare il piedino premistoffa.
©  Posizionare il tessuto sul braccio della macchina da cucire.
o  Abbassare il piedino premistoffa e seguire le istruzioni generali di cucito.
LUCE DALAVORO

Se é necessaria un'illuminazione aggiuntiva, premere l'interruttore per accenderla . Premere nuovamente l'interruttore per spegnerla .

IMPOSTAZIONE DELLA VELOCITA DI CUCITO

Spostare l'interruttore nella posizione appropriata:

® L.: bassa velocita

® H: alta velocita

CASSETTO

Sul lato posteriore della macchina da cucire c'é un cassetto per riporre comodamente gli accessori.

AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA

Posizionare la bobina di filo sul perno della bobina

Passare il filo attraverso il disco di tensione del filo della bobina situato nella parte superiore della macchina.

Posizionare la capsula della bobina sul perno dell'avvolgitore della bobina e avvolgere il filo in senso orario attorno alla capsula della
bobina pit volte.

Spostare la custodia della bobina verso sinistra

Accendere la macchina per iniziare 1'avvolgimento

Spegnere la macchina quando é stata avvolta la quantita di filo necessaria.

Far scorrere la capsula della bobina allontanandola dal fermo, rimuoverla dal perno e tagliare il filo.

Nota: prima di avvolgere la bobina, assicurarsi che non ci sia filo nell'ago .

REGOLAZIONE DEL PUNTO

Come mostrato nell'illustrazione (Fig. A), il punto corretto dovrebbe essere uniforme, con punti superiori e inferiori ben bilanciati, né
troppo stretti né troppo larghi .

Se il punto inferiore sembra una linea retta (Fig. B), il filo superiore € troppo lento .

Ruotare la manopola della tensione del filo superiore su un numero pit alto per aumentare la tensione del filo superiore finché i punti
superiore e inferiore non sono ben bilanciati.

D'altra parte, se il punto superiore sembra una linea retta (Fig. C), il filo superiore é troppo teso .

Ruotare la manopola della tensione del filo superiore su un numero inferiore per diminuire la tensione finché i punti superiore e inferiore

non sono ben bilanciati.

MANCIA

L'uso del dispositivo in un modo diverso da quello previsto e/o 1'uso del dispositivo in qualsiasi altro modo pud comportare diversi rischi.
Utilizzare il dispositivo solo per gli scopi previsti.

E obbligatorio attenersi alle procedure descritte nel presente manuale d'uso. Sono esclusi reclami di qualsiasi tipo derivanti da danni causati
da uso improprio, riparazioni improprie, modifiche non autorizzate o utilizzo di ricambi non autorizzati. Il rischio e esclusivamente a
carico dell'utente.

DATI TECNICI

Dimensioni compatte

2 livelli di velocita di lavoro

12 tipi di punto

Possibilita di cucire con doppio ago

3 pin nel set

Azionamento: a pedale tramite il pedale incluso o manuale con pulsante On/Off
Ha piedini antiscivolo

Punto superiore e inferiore

Dispone di regolazione e controllo della tensione del filo tramite manopola.



e  Alimentazione tramite alimentatore 230V (incluso)

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

®  Non immergere mai il dispositivo in acqua.

®  Der la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

® ]l prodotto non é destinato all'uso da parte dei bambini.

® ] bambini non devono giocare con I'apparecchio.

® [apulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

® [l prodotto stesso e i suoi accessori non sono giocattoli e devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini per evitare pericoli.
®  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero giocarci, il che é pericoloso.

®  DProteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, condensa, gas infiammabili, vapori e
solventi.

®  Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

®  Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto da ulteriori utilizzi. Il funzionamento sicuro
non é piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un periodo prolungato in
condizioni sfavorevoli, oppure - é stato sottoposto a sollecitazioni eccessive durante il trasporto.

®  Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte ¢ danneggiata. Se il cavo é danneggiato, non tentare di ripararlo da soli.

®  Non utilizzare se il cavo di alimentazione o l'adattatore di corrente sono danneggiati o se non sono correttamente collegati alla presa.
®  Non smontare il dispositivo da soli.

®  Non urtare o far cadere questo prodotto. Interrompere 1'uso se danneggiato da una caduta o da altri danni meccanici.

®  Conservare il dispositivo in un luogo fresco e asciutto.

®  Prima di utilizzare 1'apparecchio, accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di esercizio richiesta per 'apparecchio.
®  Spegnere sempre la macchina prima di sostituire 1'ago, pulirla o effettuare qualsiasi regolazione .

®  Non utilizzare bobine di plastica : utilizzare solo bobine di metallo , poiché il porta bobina magnetico potrebbe non tendere correttamente il
filo e causare il malfunzionamento della macchina.

®  Quando si sostituisce il piedino premistoffa o si infila I'ago, tenere le dita lontane dalla parte inferiore del piedino premistoffa per evitare
lesioni.

® Seil filo si aggroviglia o si blocca , ruotare delicatamente il volantino tirando il filo per liberarlo. Non tirare o tirare con forza con le dita o
altri utensili: cio potrebbe danneggiare il meccanismo della bobina.
e Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA

®  (Collegare il dispositivo solo a una presa di corrente correttamente installata e dotata di messa a terra. La tensione di rete deve corrispondere
ai dati riportati sulla targhetta del dispositivo/alimentatore.

®  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si bagni o si inumidisca durante il funzionamento. Posizionare il cavo in modo che non venga
schiacciato o danneggiato.

®  Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

®  Non effettuare autonomamente alcuna riparazione sul dispositivo.

®  Eventuali riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal servizio di assistenza o da personale specializzato qualificato.
® Prima di pulire l'apparecchio, staccare la spina dalla presa di corrente.

®  Non utilizzare il dispositivo in un ambiente umido o bagnato, come ad esempio un bagno.

®  Per evitare qualsiasi pericolo, far riparare immediatamente la spina o il cavo di alimentazione danneggiati da uno specialista qualificato o
da un centro di assistenza.

® Non inserire aghi o oggetti appuntiti nel dispositivo.

ATTENZIONE — DANNI MATERIALI!

® Tl dispositivo e destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni.

® [l dispositivo deve essere utilizzato solo con l'adattatore di rete in dotazione.



[ ] CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, si prega di contattare il proprio comune o I'ufficio comunale.

SMAILTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED EL ETTRONICHE USATE

Per motivi ambientali, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma in modo
appropriato. Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono disponibili presso le autorita competenti.

Questo prodotto € conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e
nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto e conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.
Attenzione: rischio di scossa elettrica! Pericolo di vita!

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.
Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Esta maquina de coser esta diseflada para sastreria doméstica. Cose telas finas y ofrece diversos modos de costura. Cuenta con funcién de corte de
hilo, pedal y luz LED integrada para mayor comodidad. Su
manejo es sencillo y su disefio compacto la hace ideal para retoques rapidos y clases de costura.

Por razones de seguridad y certificacion CE, este producto no debe reconstruirse ni modificarse de ninguna manera. Usarlo para fines distintos a los
descritos podria dafiarlo. El uso inadecuado también puede provocar peligros como cortocircuitos, incendios, descargas eléctricas, etc.

ADVERTENCIA
iPeligro de uso indebido!

Utilizar el dispositivo de una manera distinta a la prevista y/o utilizarlo de cualquier otra forma puede implicar diversos riesgos.
El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto.
Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.

INSTRUCCIONES DE PUESTA EN MARCHA/INSTALACION

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Palanca de tension del hilo

2. Perilla de tension del hilo superior
3. Cortador de hilo

4. Luz

5. Tornillo de montaje de la aguja

6. Tapa de la bobina

7. Dial de seleccién de puntadas

8. Volante

9. Botdn de costura inversa

10. Interruptor de velocidad y potencia

CONEXION DE LA MAQUINA DE COSER A LA RED ELECTRICA

e Asegurese de que el interruptor “OFF/L&H?” esté en la posicién “OFF”.
e  Conecte el enchufe de la maquina de coser a la fuente de alimentacién principal.
e  Conecte el pedal a su maquina de coser insertando el enchufe en el enchufe del pedal ubicado en la parte posterior de la maquina de coser.

e  Puede usar el pedal o el interruptor de velocidad de la méaquina (deje el interruptor de velocidad en la posicién OFF cuando use el pedal). H
indica alta velocidad de costura, mientras que L indica baja velocidad de costura para operar la maquina.



ADVERTENCIA:
Siempre que la maquina de coser no esté en uso, asegiirese de que esté apagada y desconectada de la fuente de alimentacion principal.

REEMPLAZO DE LAAGUJA

PRECAUCION: Desconecte la alimentacion antes de comenzar a trabajar.

Gire el volante para elevar la aguja a su posicién mas alta.

Sujete la aguja vieja y afloje el tornillo de retencién. Retire la aguja vieja con cuidado.

Inserte la aguja nueva en la abrazadera con el lado plano hacia atras. Asegirese de que la aguja esté completamente insertada.
Apriete el tornillo de sujecién de la aguja.

ENHEBRADO DE UNA MAQUINA DE COSER

®  Pase el hilo por la guia de hilos en la parte superior de la maquina.
Nota: Al usar una aguja doble, los hilos deben pasarse por ranuras separadas.
®  Tire del hilo hacia los discos de tensién tirando del hilo hacia abajo con la guia y luego girandolo alrededor del interior del gancho.
®  Pase el hilo a través de la palanca tensora del hilo , de derecha a izquierda.
®  DPase el hilo por la guia de arriba a abajo.
Nota: Si usa una aguja doble, enhebre los hilos por separado.
¢ Pase el hilo por el ojo de la aguja, de adelante hacia atras.
Nota: Con una aguja doble, cada hilo debe pasarse por un ojo de la aguja por separado.

SUSTITUCION DEL PRENSATELAS

e  Gire el volante en sentido antihorario para subir la aguja a su posicién maés alta. Levante la palanca del prensatelas y presione el botén de
desbloqueo. El prensatelas se desbloque6 automaticamente.

e Coloque el prensatelas debajo del mecanismo de bloqueo, baje la palanca del prensatelas, presione el mecanismo de bloqueo para asegurar
el prensatelas y luego levante la palanca.

SUSTITUCION DE LA BOBINA

Gire el volante en sentido antihorario hasta que la aguja alcance su posicién més alta. Suba la palanca del prensatelas.

Presione y tire de la tapa de la bobina hacia usted para quitarla.

Coloque la bobina nueva en la ranura de manera que el hilo se enrolle en sentido horario. Deje unos 10 cm de hilo suelto.

Mientras sujeta el hilo superior con una mano, gire el volante en sentido antihorario con la otra. El hilo de la aguja atrapara el hilo de la
canilla y lo arrastrara por el orificio bajo la aguja.

e Coloque la tapa del carrete y separe los dos hilos tirando de ellos hacia atras bajo el prensatelas. Deje unos 15 cm de hilo.

DE COSER

Gire el volante en sentido antihorario para elevar la aguja a su posicién mas alta.

Levante la palanca del prensatelas y coloque la tela que desea coser debajo del prensatelas.

Bajar el pie de pagina

Gire el dial de seleccién de puntada para seleccionar el patrén de puntada deseado.

Coloque el botén de encendido en la posicién "Bajo" o "Alto" y la maquina comenzard a coser automaticamente. Para principiantes, se
recomienda el modo "Bajo".

e Al terminar de coser, apague la maquina, desenchufe el cable de alimentacién, gire el volante para subir la aguja, suba el prensatelas y
retire con cuidado la tela de la méaquina. Luego, corte el hilo con el cortahilos.

12 PATRONES DE PUNTADAS

®  DPara elegir la puntada correcta:

© Mire la parte frontal de la maquina y seleccione el nimero de patrén correspondiente en el diagrama (del 1 al 12).
Gire el selector de patrones hasta que el numero seleccionado esté junto a la flecha (por ejemplo, si desea seleccionar el patrén
numero 6, coloque "6" junto a la flecha).

©  Si desea cambiar la puntada, gire el volante para elevar la aguja a su posiciéon mas alta y ajuste el dial de patrén de puntada al nuevo
nuimero, igual que se describe arriba.

BOTON DE PESPUNTE ATRAS
® JTa costura inversa (también conocida como pespunte) es util para reforzar el inicio y el final de las costuras.
Para usar esta funcion:

o Cosa hacia adelante como de costumbre, luego presione y mantenga presionado el botén de puntada inversa en la parte delantera de la
maquina para coser hacia atrés.

©  Para volver a coser hacia adelante, simplemente suelte el bot6n.



© La longitud de la puntada inversa es de 1,5 a 4,5 mm. Al pulsar el botén, podra ajustar la longitud de la puntada segtin sus

necesidades.
COSTURA DE MANGAS
® Esta maquina de coser esta disefiada para coser mangas u otras aberturas estrechas en la ropa.
o Levante el prensatelas.
©  Coloque la tela en el brazo de la méaquina de coser.
©  Baje el prensatelas y siga las instrucciones generales de costura.
LUZ DE TRABAJO

Si necesita mdas iluminacion, presione el interruptor para encenderla . Presione el interruptor de nuevo para apagarla .

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE COSTURA

Mueva el interruptor a la posiciéon adecuada:

® L.: baja velocidad

® H: alta velocidad

CAJON

En el lateral de la maquina de coser (parte trasera) hay un cajon para guardar cémodamente los accesorios.

DEVANANDO LA BOBINA

Coloque el carrete de hilo en el portacarrete

Pase el hilo a través del disco tensor del hilo de la bobina ubicado en la parte superior de la maquina.

Coloque la caja de la bobina en el pasador del bobinador y enrolle el hilo en el sentido de las agujas del reloj alrededor de la caja de la
bobina varias veces.

Mueva la caja de la bobina hacia la izquierda

Encienda la mé&quina para comenzar a enrollar.

Apague la médquina cuando se haya enrollado la cantidad adecuada de hilo.

Deslice la caja de la bobina hacia atras para alejarla del tope, retire la caja de la bobina del pasador y corte el hilo.

Nota: Antes de enrollar la bobina, asegtirese de que no haya hilo en la aguja .

AJUSTE DE PUNTADA

Como se muestra en la ilustracién (Fig. A), la puntada correcta debe ser uniforme, con puntadas superiores e inferiores bien equilibradas, ni
demasiado apretadas ni demasiado flojas .

Si la puntada inferior parece una linea recta (Fig. B), el hilo superior estd demasiado flojo .

Gire el regulador de tension del hilo superior a un nimero mas alto para aumentar la tension hasta que las puntadas superior e inferior estén
bien equilibradas.

Por otro lado, si la puntada superior parece una linea recta (Fig. C), el hilo superior estd demasiado tenso .

Gire el regulador de tensién del hilo superior a un nimero menor para disminuir la tensién hasta que las puntadas superior e inferior estén
bien equilibradas.

CONSEJO

Utilizar el dispositivo de una manera distinta a la prevista y/o utilizarlo de cualquier otra forma puede implicar diversos riesgos.
Utilice el dispositivo tinicamente para los fines previstos.

Se deben seguir los procedimientos descritos en este manual de instrucciones. Quedan excluidas las reclamaciones de cualquier tipo
derivadas de dafios causados por uso indebido, reparaciones inadecuadas, modificaciones no autorizadas o el uso de repuestos no
autorizados. El riesgo recae exclusivamente sobre el usuario.

DATOS TECNICOS

Tamafio compacto

2 niveles de velocidad de trabajo

12 tipos de puntada

Posibilidad de coser con doble aguja.

3 pines en el conjunto

Accionamiento: con el pie mediante el pedal incluido o manual con un botén de encendido/apagado
Tiene pies antideslizantes.

Puntada superior e inferior

Dispone de ajuste de tension del hilo y control mediante perilla.



Alimentacién mediante fuente de alimentacién de 230 V (incluida)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

Nunca sumerja el dispositivo en agua.

Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

El producto no estéd destinado a ser utilizado por nifios.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

El producto en si y sus accesorios no son juguetes y deben mantenerse fuera del alcance de los nifios para evitar peligros.
Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y
disolventes.

No exponga el producto a tensiones mecanicas.

Si ya no es posible un funcionamiento seguro, suspenda su uso y asegure el producto para evitar su uso posterior. El funcionamiento seguro
dejara de ser posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha permanecido almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables, o - ha estado sometido a una tensién excesiva durante el transporte.

No utilice el producto si alguna pieza estd dafiada. Si el cable estd dafiado, no intente repararlo usted mismo.

No lo utilice si el cable de alimentacién o el adaptador de corriente estan dafiados o si no estdn enchufados correctamente a la toma de
corriente.

No desmonte el dispositivo usted mismo.

No golpee ni deje caer este producto. Deje de usarlo si se dafia por una caida u otro dafio mecénico.

Guarde el dispositivo en un lugar fresco y seco.

Antes de utilizar el dispositivo, asegtirese de que el voltaje de red coincida con el voltaje de funcionamiento requerido del dispositivo.
Apague siempre la méquina antes de cambiar la aguja, limpiarla o realizar cualquier ajuste .

No utilice bobinas de plastico : utilice solo bobinas de metal , ya que el portabobinas magnético puede no tensar el hilo correctamente y
provocar un mal funcionamiento de la maquina.

Al cambiar el prensatelas o enhebrar la aguja, mantenga los dedos alejados de la parte inferior del prensatelas para evitar lesiones.

Si el hilo se enreda o se atasca , gire suavemente el volante mientras tira del hilo para liberarlo. No tire con fuerza con los dedos ni con
herramientas, ya que podria dafiar el mecanismo de la bobina.
El producto debe utilizarse siempre segtin lo previsto.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

Conecte el dispositivo tinicamente a una toma de corriente correctamente instalada y con conexion a tierra. La tension de red debe
coincidir con la indicada en la placa de caracteristicas del dispositivo/fuente de alimentacién.

Asegtirese de que el cable de alimentacion no se moje ni se humedezca durante el funcionamiento. Coloque el cable de forma que no quede
atrapado ni dafiado.

Mantenga el cable de alimentacién alejado de superficies calientes.

No realice ninguna reparacion en el dispositivo usted mismo.

Cualquier reparacion sélo podra ser realizada por personal técnico cualificado.

Antes de limpiar el aparato, desconecte la fuente de alimentacion de la toma de corriente.
No utilice el dispositivo en un entorno humedo o mojado, como por ejemplo un baiio.

Haga reparar inmediatamente cualquier enchufe o cable de alimentacién dafiado por un especialista calificado o un centro de servicio para
evitar cualquier peligro.

No inserte agujas ni objetos afilados en el dispositivo.

ADVERTENCIA — ;DANOS MATERIALES!

El dispositivo es solo para uso en interiores.

El dispositivo solo debe utilizarse con el adaptador de red suministrado.



[ ] CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener
informacién sobre las opciones de reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOQS

Por razones ambientales, los productos eléctricos y electrénicos usados no deben desecharse con la basura doméstica, sino de forma
adecuada. Puede obtener informacion sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura consultando a las autoridades

competentes.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables. Cumple con los requisitos europeos y
nacionales de seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes.
iAdvertencia de descarga eléctrica! jPeligro de muerte!

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de aanbevelingen kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Deze naaimachine is ontworpen voor thuisgebruik. Hij kan dunne stoffen naaien en biedt diverse naaimodi. Hij beschikt over een draadknipfunctie,
voetpedaalbediening en ingebouwde led-verlichting voor extra comfort.
De bediening is eenvoudig en het compacte ontwerp maakt hem ideaal voor snelle retouches en naailessen.

Om veiligheidsredenen en vanwege de CE-certificering mag dit product op geen enkele wijze worden gereviseerd of aangepast. Gebruik van het
product voor andere doeleinden dan beschreven, kan leiden tot schade aan het product. Onjuist gebruik kan ook leiden tot gevaren zoals kortsluiting,
brand, elektrische schokken, enz.

WAARSCHUWING
Gevaar bij oneigenlijk gebruik!

Als u het apparaat op een andere manier gebruikt dan waarvoor het bedoeld is en/of het apparaat op een andere manier gebruikt, kan dit verschillende
risico's met zich meebrengen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt waarvoor het bedoeld is.
Volg de procedures die in deze gebruiksaanwijzing staan beschreven.

OPSTART-/INSTALLATIE-INSTRUCTIES
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APPARAATBESCHRIJVING

1. Draadspanningshendel

2. Bovendraadspanningsknop
3. Draadafsnijder

4. Licht

5. Naaldbevestigingsschroef
6. Spoeldeksel

7. Steekkeuzeknop

8. Handwiel

9. Achteruitnaaiknop

10. Snelheids- en vermogenschakelaar

DE NAAIMACHINE AANSLUITEN OP HET NETSTROOMNET

e  Zorg ervoor dat de "OFF/L&H"-schakelaar in de "OFF"-stand staat.
e Sluit de stekker van de naaimachine aan op het stopcontact.

e Sluit het voetpedaal aan op uw naaimachine door de stekker in de pedaalaansluiting aan de achterkant van de naaimachine te steken.



U kunt het voetpedaal of de snelheidsschakelaar op de machine gebruiken (laat de snelheidsschakelaar in de UIT-stand staan wanneer u het
voetpedaal gebruikt). H staat voor een hoge naaisnelheid, terwijl L een lage naaisnelheid aangeeft voor het bedienen van de machine.

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat de naaimachine is uitgeschakeld en losgekoppeld van de stroomvoorziening wanneer u deze niet gebruikt.

DE NAALD VERVANGEN

LET OP: Schakel de stroom uit voordat u met de werkzaamheden begint.

Draai aan het handwiel om de naald in de hoogste positie te zetten.

Houd de oude naald vast en draai de naaldborgschroef los. Verwijder de oude naald op een veilige manier.

Plaats de nieuwe naald in de klem met de platte kant naar achteren. Zorg ervoor dat de naald er helemaal in is geduwd.
Draai de klemschroef van de naald vast.

HET INRIJGEN VAN EEN NAAIMACHINE

Leid de draad door de draadgeleider aan de bovenkant van de machine.

Let op: Bij gebruik van een tweelingnaald moeten de draden door aparte gleuven worden geleid.

Trek de draad in de spanningsschijven door de draad met de geleider naar beneden te trekken en deze vervolgens rond de binnenkant van
de haak te draaien.

Haal de draad door de draadspanningshendel — van rechts naar links.

van boven naar beneden

door de draadgeleider . Let op: als u een tweelingnaald gebruikt, rijg de draden dan apart in.

Haal de draad door het oog van de naald — van voor naar achter.

Let op: bij een tweelingnaald moet elke draad apart door één oog van de naald worden gehaald.

HET VERVANGEN VAN DE NAAIVOET

Draai het handwiel tegen de klok in om de naald in de hoogste stand te zetten. Zet de persvoethendel omhoog en druk op de
ontgrendelknop. De persvoet komt automatisch los van het vergrendelingsmechanisme.

Plaats de persvoet onder het vergrendelingsmechanisme, laat de persvoethendel zakken, druk op het vergrendelingsmechanisme om de
persvoet vast te zetten en haal vervolgens de hendel omhoog.

DE SPOEL VERVANGEN

e Draai het handwiel tegen de klok in tot de naald in de hoogste stand staat. Zet de persvoethendel omhoog.

e Druk het spoelhuisdeksel in en trek het naar u toe om het te verwijderen.

e  Plaats de nieuwe spoel in de spoelgleuf, zodat de draad met de klok mee wordt opgewonden. Laat ongeveer 10 cm draad uitsteken.

e  Houd de bovendraad met één hand vast en draai met de andere hand het handwiel tegen de klok in. De bovendraad pakt de onderdraad vast

en trekt deze door het gat onder de naald.

e DPlaats het klosdeksel terug en scheid de twee draden door ze onder de naaivoet terug te trekken. Laat ongeveer 15 cm draad over.
NAAIEN

e Draai het handwiel tegen de klok in om de naald in de hoogste positie te brengen.

e  Zet de persvoethendel omhoog en plaats de stof die u wilt naaien onder de persvoet.

e  Verlaag de voettekst

e  Draai aan de steekselectieknop om het gewenste steekpatroon te selecteren.

e Zet de aan/uit-knop op "Laag" of "Hoog" en de machine begint automatisch te naaien. Voor beginners is de "Laag"-stand aan te raden.

e  Wanneer u klaar bent met naaien, zet u de machine uit, haalt u de stekker uit het stopcontact, draait u aan het handwiel om de naald

omhoog te brengen, zet u de naaivoet omhoog en verwijdert u de stof voorzichtig van de machine. Knip vervolgens de draad af met de
draadafsnijder.

12 steekpatronen

®  Om de juiste steek te kiezen:
©  Kijk naar de voorkant van de machine en selecteer het juiste patroonnummer uit het diagram (genummerd 1 tot en met 12).
Draai de patroonkeuzeknop zo dat het geselecteerde nummer naast de pijl staat (bijvoorbeeld: als u patroonnummer 6 wilt selecteren,
plaatst u "6" naast de pijl).
©  Wilt u de steek veranderen, dan draait u aan het handwiel om de naald in de hoogste stand te zetten en stelt u de steekpatroonknop in
op het nieuwe nummer — op dezelfde manier als hierboven beschreven.
ACHTERSTEEK KNOOP
®  Achteruitnaaien (ook wel backstitching genoemd) is handig om het begin en einde van naden te verstevigen.

Om deze functie te gebruiken:



©  Naai vooruit zoals normaal en houd vervolgens de knop voor achteruit naaien aan de voorkant van de machine ingedrukt om achteruit
te naaien.

©  Om weer vooruit te naaien, laat u eenvoudig de knop los.
©  De steeklengte voor de achteruit is 1,5-4,5 mm. Met een druk op de knop kunt u de steeklengte naar wens aanpassen.

NAAI-MOUWEN

® Deze naaimachine is ontworpen voor het naaien van mouwen of andere smalle openingen in kleding.
©  Zet de naaivoet omhoog.
o Leg de stof op de arm van de naaimachine.
©  Laat de naaivoet zakken en volg de algemene naai-instructies.

WERKLICHT

Als er extra verlichting nodig is, drukt u op de lichtschakelaar om deze in te schakelen . Druk nogmaals op de schakelaar om het licht uit te schakelen

NAAI-SNELHEIDSINSTELLING

Zet de schakelaar in de juiste stand:
® [L.: lage snelheid

® H: hoge snelheid

LADE

Aan de zijkant van de naaimachine (achterkant) bevindt zich een lade waarin u accessoires gemakkelijk kunt opbergen.

HET OPWINNEN VAN DE SPOEL

Plaats de klos garen op de klospen

Leid de draad door de spanningsschijf voor de onderdraad, die zich bovenop de machine bevindt.

Plaats het spoelhuis op de spoelopwinder en wikkel de draad met de klok mee een aantal keer om het spoelhuis.
Verplaats de spoelhouder naar links

Zet de machine aan om te beginnen met opwinden

Schakel de machine uit wanneer de juiste hoeveelheid garen is opgewonden.

Schuif het spoelhuis terug van de stopper, verwijder het spoelhuis van de pen en knip de draad af.

Let op: Zorg ervoor dat er geen draad meer in de naald zit voordat u de spoel opwindt .

STEEKAANPASSING

e  Zoals uin de afbeelding (Fig. A) kunt zien, moet de juiste steek gelijkmatig zijn, met goed uitgebalanceerde boven- en ondersteken — niet
te strak en niet te los .

e  Als de onderste steek eruitziet als een rechte lijn (Fig. B), is de bovendraad te los .
Draai de bovendraadspanningsknop naar een hogere stand om de bovendraadspanning te verhogen totdat de boven- en ondersteken goed in
balans zijn.

e de bovenste steek er daarentegen uitziet als een rechte lijn (Fig. C), is de bovendraad te strak .
Draai de bovendraadspanningsknop naar een lagere stand om de spanning te verlagen totdat de bovenste en onderste steken goed in balans
zijn.

TIP

®  Als u het apparaat op een andere manier gebruikt dan waarvoor het bedoeld is en/of het apparaat op een andere manier gebruikt, kan dit
verschillende risico's met zich meebrengen.

®  Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het bedoeld is.

® De in deze gebruiksaanwijzing beschreven procedures moeten worden gevolgd. Claims van welke aard dan ook, voortvloeiend uit schade
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, ondeskundige reparaties, ongeoorloofde wijzigingen of het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen, zijn uitgesloten. Het risico ligt uitsluitend bij de gebruiker.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Compact formaat
2 niveaus van werksnelheid
12 soorten steken
Mogelijkheid om met een dubbele naald te naaien
3 pinnen in de set




Aandrijving: voetbediend met het meegeleverde pedaal of handmatig met aan/uit-knop
Het heeft antislipvoetjes

Boven- en ondersteek

De draadspanning kan met een knop worden ingesteld en geregeld.

Voeding via 230V voeding (meegeleverd)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

Dompel het apparaat nooit onder in water.

Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Het product zelf en de accessoires zijn geen speelgoed en moeten buiten bereik van kinderen worden gehouden om gevaar te voorkomen.
Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen verder gebruik. Veilig gebruik is niet
langer mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen, of - tijdens het transport aan overmatige spanning is blootgesteld.

Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd is. Probeer het snoer niet zelf te repareren als het beschadigd is.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stroomadapter beschadigd is of als deze niet goed in het stopcontact zit.

Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

Stoot of laat dit product niet vallen. Stop het gebruik ervan als het beschadigd raakt door een val of andere mechanische schade.
Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats.

Controleer voér gebruik van het apparaat of de netspanning overeenkomt met de vereiste bedrijfsspanning van het apparaat.
Schakel altijd de stroom uit voordat u de naald verwisselt, de machine reinigt of andere aanpassingen doorvoert .

Gebruik geen plastic spoelen , maar uitsluitend metalen spoelen. De magnetische spoelhouder kan de draad anders dan correct spannen,
waardoor er storingen in de machine kunnen optreden.

Houd uw vingers uit de buurt van de onderkant van de naaivoet wanneer u de naaivoet verwisselt of de naald inrijgt om verwondingen te

voorkomen.

Als de draad in de knoop raakt of vastloopt , draai dan voorzichtig aan het handwiel terwijl u aan de draad trekt om deze los te maken. Trek
niet hard met uw vingers of gereedschap — dit kan het spoelmechanisme beschadigen.
Het product moet altijd gebruikt worden waarvoor het bedoeld is.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

Sluit het apparaat alleen aan op een correct geinstalleerd en geaard stopcontact. De netspanning moet overeenkomen met de gegevens op
het typeplaatje van het apparaat/de voeding.

Zorg ervoor dat het netsnoer tijdens gebruik niet nat of vochtig wordt. Leg het snoer zo dat het niet bekneld of beschadigd raakt.
Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken.

Voer zelf geen reparaties aan het apparaat uit.

Eventuele reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerde service- of vakspecialisten worden uitgevoerd.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

Gebruik het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, zoals een badkamer.

Laat een beschadigde stekker of stroomkabel onmiddellijk repareren door een gekwalificeerde specialist of servicecentrum om gevaren te
voorkomen.

Steek geen naalden of scherpe voorwerpen in het apparaat.

WAARSCHUWING - MATERIELE SCHADE!



®  Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

®  Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de meegeleverde netadapter.

[ ] TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het gewone huisvuil worden gegooid, maar moeten
ze op de juiste manier worden afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden kunt u opvragen bij de bevoegde
autoriteiten.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.
Waarschuwing voor elektrische schokken! Levensgevaar!

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvénds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Denna symaskin ar avsedd for hemsémnad. Den kan sy i tunna material och erbjuder en mangd olika sémnadsldgen. Den har tradklippningsfunktion,
fotpedalstyrning och inbyggd LED-lampa for extra komfort.
Anvéndningen &r enkel och dess kompakta design gor den idealisk fér snabba finjusteringar och sémnadslektioner.

Av sdkerhets- och CE-certifieringsskal far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa nagot sétt. Anvandning av produkten for andra &ndamal
an de som beskrivs kan leda till skador péa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand, elektriska stotar etc.

VARNING
Risk vid felaktig anvdndning!

Att anvdnda enheten pa ett annat sétt dn det avsedda dndamalet och/eller att anvanda enheten pa nagot annat satt kan medféra olika risker.
Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda andamal.

Fo6lj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.

Igangkornings-/installationsanvisningar

ENHETSBESKRIVNING

1. Tradspanningsspak
2. Overtrédsspanningsratt
3. Tradskdrare

4. Ljus

5. Nalmonteringsskruv
6. Spollock

7. Stygnvalsratt

8. Handhjul

9. Knapp for backsémnad

10. Hastighets- och strombrytare

ANSLUTA SYMASKINEN TILL NATET

e Setill att "OFF/V&H"-brytaren ar i "OFF"-lage.
e Anslut symaskinens kontakt till huvudstromkallan.
e Anslut fotpedalen till din symaskin genom att sétta in kontakten i pedaluttaget pa baksidan av symaskinen.

e  Du kan anvinda fotpedalen eller hastighetsreglaget pa maskinen (vanligen lamna hastighetsreglaget i AV-lage nar du anvander fotpedalen).
H indikerar hog syhastighet, medan L indikerar 14g syhastighet for att anvdnda maskinen.



VARNING:
Nar symaskinen inte anvénds, se till att den ar avstdangd och bortkopplad fran huvudstrémkallan.

BYTE AV NAL

VARNING: Koppla ur strommen innan arbetet pabérjas.

Vrid handhjulet for att h6ja nalen till sitt hogsta ldge.

Hall i den gamla nélen och lossa nalens féstskruv. Ta bort den gamla nalen pa ett sdkert sétt.
Sétt in den nya nalen i klimman med den platta sidan bakat. Se till att nalen &r helt intryckt.
Dra at nélens klamskruv.

TRADNING AV EN SYMASKIN

For traden genom tradledaren hogst upp pa maskinen.

Obs: Nir du anvander en tvillingnal maste tradarna foras genom separata skaror.

Dra in trdden i spanningsbrickorna genom att dra trdden nedat med trddledaren och sedan vrida den runt insidan av kroken.
For traden genom tradspanningsspaken — fran hoger till vénster.

For trdden genom tradledaren uppifran och ner.

Obs: Om du anvénder en tvillingnal, tra tradarna separat.

For traden genom nalsogat — framifran och bakat.

Obs: Med en tvillingnal ska varje trad foras genom ett nalsoga separat.

BYTE AV TRYCKARFOT

Vrid handhjulet moturs for att héja nalen till sitt hogsta lage. Lyft pressarfotsspaken och tryck pa lasknappen. Pressarfoten lossnar
automatiskt frdn lasmekanismen.

Placera pressarfoten under ldsmekanismen, sink pressarfotsspaken, tryck pa lasmekanismen for att sikra pressarfoten och hoj sedan
spaken.

BYTE AV SPOLEN

Vrid handhjulet moturs tills ndlen &r i sitt hogsta lage. H6j pressarfotsspaken.

Tryck och dra spollocket mot dig for att ta bort det.

Placera den nya spolen i spolhalet sa att traden lindas medurs. Lét cirka 10 cm trad hanga ut.

Hall vertréden med ena handen och vrid handhjulet moturs med den andra. Overtrdden kommer att gripa tag i undertrdden och dra den
genom hélet under nélen.

Sitt tillbaka spolskyddet och separera de tva tradarna genom att dra dem bakat under pressarfoten. Lamna cirka 15 c¢m trad kvar.

SOMNAD

Vrid handhjulet moturs for att hoja nalen till sitt hogsta lage.

Lyft pressarfotsspaken och placera tyget du vill sy under pressarfoten.

Sénk sidfoten

Vrid somvalsratten for att vélja 6nskat sommonster.

Vrid strombrytaren till laget "Lag" eller "H6g" sa borjar maskinen automatiskt sy. Fér nyborjare rekommenderas laget "Lag".

Nar du &ar klar med att sy, sting av strommen, dra ur nitsladden, vrid handhjulet for att hoja nalen, hoj pressarfoten och ta forsiktigt bort
tyget fran maskinen. Klipp sedan av trdden med tradklipparen.

12 STYGMONSTER

®  For att vélja rétt stygn:
o Titta pa maskinens framsida och valj lampligt monsternummer fran diagrammet (numrerat 1 till 12).
Vrid monstervéljarratten sa att det valda numret &r bredvid pilen (t.ex. om du vill védlja ménsternummer 6, placera "6" bredvid pilen).
©  Om du vill byta som, vrid handhjulet for att h6ja ndlen till dess hogsta ldge och stéll in somvalsratten pa det nya numret — samma som
beskrivs ovan.
Bakstygnsknapp
® Backstygn (4ven kant som bakstygn) 4 anvandbart for att forstirka bérjan  och slut pad  s6mmar.

Sé hér anvander du den hér funktionen:
o Sy framat som vanligt, tryck sedan in och héll in backstygnsknappen pa maskinens framsida for att sy bakat.
o For att aterga till framatsomnad, slapp helt enkelt knappen.

o Backstygnsldangden ar 1,5-4,5 mm. Genom att trycka pa knappen kan du justera stygnlangden efter dina behov.



SYARMAR

®  Denna symaskin ar avsedd for att sy i drmar eller andra smala 6ppningar i klader.
©  Hoj pressarfoten.
o  Placera tyget pa symaskinens arm.
o Siank pressarfoten och f6lj de allménna somnadsinstruktionerna.
ARBETSLAMPA

Om ytterligare belysning behovs, tryck pa ljusstrombrytaren for att tdnda den . Tryck pé strombrytaren igen for att sldcka ljuset.

INSTALLNING AV SYHASTIGHET

Flytta omkopplaren till ratt lage:

® 1.:lag hastighet

® H: hog hastighet

LADA

P4 sidan av symaskinen (baksidan) finns en 1ada for praktisk forvaring av tillbehor.

SPOLNING AV SPOLEN

Placera tradrullen pa tradrullshallaren

For traden genom spoltradsspanningsskivan som sitter pa maskinens ovansida.

Placera spolkapseln pa spolstiftet och linda traden medurs runt spolkapseln flera varv.
Flytta spolkapseln at vénster

Slé pa maskinen for att borja spola

Stidng av maskinen nér ratt méangd trad har spolats.

Skjut spolkapseln bakat fran stoppet, ta bort spolkapseln fran stiftet och klipp av traden.

Obs: Innan du spolar spolen, se till att det inte finns nagon trad i nalen .

STYGNJUSTERING

DRICKS

Som visas i illustrationen (bild A) ska rétt stygn vara jémnt, med vélbalanserade 6vre och nedre stygn — varken for hart eller for 1ost .
Om den nedre stygnslinan ser ut som en rak linje (bild B) &r dvertraden for 16s .

Vrid 6vertradsspanningsratten till ett hogre vérde for att 6ka 6vertrddsspanningen tills de 6vre och nedre stygnen ar vélbalanserade.
overstygnet d andra sidan ser ut som en rak linje (bild C), ar 6vertrdden for spand .

Vrid overtradsspanningsratten till ett lagre vérde for att minska spanningen tills 6ver- och understygnen ér vélbalanserade.

Att anvdnda enheten pa ett annat sétt an det avsedda dndamalet och/eller att anvanda enheten pa nagot annat sitt kan medféra olika risker.
Anvind endast enheten for dess avsedda dndamal.

De procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning maste foljas. Alla typer av reklamationer till f6ljd av skador orsakade av felaktig
anvandning, felaktiga reparationer, otillitna modifieringar eller anvindning av otilldtna reservdelar ar uteslutna. Risken ligger enbart hos
anvandaren.

TEKNISKA DATA

Kompakt storlek

2 nivaer av arbetshastighet

12 typer av stygn

Majlighet att sy med dubbelnél

3 stift i setet

Drivning: fotmanévrerad med den medfoljande pedalen eller manuell med en pad/av-knapp
Den har halkfria fotter

Ovre och nedre stygn

Den har trddspanningsjustering och kontroll med en ratt.

Stromforsorjning via 230V nataggregat (ingdr)

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna produkt far anvdndas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

Séank aldrig ner apparaten i vatten.



For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Produkten &r inte avsedd att anvdndas av barn.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Produkten i sig och dess tillbehér ar inte leksaker och bor forvaras utom rackhdll for barn for att undvika fara.
Se till att forpackningsmaterial inte ldamnas utan uppsikt. Barn kan leka med det, vilket &r farligt.

Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, dngor och
16sningsmedel.

Utsdtt inte produkten for mekanisk stress.

Om séker drift inte langre ar mdjlig, avbryt anvéndningen och sékra produkten mot ytterligare anvdndning. Séker drift dr inte langre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en langre tid under ogynnsamma férhéllanden, eller - har utsatts for
overdriven belastning under transport.

Anvind inte produkten om nigon del dr skadad. Om sladden &r skadad, forsok inte att reparera den sjalv.

Anvind inte om néatsladden eller natadaptern ar skadad eller om den inte &r korrekt ansluten till uttaget.

Demontera inte enheten sjalv.

Stot eller tappa inte produkten. Sluta anvdnda den om den skadats av ett fall eller annan mekanisk skada.

Forvara enheten pa en sval och torr plats.

Innan du anvéander enheten, kontrollera att ndtspanningen Gverensstimmer med enhetens erforderliga driftspanning.
Sténg alltid av strommen innan du byter ndl, reng6r maskinen eller gor nagra justeringar .

Anvind inte plastspolar — anvédnd endast metallspolar eftersom den magnetiska spolhéllaren kanske inte spanner traden korrekt och orsakar
att maskinen inte fungerar som den ska.

Hall fingrarna borta fran pressarfotens undersida for att undvika skador nér du byter pressarfot eller trar nalen.
Om traden trasslar sig eller fastnar , vrid forsiktigt handhjulet medan du drar i trdden fér att lossa den. Dra inte eller dra hart med fingrarna

eller verktygen — det kan skada spolmekanismen.
Produkten ska alltid anvéndas som avsett.

RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR

Anslut endast apparaten till ett korrekt installerat och jordat eluttag. Natspanningen maste 6verensstimma med uppgifterna pa
apparatens/stromforsorjningens markskylt.

Se till att natsladden inte blir vat eller fuktig under anvindning. Dra sladden s att den inte klams eller skadas.

Hall stromkabeln borta fran heta ytor.

Utfor inga reparationer pa enheten sjalv.

Eventuella reparationer far endast utféras av service eller kvalificerade specialister.

Dra ur stromsladden fran eluttaget innan du rengor apparaten.

Anviénd inte enheten i en fuktig eller vat miljo, till exempel ett badrum.

Lat en skadad kontakt eller stromkabel omedelbart repareras av en kvalificerad specialist eller serviceverkstad for att undvika risker.

Stick inte in nagra nalar eller vassa féremal i apparaten.

VARNING - MATERIALESKADOR!

ar

i

Apparaten &r endast avsedd for inomhusbruk.

Enheten ska endast anvdndas med den medféljande nétadaptern.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.

Anviénd forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. For information
om dtervinningsalternativ for anvdnda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALL SHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Av miljoskél bor anvinda elektriska och elektroniska produkter inte slingas med vanligt hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt
sdtt. Information om insamlingsplatser och deras 6ppettider kan erhéllas fran berérda myndigheter.



Denna produkt uppfyller kraven i tillampliga europeiska och nationella direktiv. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav
for sdkerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Varning for elektrisk stot! Livsfara!

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foéregaende meddelande.



GR
AyammTé KOpie 1] KLpLa, GOG EVYXAPLOTOV|E TIOL AYOPAGATE TO TIPOIOV HOG!

TIpwv xpnolomnomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAovBeg 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 00O Xprion Tov.

TMapakaAoOHE QLAGETE QLTO TO EYXEPISIO yia HEAAOVTIKT] vaQOpd KAl AKOAOLONOTE TIG CLOTATELG TOV, KABME 1) LN THPNOT| Toug pmopel va Béoel oe
kivéuvo m {en 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY XYIKEYHY

Avtn n pamtopnyovn €xet oxediaotel yia pantikr| oto onit. Mnopel va paet AemTd VEAGHATA KO TIPOCPEPEL P TIOKIAL AerToupyl®v poiipatog.
AraBétel Aertovpyia KoM KAWOTNG, EAeyX0 HE TEVTAA TOS100 Kol EVOWHATONEVO ¢ LED yia emmAéov dveon.
H Aettoupyia eivon amAr] Kot 0 oUPTAYNG oXeSIGHAG TNG TNV KXBLOTA 18aVIKT Yo YPIyopa pETONG KOl HOXBNPOTX PATTITIKIG.

IMoa Adyoug ac@aleiog kot motonoinong CE, autd o mpoiov Gev mPEMeEL va avaKATOOKELOOTEL 1] va TpomornonBel pe kavévav tpomo. H xprion tov
TIPOLOVTOG YO GKOTIOVG S10(OPETIKOVE BTG QLTOVG TIOL TIEPLYPAOOVTAL PTTOPEL Vo IPOKAAETEL (NG oTo Tipoiov. H akatdAAnAn xprion pmopel eniong
VO TIPOKAAEGEL KIVEUVOUG OTIOG BPaUKVKADPOTA, TIUPKOAYLY, NAEKTPOTANEIX K.ATL.

IMTPOEIAOIIOIHXH
Kivéuvog axatdAAnAng xprnong!

H xprion ¢ GLOKELNG |E TPOTIO SIXPOPETIKO amd TOV TTPOBAENOHEVO OKOTIO TNG 1/KAL 1 XPTOT TNG CLOKELTG HE OTTOLOVONTIOTE GAAO TPOTIO EVOEXETAL
va eveéxel S1dpopoug Kiv8hvoug.

H cvuokeun mpémnel va pro1HoToLELTaL PHOVO Y10 TOV OKOTIO Yl TOV 0TI0i0 TpoopileTat.
IMapoxkaiodpe akoAovBrioTe Tig Stadikaaieg mov meptypd@ovtal o€ auTod To eyxelpidio odnytmv.

OAHI'TEY ENAPEHY/ETKATAYTAYHY
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ITIEPIT'PA®H XYZKEYHX

1. MoyAdg tévuong OTIEP@OHATOG
2. Koupmi Tong Gve OTEPOHATOG
3. Kogtng vijpatog

4, dwg

5. Bida otepémong Behovag
6. K&Avppo propmivag

7. EmAoyéag emAoyng feAovidg

8. Xelpotpoyog

9. Koupmi avtiotpogng pagng

10. AlakOnTNG TaXOTNTOG KO 10YVOG

ZYNAEXH THX PAIITOMHXANHX XTHN ITAPOXH PEYMATOX

e Befawwbeite on1 o Srakontng "OFF/L&H" Bpioketon atn Béon "OFF".
e YUVSEOTE TO QIG TNG PATITOUNXAVIG TNV KOPLK TN PEVHATOG.

e YuvSéoTe TO TEVIGA TOS100 OTI PANTOUNYAVI] OOG EGAYOVTIAG TO QIG OTNV LTIOSOXN TOL TEVIAA TIOL pioKETON OTO THOW HEPOG TNG
POTITOHT|XAVIG.



Mriopeite va XpNOLHOTIO|CETE TO TEVIGA OG0V 1} TOV S10KOMTN TayVTNTAG 0T pnxavn (aenote tov dtakomtn taxvtntag ot 0éon OFF
otav Xpnolponoteite To mevidA modov). To H vmodeikviel vymAn taxbunTa pafipatog, eved to L vmodeikviel xapnAn toxOtnta payipatog
ylx TN A€IToupyia TG PNyavnG.

ITPOEIAOITIOIHXH:
Kabe @opd mov n pantopnyavi) 8ev ypnowonoweitar, BefoarwBeite 0Tl €lvan amevepYOTLOUNIEVI] KOt AtOcLVSESepévn amo v kopa Tyn
pedpaToC,

ANTIKATAXTAXH THX BEAONAZX

ITPOZOXH: AOGUVSEGTE TNV TAPOYT) PEDHIATOG TIPLV EEKIVI|OETE TNV EPYATiA.

Tupiote Tov xelpotpoxd yix va avefaoete ) BeAdva oty vymAdtepn B€omn TG,

Kpamote v moAg feddva ko xahaphote ) Bida cuykpatnong g eAdvag. Apopéote TNy MaAlx feAdva e ao@aAeLa.

Eiloayete mn véa BeAdva 0TOV OQIYKTHPA [E TNV EMIMEST) TAELPA CTPAPHEVN TIPOG Tal THiow. Befowbeite 611 n feAdva éxel meoTel péypt 10
TEPHOAL.

Yoi&te ) Pida oVoPIENG TG BeAdvaG.

ITEPAXMA XE KAQXTH PAIITOMHXANH

IMepdote o VA PECR amd TOV 08NYO VIHATOG OTO TTIAVR HEPOG TNG HNXOVIG.

Znueicwan: ‘Otav xprioyponoteite S1An BeAOva, Ta VIO TPETEL VX TIEPVOLV PECH A0 EEXDPLOTEG GXLONEG.

Tpafnéte 1o vijpa 0T0VG §10KOLG TAOTG TPABOVTAG TO TIPOG TX KAT® HIE TOV 08NYO KOl 0TI GUVEXELX TIEPLOTPEPOVTAG TO YUP® AT TO
E0WTEPIKO TOL YavT{OU.

IMepdote o VIpa péoa amd Tov HOXAO TAVLOT|G TOL VIHATOG — amd Se§1& TPOG T aploTepd.

ITepaote TO VAKX PETQ IO TOV O8TYO VIIHOTOG OO TIAVE TIPOG TOl KATW.

Znueioon: Eav ypnowponoeite Suthn Behova, epaote ta vijpata Eexmprotd.

IMepaote TV KAQOTH HECK AMO TNV TPUTA TNG BEAOVAG — ATTO HIPOCTA TIPOG TA THO .

Znueiwon: Me Suthn Behdva, kaBe KA®GT TIPETEL Vo TIEPVAEL EEXOPLETA amd T pia TPOTX TG BeAdvac.

ANTIKATAXTAZH TOY IIOAIOY ITIEXHE

T'upiote ToOv XEPOTPOXO APLOTEPOTTPOPX Y Va aveBdaete n BeAdva oty vymAdtepn Béomn n¢. Znkodate tov HoxAd Tov modiov mieong
KOl TIOTAOTE TO KOLUTH ameAgLBEpwaong aoc@aiiong. To modapt mieong Ba amoouvdebel QLTOPATA KNG TOV PNXAVIGHO HGOAAONG.
TomoBetnoTE TO MOSAPAKL KATG OO TOV UNXAVIOHO AOQAAONG, XAHUNAMOTE TOV HOXAO TOU TTOSAPLOV, TMEGTE TOV HNYXAVIOHO A0QAALOTG YO
VO 00QOAIOETE TO TOSAPAKL KXL, OTI CLVEXELN, OTIKOOTE TOV HOXAD.

ANTIKATAXTAXH THX MITAOYPAX

T'upiote Tov xe1poTpoxd aplotepdaTpoPa PéXpL 1| BeAOVA v @TAGEL oy LYMAGTEPT BE0T TNG. ENKAOOTE TOV HOXAO TOL TTOS10V TiiEONG.
IMéote kot Tpafr&Te T0 KAAVHHPA TNG HTOUTIHVAG TIPOG TO HEPOG OOG YIX VO TO OPAIPETETE.

TomoBeTNOTE TO VEO PTOMTIVX 0TV LTTOSOYXT] HMOUTIVAG £TO1 OOTE T} KAwoT va TuABel Se§idotpora. Aprote nepimov 10 cm KA®WOTAG va
Kpépovtal 5.

EvO KpoTATE TO MOV OTEIPOHA HE TO VA XEPL, YUPIOTE TOV XEPOTPOXO APLOTEPOTTPOYQ e TO GAAO. To omeipwpa g feAdvag Ba mdoel
10 omelpopa ™G propmivag ko Ba To Tpafnéel péca amod v Tpina K&Tw amno Tt feAova.

Enavatonofetrote 10 KGALHHA TOL KAPOLALOL KOl Sax@pioTe T S0 OTMEPOHATH TPABOVTIAG TA MO KAT® Ono T0 MOSApAKL TieoNG.
Aonote mepinov 15 cm OMEPOHATOC.

PAYIMO

T'upioTte ToOV XEPOTPOXO OPLOTEPOTTPOPX Yyia Vo avePdaete T BeAdva oty vymAdtepn Béon .

ENK®oTe Tov HoYAG ToL oS00 Tiieong Kat TOMOBETNOTE TO DPACHA TIOL BEAETE var paeTe KATw amd To oddpt mieong.

XopnAwote 10 LMTOGEAGO

T'upiote Tov emAoyéa Behoviag yix va emAéSete To emBupnTo potifo BeAoviag.

Iupiote 10 Kovpmi Aettovpyiag otn Béon "XopnAn" 1 "YyYnAR" xou n pnyavn Ba Sexvrjoel avtopata to paynpo. T apy&ploug,
ouvioTatal 1 Aettovpyia "XapnAn".

Otav TEAEIOOETE TO PAYLHO, ATIEVEPYOTIOMOTE TIV TIPOXT] PEVHOTOG, AMOCVVEECTE TO KAADSI0 TPpOPod0oaing, YupioTe TOV XELPOTPOXO Y
VO ONKAOOETE T PeAOVA, OKOOTE TO TOSKPAKL KAL XYALPECTE AMAAK TO VPAGHA ATIO TN HNXQVT]. ZTN CLVEXELA, KOYTE TNV KAWCTI HE TOV
KOQTN KAQOTAG.

12 ZXEAIA KENTHMATOX

INo va emAéEete ) 0ot Pehovia:

o Kotta&te 10 PMpooTivo HEPOG TOL HNYXAVIIHOTOG KO EMAESTE TOV KATAAANAO ap1Bpo potifouv anod to Sidypappa (apBpnpévo amd to 1
€0G T0 12).
T'upiote Tov emAoyéa potifov €10l wote 0 emAeypévog aplBpdg va Bpioketon SimAa oto BéAog (M., av BéAete va emAéete Tov
ap1Bpo potifov 6, tonoBetnote ™ Béon "6" SimAa oTo BEA0G).



©  Av BéAete va aAAGEete ™ BeAovid, yupioTe TOV XEIPOTPOXO Y va avefaaete T BeAdva otnv vymAdtepn Béon g Kon pubpiote Tov
emAoyéa potifiou BeAovidg oTov vEo aplBpo — OTmG TEPLYPAPETAL TTAPATIAVE.

KOYMIII IIIXQ PATITHE

H avtiotpogn paen (yvoot) kot w¢ backstitching) eivon xprowun yw v evioxuon Tev apxdv Kol TV GKPOV TRV PaQ®Vv.
To va XpTO1HOTIONOETE QUTHYV TN AgLtovpyio:

©  P&yte mpog T UMPOG ONMMG GLVNOWG KA, 0T GUVEXELN, TATNOTE TXPATETAHEVN TO KOULUTHL avTioTpoeng BeAovidg 0To PIpooTivo
HEPOG TNG UMYV Y1X VX pAYETE TIPOG TA THOG.

©  To va eEMOTPEYETE GTO PAYIHO TIPOG T EUTIPOG, KTTAMG APIIOTE TO KOV,

©  To pnkog ¢ avtiotpoeng PeAovidg eivon 1,5-4,5 xiA. TTHTOVTOG TO KOLUTH UTIOPEITE VA IPOCAPHOCETE TO PNKOG TNG BeAovidg
AVAAOY |LIE TIG AVAYKEG GOG.

MANIKIA PAIITIKHX

AvTi) 1] paTCTOPNYAVI] £XEL GXESLAGTEL YL pAYIO0 PAVIKIOV 1) GAADV GTEVOV AVOLYHATOV GE POVXA.
°  EnKoote To oS mieong.
o  TomnoBetr|oTe TO0 LYACH GTOV Bpayiova TNG PATITOUNXAVIG.

o XapnA®oTte 10 TOSHPAKL TIHEOTG KAl AaKOAOLONOTE Tig YeVIKEG 08nyieg payipatog.

QY EPTAXIAY

Edv ype1aleote emmAéov QWTIOHO, TTATHOTE TOV SIHKOTTI POTIOHOV Y1 V& TOV gvepyononoete . Ilatrate Eavd tov Slakomtn yia va ofroete 10 Pag.

PYOMIZH TAXYTHTAY PAYIMATOXZ

MEeTaKIVI|OTE TOV S1aKOTLTN 6TV KatdAAnAn 0éon:

® L.: yaunAn toxdmnta

® H: vymAn taxdIa

XYPTAPI

Y10 MAGL TG pamntopnxavig (miow) vndpyel éva cuptapt yia folikn amobrikevon agecovap.

TYAII'MA THX MITOYKIAZ

TonoBetoTe TO KAPOVAL HIE TO VIHA OTOV TIELPO TOL KAPOUALOD

IMep&ote 10 VA PEGA OTIO TOV S10KO TAVUOT|G TOL VIHOTOG TNG HITONTIVAG TIOL BPlOKETOL 0TO TTAV® PEPOG TNG HINYAVAG.

TonoBetote T ONkn propmivag otov meipo TLALYHATOG pmopTivag Kot TuAIETE To Vi 8e€l00Tpora YOpw amd T ORKn pmopmivag
OPKETEG QOPEG.

MetakivioTe T B1KN HIOTIvVaG TIPOG TA aPLOTEPA

Evepyomomote 1o pnyavnpa yio va EeKvioel 1) meptéAn

Amevepyomomote ) pnxavi otav €xel TuAOel 1 KATAAANAN TOCOTNTA VI|HATOG,.

Y0pete T ONKN PIOpTIiVAG TIPOG TO THOM HOKPLE OO TO TOHA, AOOUPECTE TN ONKI PMOPTVHG amd Tov TEeipo Kat KOYTE To OTEipwpaL.

Tnpeiowon: Ipw tuAi&ete Ty proptiva, Befoiwbeite 011 Sev vILdpYEl KA®GTI 0TN BeEAdVa .

PYOMIZH PAIITIKHZ

AKPO

Onog gaivetatl oty ewkova (Eik. A), 1 0wotn Behovid TpEMeL va eival 0LOLOHOPPT], HE KOAK LOOPPOTINHEVEG TTAVE® KOL KATG BEAOVIEG —
0UTE TOAD GQIYTEG OVTE TIOAD XOAOPES .

Av n kdte Berovia powadet pe evbeia ypappr (Ek. B), n mave kAwotn eivat ToAD xohopr) .

T'upiote Tov emAoyéa ThonG G MAVE KAWOTIG 08 peyaAdTepo aptBpd yia va av&noete Ty TGO G MAVe KAGOTHG HEXPL 01 TAVE® KO
KAtw BeAoviEg va elvat KaAK 100ppOTINHEVEG,.

Ao v GAAN mAgvpd, av 1 éve BeAovia potdlet pe evBeia ypapun (Ew. I'), o méve vijpa eivat moAd o@ixto .

Tupiote ToV eMAOYEN TAOTG TOL TIAVE VI|LATOG GE XOHNAOTEPO aplBUO YO vV HELOOETE TNV TAOT] HEXPL OL IAVHD KL KAT® BEAOVIEG va glvan
KOAK 100PPOTINHEVEG.

H xpnon g oLoKeLNG pE TPOTO S1APOPETIKO OO TOV TTPOBAENOHEVO OKOTIO TNG 1)/Kal 1] XPT|OT| TG CLOKELNG HE OTO0VENTOTE GAAO TPOTIO
evléxetan va evexel S1aopoug KivSUvoug.

XPNOHOTIOWOTE TN CLOKELT HOVO Y& TOUG GKOTOVG IOV TipoopileTat.



® [Ipénel va axkoAovBovvtal ol SlaSIKaGieg TOL TEPLYPAPOVIAL OE QUTO TO EYXEPISI0 AgiToupyiag. ATOKAEiOVTIOL TUXOV OELOOELG
OTIOLOLANTIOTE  €l60UG TIOL TPOKVTITOLV QMO  (NUIEG TOL TIPOKOAOUVIOL OO  OKATGAANAN XproT, OKATAAANAEG €MOKELEG, WM
€&0VO1080TNEVEG TPOTIOTIOTELG 1] XPNOT) HI| €60VG1080TNHEVAV AVTAAAXKTIK®V. O Kiviuvog Baplvel amOKAEICTIKA TOV XPT|OTH.

TEXNIKA AEAOMENA

e XYupmayég péyebog

e 2 emineda TayLTNTAC EpYATiOg

e 12 €ibn Berovidg

e Avvatomnta payipatog pe SutAn feAdva

e 3 KapYiToeg 01O O€T

e Odbnynon: pe to mevtdA mov mepthapPdveton 1| xelpokivitn Aettovpyia pe kovprni On/Off

o Awbéter aviohodnukd nodia

e Pagn ndve kot KATo

o AwbBétel puBpIOT TAONG OTIEIPOHATOG KO EAEYXO XPT|OLHOTIOI®VTOG £V KOVTIL.

e Tpopodooia péonm tpogodotikoL 230V (meptAapfavetar)

OAHTTEX AX®DAAEIAY

®  Autd 1o TIpoi6V pmopetl va xpnotpomnomn el and modid nAkiag 8 eTGV Kot Ave Kol amd ATOHA PE PEIWHEVEG COHATIKEG, OO TNPLUKEG T
VONTIKEG KAVOTNTEG 1] EAAEWT EPTELPLOG 1] YVAOOTG, LTIO TNV TpoUNdBeon 6TL emPBAENOVTAL 1) €XOLV AGPEL 08Nyieg OXETIKA HE TNV XOQAAT
XPTOT) TOL TIPOIGVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEDVOUG TIOL TIPOKVTITOLY.

®  [loté unv Bubilete T ocvokeLn o€ vepo.

® T tov KaBaplopd, XPrOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] £VA ITILO AMOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv XpnOHOTIOLEITE CLOKELT] IOV EXEL LITOCTEL {NpLd.

®  To mpoidv Sev mpoopileTal yix Xprion omno Todid.

®  Tu mondid Sev mpémel va Tai{ouv e T GLOKELT.

® O kaBaplopOg KAl 1] GUVTIPTON Ao TOV XPNOoTn Sev MPETEL va EKTEAOVVTAL amod TXSLd Xwpig emiBAeym.

®  To i610 10 MpoidV Kol Ta eEAPTHHATA TOL Sev eivan oy viSia kot Ba IPEMEL var GLAGRCCOVTOL HOKPLE OO TSI YLA TNV AMOQLYT KIVEOVOV.

® Befowbeite 0Tl Ta VAIKG cuokevaaiag dev pévouy xwpig emifAeym. Ta modid pmopei va mai&ovv padi Toug, kK&t mov eivan emkivéuvo.

®  TIpooTHTEYTE TO TIPOIOV KTIO OKPALEG BEPOKPATIEG, APETO NALOKO YOG, 10XLPOVG KPASAGHOVE, LYNAT Lypaoia, bypacia, EDQAEKTA AEPLO,
aTHOUG Kot S10AVTEG.

®  Mnv ekBETETE TO TIPOIOV GE PNYAVIKI] KATATTOVNOT).

®  Ed&v 1 ao@aAng Aettoupyia Sev eivan mAEov Suvatr), SIOKOYTE TN XProT KAl GCQPAAIOTE TO TIPOIOV amd mepatépm xpromn. H ao@aing
Aertoupyia Sev eivar mAéov SuvaTtr €Gv TO TIPOIOV: - £XEL LTIOOTEL NULY, - Gev AelTOLPYEL 0WOTA, - £XEL AMOBNKELTEL yia pHEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vmo Suapeveig oLVONKEG 1) - €xEl LITOOTEL LIIEPBOAIKT] KATATIOVIOT] KATK T HETAPOPA.

® MV XpMOlHOTIOLETTE TO TTIPOIOY EGV KATO10 eEAPTNHA €xel LTTooTeL NUtd. EGv 10 KOADS10 €xel vmooTel (pLd, PNV EMEIPTIOETE VA TO
EMOKEVACETE |LOVOL GOG.

®  Mnv 1O XpNOHOTOLEITE GV TO KAAMSIO TPOPOSOCING T} O TIPOCUPHOYENG PEVHATOG EIVOL KATEGTPAUHEVOG T} €GV SeV €lval 0OOTA
ovvbedepévog oty mpila.

®  Mnv anooLVAPHOAOYEITE HOVOL GOG T GUOKELN.

®  Mnyv ytumndte 1| piXveTe AUTO TO TIPOIOY. AOKOYTE TN XPNOT) TOL €4V €xel ooTel (UL amd TTOOT 1 GAAN pnyavikr BAGLN.

®  AmnoBnkedote T ouokevn o€ Spoaepd Kal ENPO PEPOG.

® TIpw xpnolponomoete ) ovokevr], fefoiwbeite 6TL ) T&OT SIKTOOL TAPLALEL HE TNV AMALTOVHEVT TAOT) AEITOLPYIOG TG GUOKELT|G.

® N QmEVEPYOTOLELTE AVTA TNV TXPOYT PEVUATOC TPV aAAGEETE TN PeAova, KabBapioete To Pnydvnpa 1 Kavete onoleodnnote pubpioelg .

®  Mnyv XprOLHOTIOLEITE TAXGTIKA HOGOUPLA — XPTOTHOTIOLEITE PHOVO HETOAANKG Hacolpla , KABMG 1 LayvnTIKY B&oT HOooLpLon evEEXETAL va
HIV TEVIOOEL COOTA TO VIJHA KL VO TIPOKAAETEL SUGAELTOLPYIA TNG HNXAVIG.

®  Otav aAAGLeTe 10 TOSKPAKL THEOT|G T) TIEPVATE TNV KA®OTH 0T BEAOVA, KPATNOTE TA SAXTUAX GOG HOKPLA Ao TO KAT® HEPOG TOL TTOSUPLOV
TIEONG Y1 VO QTOQVYETE TPAVHATIOHOVG,.

°

Edv n kAwot prepdevtel 1} KOAANOEL , TEPIOTPEYTE AMAAK TOV XEIPOTPOXO TPAPBAOVTAG TNV KAWOTN Yo va v ameAevbepoete. Mnv
tpafdrte N pafdte Suvatd e To SAYTUAX oag 1) e epyaAeia - AUTO PTOPEL VO TTPOKOAETEL NG OTOV HIYAVIOHO TG HITOUTIVAG,
To TpoioV PETEL TAVTA VA XPT|OLHLOTIOLEITAL OTIWE TIPOPAEMETAL.

KINAYNOX HAEKTPOIIAHEIAY

ZUVOEOTE T GUOKELT] HOVO OE COOTA EYKATEGTNHEVN Katl yelwpévn mpila. H téon tov Siktbou mpénel va oup@mvel He ta deSopéva otny
TVOKISO OVOHOOTIKAV TIHQOV TNG GLOKELTG/ TPOPOSOTIKOD.

Befoaiwbeite 011 10 KAADS10 pevpatog Sev Ppayel 1] vypaiveTal KaTd T Artoupyia. ApopOAOYNOTE TO KAAMSIO £TOL MOTE VA PNV MXOTEL 1
vmooTel (npd.



®  Kpatnote 10 KaA®DS10 Tpo®odooiag Hakpld amod Beppég emMEAveLEC.

®  Mnv TIPAYHOTOTIOLEITE POVOL GOG KA EMOKELT] OTI GUOKEUT).

®  OnoECONMOTE EMOKEVEG EMTPEMETAL VA TIPAYHATOTIOLOVVTAL HOVO aTO €EEIBIKEVPEVO TIPOOAOTIKO T} OO £EEISIKEVHEVOLG TEXVIKOVG.
® TIpw KabopioeTe T CLOKELT], AMOCVVEEDTE TO TPOPOSOTIKO Ao TNV Tipila.

®  Mnv xpnoonoLEiTe T GLOKELT| O€ LYPO N} BpeyHévo epiBdAAov, OTIRG PHTEvio.

®  AvoBéote apéo®G TNV EMOKELT EVOG KATECTPAPHEVOL BUOHATOG I KAA@SIOL TpoYodociag ae évav eEEISIKEVEVO E81KO 1) O€ KEVIPO
0€pPig Yo TNV amo@uyn TuXOV KIVEOHVGV.

®  Mnv e10ayete BEAOVEG 1] OLXUNPA AVTIKEIHEVA OTI GUOKEULT).

ITPOEIAOIIOIHXH — YAIKEY ZHMIEX!
®  H ovokeur) TpoopileTal HOVO Yo ECWTEPLKT XPTOT).

®  H ouokeur| TPEMEL VU XPT|OTLOTOLEITAL PHOVO IE TOV TTIAPEXOHEVO TIPOCTAPHOYEN PEVHATOG.

@ XYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXFEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYXKEYAXIQN

S H ouokevaoia eivol Kataokevagpévn amd LKA tpog To TePIBAAAOV VAIKE IOV PTTOpOoULV Vo amoppleBolv GTo TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®OTG.
Ta xpnotpononpéva AkG cvokevaoiog Ba mpénel va mapadidoviar o KaBoplopEvo xwpo SiaBeong amofAr TV mov opileton amod Tig

TOTUKEG apXEC. [0t TANPOPOPIEG OXETIKK JIE TIG EMAOYEG AVAKOKA®OT|G XPT|OHOMOHEVAV TIPOIOVI®V, EMKOIVOVI|OTE HIE TO TOTIKO
oag 6rHo 1] To Ypa@eio g TOANG 0OG,.

AITOPPIYH XPHXIMOIIOIHMENOY HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY EEOIIAIXMOY

Ta mep1BaAAovTiKoOg AGYOUG, Ta XPTOTHOTIONHEVA NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKG TIPOIOVTA §€V TIPETEL VO AMOPPIMTOVTAL HE TX
oLVNOOpEVA OIKLOKG amoppippaTa, aAAG Ba Tipémel va amoppintovial pe Tov KatdAAnAo tpomno. ITAnpogopieg oxeTKd e Ta onpeia
OLAAOYTG KOL TO WPAPLO AEITOLPYIOG TOLG HTOPELTE VA AGBETE aMd TIG APHOSIEG APYEG.

AuTO 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LIE TIG OMALTIOEL TOV LOXVOLOMY EVPWTAIKAV KAl €BVIK®V 08ny1odv. To mpoidy mAnpot tig
ELPAOTOATKEG KAl EBVIKEG OMALTIOELG Y1 TNV ACQAAELN GUOKELMV KOl TIPOIOVIWV.

AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL HE TIG KTALTHTELG TOV OXETIKAOV EVPOTATKOV Kol eBViK@V 0énylov RoHS.
IMpoeiSomnoinon ywx nAektponAnéia! Kivduvog yix m {on!

Awatnpolpe T0 SIKAIOPX VO KAVOLE GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OXESIAOHO KOl TA TEXVIKA SEG0HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG
npogldonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viatd sau sanatate.

APLICATIA S1 DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Aceasta masina de cusut este conceputa pentru croitorie acasd. Poate coase materiale subtiri si oferd o varietate de moduri de cusut. Dispune de
functie de taiere a firului, control cu pedala si o lumina LED incorporata pentru un confort sporit.
Operarea este simpla, iar designul sau compact o face ideald pentru retusuri rapide si lectii de cusut.

Din motive de siguranta si de certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat In niciun fel. Utilizarea produsului In alte scopuri decat
cele descrise poate duce la deteriorarea acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum scurtcircuite, incendii,
electrocutari etc.

AVERTIZARE
Pericol de utilizare necorespunzatoare!

Utilizarea dispozitivului Tntr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului Tn orice alt mod poate implica diverse riscuri.
Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.
Va rugam sa urmati procedurile descrise Tn acest manual de instructiuni.

INSTRUCTIUNI DE PUNERE IN FUNCTIUNE/INSTALARE
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DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Parghie de tensionare a firului

2. Buton de tensiune a firului superior
3. Taietor de ata

4. Lumina

5. Surub de montare a acului

6. Capacul bobinei

7. Selector de selectare a cusaturilor
8. Roata de mana

9. Buton de cusut invers

10. Comutator de viteza si putere

CONECTAREA MASINII DE CUSUT LA RETEA DE ALIMENTARE

e Asigurati-va ca Intrerupatorul ,,OFF/L&H?” este In pozitia ,,OFF”.
e  Conectati stecherul masinii de cusut la sursa principala de alimentare.

e  Conectati pedala la masina de cusut introducand stecherul in mufa pentru pedala situata in spatele masinii de cusut.



Puteti folosi pedala de picior sau comutatorul de vitezd de pe masind (vd rugam sa ldsati comutatorul de viteza in pozitia OPRIT cand
utilizati pedala de picior). H indica o viteza mare de cusut, in timp ce L indica o viteza mica de cusut pentru operarea masinii.

AVERTIZARE:
Ori de cate ori masina de cusut nu este utilizata, asigurati-va ca este oprita si deconectata de la sursa principala de alimentare.

iINLOCUIREA ACULUI

ATENTIE: Deconectati alimentarea inainte de a incepe lucrul.

Rotiti volantul pentru a ridica acul in pozitia sa cea mai nalta.

Tineti acul vechi si slabiti surubul de fixare a acului. Scoateti acul vechi in siguranta.

Introduceti noul ac In clemad cu partea platd Indreptata spre spate. Asigurati-va cd acul este Impins complet.
Strangeti surubul de fixare a acului.

INFILAREA MAGSINII DE CUSUT

Treceti firul prin ghidajul de fir din partea superioara a masinii.

Notd: Cand folositi un ac dublu, firele trebuie trecute prin fante separate.

Trageti firul in discurile de tensiune tragandu-1 in jos cu ghidajul si apoi rasucindu-1 in jurul interiorului crosetului.
Treceti firul prin maneta de tensionare a firului — de la dreapta la stanga.

Ghidati firul prin ghidajul de fir de sus in jos.

Nota: Daca folesiti un ac dublu, infilati firele separat.

Treceti firul prin urechea acului — din fata spre spate.

Notd: In cazul unui ac dublu, fiecare fir trebuie trecut separat printr-o ureche a acului.

INLOCUIREA PICIORULUI PRESOR

Rotiti volantul in sens invers acelor de ceasornic pentru a ridica acul in pozitia cea mai nalta. Ridicati parghia piciorusului presor si apasati
butonul de eliberare a blocarii. Piciorusul presor se va debloca automat din mecanismul de blocare.

Asezati piciorusul presor sub mecanismul de blocare, coborati parghia piciorusului presor, apasati mecanismul de blocare pentru a fixa
piciorusul presor si apoi ridicati parghia.

INLOCUIREA BOBINEI

CUSUT

Rotiti volantul Tn sens invers acelor de ceasornic pana cand acul ajunge in pozitia cea mai Tnaltd. Ridicati parghia piciorusului presor.
Apasati si trageti capacul bobinei spre dumneavoastra pentru a-1 scoate.

Introduceti noua bobina in fanta pentru bobina astfel incat firul sa se infasoare Tn sensul acelor de ceasornic. Lasati aproximativ 10 cm de
fir sa atarne afara.

in timp ce tineti firul superior cu o man4, rotiti volantul in sens invers acelor de ceasornic cu cealaltd mani. Firul acului va prinde firul
bobinei si 1l va trage prin orificiul de sub ac.

Puneti la loc capacul bobinei si separati cele doua fire tragandu-le Tnapoi sub piciorusul presor. Lasati aproximativ 15 cm de fir.

Rotiti volantul in sens invers acelor de ceasornic pentru a ridica acul In pozitia sa cea mai Tnalta.

Ridicati parghia piciorusului presor si asezati materialul pe care doriti sa 1l coaseti sub piciorusul presor.

Coborati subsolul

Rotiti butonul de selectare a cusaturii pentru a selecta modelul de cusatura dorit.

Comutati butonul de alimentare in pozitia ,,Low” sau ,,High” si masina va Incepe automat sa coasa. Pentru incepatori, se recomanda modul
HLOw”.

Cand ati terminat de cusut, opriti alimentarea, deconectati cablul de alimentare, rotiti volantul pentru a ridica acul, ridicati piciorusul presor
si scoateti usor materialul din masina. Apoi tdiati firul cu taietorul de fir.

12 MODELE DE CUSATURI

Pentru a alege cusatura potrivita:

©  Priviti partea din fatda a masinii si selectati numdrul modelului corespunzdtor din diagrama (numerotate de la 1 la 12).
Rotiti butonul de selectare a modelului astfel incat numarul selectat sa fie langa sageatd (de exemplu, daca doriti sa selectati modelul
numadrul 6, pozitionati ,,6” langa sageata).

©  Daca doriti sa schimbati cusatura, rotiti volantul pentru a ridica acul in pozitia cea mai Inalta si setati butonul pentru modelul de
cusatura la noul numar — la fel ca in descrierea de mai sus.

NASTURA PENTRU CUSATURA INAPOI

Cusatura inversa (cunoscutd si sub denumirea de cusatura inapoi) este utild pentru intdrirea Inceputurilor si a capaturilor cusaturilor.
Pentru a utiliza aceasta functie:



o Coaseti Tnainte ca de obicei, apoi apasati si tineti apasat butonul de cusatura inversa din partea din fata a masinii pentru a coase Tnapoi.
©  Pentru a reveni la cusutul Tnainte, eliberati pur si simplu butonul.

©  Lungimea cusaturii inverse este de 1,5-4,5 mm. Apasarea butonului va permite sa ajustati lungimea cusaturii In functie de nevoile
dumneavoastra.

MANECILE DE CUSUT

®  Aceasta masind de cusut este conceputa pentru coaserea manecilor sau a altor deschideri inguste in haine.
©  Ridicati piciorusul presor.
o Asezati materialul pe bratul masinii de cusut.
o Coboréti piciorusul presor si urmati instructiunile generale de cusut.
LAMPA DE LUCRA

Daca este nevoie de iluminare suplimentard, apasati Intrerupatorul pentru a o aprinde . Apasati din nou intrerupatorul pentru a stinge lumina.

SETARE VITEZA DE COASUT

Mutati comutatorul in pozitia corespunzatoare:

® L.: viteza mica

® H: viteza mare

SERTAR

Pe partea laterala a masinii de cusut (in spate) exista un sertar pentru depozitarea convenabild a accesoriilor.

INFASURAREA BOBINEI

Asezati bobina de atd pe axul bobinei
Treceti firul prin discul de tensionare a firului bobinei situat in partea superioara a masinii.

Asezati carcasa bobinei pe stiftul de infasurare a bobinei si infasurati firul in sensul acelor de ceasornic In jurul carcasei bobinei de cateva
ori.

Mutati carcasa bobinei spre stanga

Porniti masina pentru a Incepe Infasurarea

Opriti masina cand a fost Infasurata cantitatea corespunzatoare de fir.

Glisati carcasa bobinei inapoi din opritor, scoateti carcasa bobinei din stift si taiati firul.

Nota: Inainte de a infasura bobina, asigurati-va cd nu exista ata in ac .

REGLAREA CUSATURII

Asa cum se aratd n ilustratie (Fig. A), cusdtura corecta trebuie sa fie uniformad, cu cusaturi superioare si inferioare bine echilibrate — nici
prea stranse, nici prea lejere .

e  Daca cusatura de jos aratd ca o linie dreapta (Fig. B), firul de sus este prea slabit .
Rotiti butonul de tensiune a firului de sus la o valoare mai mare pentru a creste tensiunea firului de sus pana cand cusaturile de sus si de jos
sunt bine echilibrate.
e  Pede alta parte, daca cusatura superioard aratd ca o linie dreapta (Fig. C), firul superior este prea strans .
Rotiti butonul de tensiune a firului superior la o valoare mai mica pentru a reduce tensiunea pana cand cusaturile superioare si inferioare
sunt bine echilibrate.
SFAT
®  Utilizarea dispozitivului Intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului In orice alt mod poate implica diverse riscuri.
®  Folositi dispozitivul numai in scopurile pentru care a fost conceput.
®  Procedurile descrise In acest manual de utilizare trebuie respectate. Reclamatiile de orice fel rezultate din daune cauzate de utilizarea
necorespunzatoare, reparatii necorespunzatoare, modificari neautorizate sau utilizarea de piese de schimb neautorizate sunt excluse. Riscul
revine exclusiv utilizatorului.
DATE TEHNICE
e  Dimensiune compacta
e 2 niveluri de viteza de lucru
e 12 tipuri de cusaturi
e  Posibilitatea de a coase cu ac dublu
e 3 piniinset
e Actionare: actionata cu piciorul folosind pedala inclusa sau manuala cu buton Pornit/Oprit



Are picioare antiderapante

Cusatura superioara si inferioara

Are reglare si control al tensiunii firului cu ajutorul unui buton.
Alimentare prin sursa de alimentare de 230V (inclusa)

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea 1n siguranta a produsului si sa
Inteleaga riscurile care rezultd din acestea.

Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa.

Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.

Produsul 1n sine si accesoriile sale nu sunt jucarii si trebuie tinute departe de copii pentru a evita pericolele.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicata, umezeald, gaze inflamabile,
vapori si solventi.
Nu expuneti produsul la solicitari mecanice.

Daca functionarea in sigurantd nu mai este posibild, intrerupeti utilizarea si asigurati produsul impotriva utilizarii ulterioare. Functionarea
n siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de
timp In conditii nefavorabile sau - a fost supus unor solicitdri excesive in timpul transportului.

Nu utilizati produsul daca vreo piesa este deteriorata. Daca cablul este deteriorat, nu Incercati sd il reparati singur.
Nu utilizati daca cablul de alimentare sau adaptorul de alimentare este deteriorat sau daca nu este conectat corect la priza.
Nu dezasamblati singur dispozitivul.

Nu loviti si nu scipati acest produs. Intrerupeti utilizarea acestuia daci este deteriorat in urma unei cizaturi sau a altor deteriorari
mecanice.

Depozitati dispozitivul intr-un loc racoros si uscat.
inainte de a utiliza dispozitivul, asigurati-va ci tensiunea retelei corespunde cu tensiunea de functionare necesar a dispozitivului.
Opriti Intotdeauna alimentarea cu energie Tnainte de a schimba acul, a curdta masina sau a face orice ajustari .

Nu folositi bobine din plastic — folositi doar bobine metalice , deoarece suportul magnetic al bobinei poate sa nu tensioneze corect firul si
sd provoace defectiuni ale masinii.

Cand schimbati piciorusul presor sau introduceti Infilatura acului, tineti degetele departe de partea inferioara a piciorusului presor pentru a
evita accidentarea.
Daca firul se ncurca sau se blocheaza , rotiti usor volantul in timp ce trageti de fir pentru a-1 elibera. Nu trageti sau trageti puternic cu

degetele sau uneltele - acest lucru poate deteriora mecanismul bobinei.
Produsul trebuie utilizat Intotdeauna conform destinatiei sale.

PERICOL DE ELECTROCUTARE

Conectati dispozitivul numai la o priza de alimentare instalata corespunzator si impamantata. Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu
datele de pe placuta cu datele tehnice ale dispozitivului/sursei de alimentare.

Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se uda sau nu se umezeste in timpul functionarii. Traseati cablul astfel Incat sa nu se ciupeasca sau
sd se deterioreze.

Tineti cablul de alimentare departe de suprafetele fierbinti.

Nu efectuati singur nicio reparatie la dispozitiv.

Orice reparatii pot fi efectuate numai de catre service sau de catre specialisti calificati.
fnainte de a curita dispozitivul, deconectati stecherul de la priza de retea.

Nu utilizati dispozitivul Intr-un mediu umed sau plin de umiditate, cum ar fi o baie.

Apelati imediat la repararea unui stecher sau a unui cablu de alimentare deteriorat de catre un specialist calificat sau la un centru de service
pentru a evita orice pericole.

Nu introduceti ace sau obiecte ascutite Tn dispozitiv.



AVERTISMENT — DAUNE MATERIALE!

® Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii in interior.

®  Dispozitivul trebuie utilizat numai cu adaptorul de retea furnizat.

[ ] SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugdm sd contactati primdria sau primaria locala.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR EL ECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie
eliminate in mod corespunzator. Informatii despre punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile

competente.

Acest produs respectd cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale
privind siguranta dispozitivelor si produselor.

|Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.
Atentie la electrocutare! Pericol de moarte!

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacgdes, pois o ndao cumprimento delas pode representar risco a vida ou a satde.

APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

Esta maquina de costura foi projetada para costura doméstica. Ela costura tecidos finos e oferece uma variedade de modos de costura. Possui fungdo
de corte de linha, controle por pedal e luz LED integrada para maior conforto.
A operagdo é simples e seu design compacto a torna ideal para retoques rapidos e aulas de costura.

Por motivos de seguranca e certificacdo CE, este produto ndo deve ser reconstruido ou modificado de forma alguma. O uso do produto para fins
diferentes dos descritos pode resultar em danos ao produto. O uso inadequado também pode resultar em perigos como curto-circuito, incéndio,
choque elétrico, etc.

AVISO
Perigo de uso indevido!

Usar o dispositivo de maneira diferente da finalidade pretendida e/ou usé-lo de qualquer outra forma pode envolver varios riscos.
O dispositivo deve ser usado somente para a finalidade a que se destina.
Siga os procedimentos descritos neste manual de instrugoes.

INSTRUCOES DE INSTALACAQ/INICIO

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

1. Alavanca de tensdo da linha

2. Botdo de tensdo da linha superior

3. Cortador de linha

4. Luz

5. Parafuso de montagem da agulha

6. Tampa da bobina

7. Seletor de selecdo de ponto

8. Volante

9. Botdo de costura reversa

10. Interruptor de velocidade e poténcia

CONEXAO DA MAQUINA DE COSTURA A REDE ELETRICA

e  Certifique-se de que o interruptor "OFF/L&H" esteja na posi¢do "OFF".
e  Conecte o plugue da méaquina de costura a fonte de alimentacdo principal.
e  Conecte o pedal a sua maquina de costura inserindo o plugue no soquete do pedal localizado na parte traseira da maquina de costura.

e Vocé pode usar o pedal ou o interruptor de velocidade da maquina (deixe o interruptor de velocidade na posi¢do OFF ao usar o pedal). H
indica alta velocidade de costura, enquanto L indica baixa velocidade de costura para operar a maquina.



AVISO:
Sempre que a maquina de costura nado estiver em uso, certifique-se de que ela esteja desligada e desconectada da fonte de alimentacao
principal.

SUBSTITUINDO AAGULHA

CUIDADO: Desligue a energia antes de iniciar o trabalho.

Gire o volante para elevar a agulha até sua posi¢ao mais alta.

Segure a agulha antiga e afrouxe o parafuso de fixacdo. Remova a agulha antiga com seguranca.

Insira a nova agulha no prendedor com o lado plano voltado para tras. Certifique-se de que a agulha esteja totalmente inserida.
Aperte o parafuso de fixacdo da agulha.

PASSANDO LINHA EM UMA MAQUINA DE COSTURA

®  Passe a linha pelo guia-fio na parte superior da maquina.
Observagdo: ao usar uma agulha dupla, as linhas devem ser passadas por fendas separadas.
®  Puxe a linha para dentro dos discos de tensdo puxando-a para baixo com a guia e depois torcendo-a ao redor da parte interna do gancho.
®  Passe a linha pela alavanca de tensdo da linha — da direita para a esquerda.
®  Passe a linha pelo guia-fio de cima para baixo.
Observacdo: se usar uma agulha dupla, passe as linhas separadamente.
¢ Passe a linha pelo buraco da agulha — da frente para tras.
Observagdo: com uma agulha dupla, cada linha deve ser passada por um buraco da agulha separadamente.

SUBSTITUICAO DO CALCADOR

e  Gire o volante no sentido anti-hordrio para elevar a agulha até a posi¢do mais alta. Levante a alavanca do calcador e pressione o botdo de
liberagdo da trava. O calcador se soltard automaticamente do mecanismo de trava.

e  Coloque o calcador sob 0 mecanismo de travamento, abaixe a alavanca do calcador, pressione o mecanismo de travamento para prender o
calcador e, em seguida, levante a alavanca.

SUBSTITUINDO A BOBINA
e  Gire o volante no sentido anti-horario até que a agulha esteja na posi¢do mais alta. Levante a alavanca do calcador.
e  Pressione e puxe a tampa da bobina em sua dire¢do para remové-la.
e  Coloque a nova bobina na abertura de modo que a linha enrole no sentido horario. Deixe cerca de 10 cm de linha para fora.
e Enquanto segura a linha de cima com uma mdo, gire o volante no sentido anti-horario com a outra. A linha da agulha agarraré a linha da

bobina e a puxara pelo furo sob a agulha.
e  Recoloque a tampa do carretel e separe as duas linhas, puxando-as para baixo do calcador. Deixe cerca de 15 cm de linha.

DE COSTURA

Gire o volante no sentido anti-horario para elevar a agulha até sua posicdo mais alta.

Levante a alavanca do calcador e coloque o tecido que deseja costurar sob o calcador.

Abaixe o rodapé

Gire o seletor de pontos para selecionar o padrdo de ponto desejado.

Coloque o botdo liga/desliga na posicdo "Baixo" ou "Alto" e a maquina comecara a costurar automaticamente. Para iniciantes, o0 modo
"Baixo" é recomendado.

e Ao terminar de costurar, desligue a maquina, desconecte o cabo de alimentacdo, gire o volante para levantar a agulha, levante o calcador e
retire o tecido da maquina com cuidado. Em seguida, corte a linha com o cortador de linha.

12 PADROES DE PONTOS

®  Para escolher o ponto certo:

© Observe a parte frontal da maquina e selecione o nimero do padrdo apropriado no diagrama (numerados de 1 a 12).
Gire o seletor de padrdes de modo que o nimero selecionado fique ao lado da seta (por exemplo, se vocé quiser selecionar o padrdo
ndmero 6, posicione "6" ao lado da seta).

©  Sevocé quiser mudar o ponto, gire o volante para levantar a agulha até a posi¢cdo mais alta e ajuste o seletor do padrdo de ponto para o
novo nimero — 0 mesmo descrito acima.

BOTAO DE PONTO ATRAS
® (O ponto reverso (também conhecido como pesponto) é 1til para reforcar o inicio e o fim das costuras.
Para usar este recurso:

o Costure para frente normalmente e, em seguida, pressione e segure o botdo de ponto reverso na parte frontal da maquina para costurar
para tras.



©  Pararetornar a costura para frente, basta soltar o botao.

© O comprimento do ponto reverso é de 1,5 a 4,5 mm. Pressionar o botdo permite ajustar o comprimento do ponto de acordo com suas
necessidades.

MANGAS DE COSTURA

® Esta maquina de costura foi projetada para costurar mangas ou outras aberturas estreitas em roupas.
©  Levante o calcador.
©  Coloque o tecido no brago da méaquina de costura.
©  Abaixe o calcador e siga as instrugdes gerais de costura.
LUZ DE TRABALHO

Se precisar de iluminacdo adicional, pressione o interruptor para liga -la . Pressione o interruptor novamente para desligar a luz.

CONFIGURACAO DE VELOCIDADE DE COSTURA

Mova o interruptor para a posi¢do apropriada:

® L.: baixa velocidade

® H: alta velocidade

GAVETA

Na lateral da méaquina de costura (traseira) hd uma gaveta para armazenamento pratico de acessorios.

ENROLAR A BOBINA

Coloque o carretel de linha no pino do carretel

Passe a linha pelo disco tensor da linha da bobina localizado na parte superior da maquina.

Coloque a caixa da bobina no pino do enchedor de bobina e enrole a linha no sentido horario ao redor da caixa da bobina varias vezes.
Mova a caixa da bobina para a esquerda

Ligue a maquina para comegar a enrolar

Desligue a maquina quando a quantidade adequada de linha tiver sido enrolada.

Deslize a caixa da bobina para longe do batente, remova a caixa da bobina do pino e corte a linha.

Nota: Antes de encher a bobina, certifique-se de que nao ha linha na agulha .

AJUSTE DE PONTO

DICA

Conforme mostrado na ilustragdo (Fig. A), o ponto correto deve ser uniforme, com pontos superiores e inferiores bem equilibrados — nem
muito apertados nem muito soltos .

Se o ponto inferior parecer uma linha reta (Fig. B), a linha superior estd muito frouxa .

Gire o seletor de tensdo da linha superior para um niimero maior para aumentar a tensdo da linha superior até que os pontos superior e
inferior estejam bem equilibrados.

Por outro lado, se o ponto superior parecer uma linha reta (Fig. C), a linha superior estd muito apertada .
Gire o seletor de tensdo da linha superior para um niimero menor para diminuir a tensdo até que os pontos superior e inferior estejam bem
equilibrados.

Usar o dispositivo de maneira diferente da finalidade pretendida e/ou usa-lo de qualquer outra forma pode envolver véarios riscos.
Utilize o dispositivo somente para os fins a que se destina.

Os procedimentos descritos neste manual de instrucdes devem ser seguidos. Reclamacdes de qualquer tipo resultantes de danos causados
por uso indevido, reparos inadequados, modifica¢es ndo autorizadas ou uso de pecas de reposicdo ndo autorizadas estdo excluidas. O risco
é exclusivamente do usudrio.

DADOS TECNICOS

Tamanho compacto

2 niveis de velocidade de trabalho

12 tipos de pontos

Possibilidade de costurar com agulha dupla

3 pinos no conjunto

Acionamento: acionado pelo pé usando o pedal incluso ou manual com um botéo liga/desliga
Possui pés antiderrapantes

Ponto superior e inferior

Possui ajuste de tensdo da linha e controle através de botdo.



Alimentacdo via fonte de alimentacdo 230V (inclusa)

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

Nunca mergulhe o dispositivo em agua.

Para limpeza, utilize um pano umido ou detergente neutro.

Ndo utilize um dispositivo danificado.

O produto ndo se destina ao uso por criangas.

Criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutengdo do usuério ndo devem ser realizadas por criancas sem supervisao.

O produto em si e seus acessorios ndo sdo brinquedos e devem ser mantidos fora do alcance de criangas para evitar perigos.
Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem brincar com eles, o que é perigoso.
Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibragdes fortes, alta umidade, gases inflamdveis, vapores e solventes.

Néo exponha o produto a esfor¢os mecanicos.

Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra uso posterior. A operagdo segura nao sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo estiver funcionando corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo em
condigdes desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a estresse excessivo durante o transporte.

Ndo utilize o produto se alguma parte estiver danificada. Se o cabo estiver danificado, ndo tente conserta-lo sozinho.

Nao utilize se o cabo de alimentagdo ou o adaptador de energia estiverem danificados ou se ndo estiverem conectados corretamente a
tomada.

Néo desmonte o dispositivo vocé mesmo.

Ndo bata nem deixe cair este produto. Interrompa o uso se ele estiver danificado por queda ou outro dano mecanico.

Guarde o dispositivo em local fresco e seco.

Antes de usar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo da rede elétrica corresponde a tensdo de operacdo necessaria do dispositivo.
Desligue sempre a maquina antes de trocar a agulha, limpar a méaquina ou fazer qualquer ajuste .

Ndo use bobinas de plastico — use somente bobinas de metal , pois o porta-bobina magnético pode nao tensionar a linha corretamente e
causar mau funcionamento da maquina.

Ao trocar o calcador ou passar a linha na agulha, mantenha os dedos longe da parte inferior do calcador para evitar ferimentos.

Se a linha ficar emaranhada ou presa , gire o volante suavemente enquanto puxa a linha para solta-la. Nao puxe com for¢a com os dedos ou
ferramentas — isso pode danificar o mecanismo da bobina.
O produto deve ser sempre utilizado conforme as instrugoes.

PERIGO DE CHOQUE ELETRICO

Conecte o dispositivo somente a uma tomada elétrica devidamente instalada e aterrada. A tensdo da rede elétrica deve corresponder aos
dados na placa de identificacdo do dispositivo/fonte de alimentagao.

Certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fique molhado ou imido durante o funcionamento. Posicione o cabo de forma que ndo
fique comprimido ou danificado.

Mantenha o cabo de alimentagdo longe de superficies quentes.

Néo execute nenhum reparo no dispositivo por conta prépria.

Quaisquer reparos s6 podem ser realizados por técnicos de assisténcia ou especialistas qualificados.
Antes de limpar o aparelho, desligue-o da tomada elétrica.

Nado utilize o dispositivo em ambientes imidos ou molhados, como banheiros.

Mande consertar imediatamente um plugue ou cabo de alimentacdo danificado por um especialista qualificado ou por um centro de servico
para evitar qualquer risco.

Ndo insira agulhas ou objetos cortantes no dispositivo.

AVISO — DANOS MATERIAIS!

O dispositivo é somente para uso interno.

O dispositivo sé6 deve ser usado com o adaptador de rede fornecido.



® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

S A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
informagdes sobre opgoes de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritério municipal local.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes ambientais, produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser descartados com o lixo doméstico comum, mas sim de
forma adequada. Informacgdes sobre pontos de coleta e seus horérios de funcionamento podem ser obtidas junto as autoridades

competentes.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais RoHS relevantes.
Atencao: choque elétrico! Perigo de vida!

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocroArHe/ToCroxo, barogapum By, ue 3akynuxre Haluvist poAyKr!

Ipeau yrnoTpeba Ha MPOJYKTA, MOJIsI, IPOUETETe CIEAHUTE MHCTPYKLIMH, 32 /I OCUTYPHUTE MpaBUiHaTa My yroTpeoa.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6'L,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CJ'Ie,Z[BaﬁTe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo HeCra3BaHETO UM MOyKe Aa MpeAcTaB/isABa PUCK 3a
JKUBOTa WK 3[IpaBeTo.

HPW/IOXEHUE U ONMCAHUE HA YCTPOVICTBOTO

Tasu 1IeBHa MalllMHa e Tpe/jHa3HaueHa 3a J0MallHo IureHe. Moxe /ja IKe ThHKYM MaTepyasii U Mpejjiara pa3HooOpasue OT pe)XKMMH Ha ILHEeHe.
Pasmonara ¢ ¢yHKIMs 3a psi3aHe Ha KOHella, yIIpaB/eHue ¢ refan v Brpageda LED cBetivHa 3a I0MBIHUTEIEH KOMGOPT.
Pa6orara e jiecHa, a KOMIAKTHUAT ¥ [JU3akiH 5 IpaBy KfieasiHa 3a 6bp3u KOPEKLMK U YPOLM 110 ILIKEHE.

Ot crobpakeHus 3a 6ezonacHoct 1 CE cepruduKaiLys, To3u MPOAYKT He TpsibBa Aa ObAe mpepaboTBaH WM MOAWU(UIMPAH IO HUKaKbB HauWH.
M3ron3BaHeTo Ha MpOAYKTa 3a Lie/y, Pas3/IMuHy OT ONMCAaHUTe, MOXe Jia ZI0BeJie [0 MOBpeJa Ha npozyKTa. HerpaBuiHata yriorpeba Moxe ChILO fia
JloBe/ie 10 OIIAaCHOCTY KaTo KbCO CheJMHeHHe, I0Kap, TOKOB yzap | Ap.

MNPEAYIIPEXXIEHUE
OmacHOCT OT HerpaBu/Ha yrorpeba!

W3ron3BaHeTo Ha YCTpOﬁCTBOTO 10 Ha4¥WH, pa3/IMUe€H OT IpeJHda3HaYeHUeTO MY, /WU U3TI0/I3BaHEeTO Ha ychOﬁCTBOTO 0 KaKbBTO U fa € [Apyr
Ha4VH MOXXe [1a € CBbP3aHO C pa3/IMYHU PUCKOBe.

YCTpOﬁCTBOTO TpH6Ba Aa Ce U3I10/13Ba CaMo I10 IpeJjHa3HauyeHue.

Mornsi, ciefiBaiiTe NpoLelypyTe, ONIMCAHK B TOBa PHKOBOACTBO 3a yrorpeba.

NHCTPYKIINN 3A ITY CKAHE/MOHTAX
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OIIMCAHME HA YCTPOMUCTBOTO

1. JlocT 3a orbBaHe Ha KOHeLja

2. Korue 3a onbBaHe Ha FOPHHUSI KOHeL]|

3. Pe3au Ha koHel|

4. CeTMHa

5. BUHT 3a MOHTaX Ha WraTta

6. Kanak Ha kanepueTto

7. Kosnesno 3a u360p Ha 111eB

8. PruHo Koneno

9. ByToH 3a obparHo 1meHe

10. [IpeBxstouBaresn 3a CKOPOCT U MOLLIHOCT

CBBP3BAHE HA IIIEBHATA MAIIIVMHA KBbM MPEJXXATA

e VYBeperte ce, ue npeBk/touBatesisaT "OFF/L&H" e B nonoxenuve "OFF".
e  CabpiKeTe Ijelicesia Ha IlIeBHATa MalllliHa KbM IVIaBHUSI U3TOYHUK Ha 3aXpaHBaHe.

L CB’bp)KETe refasia KbM IIeBHaTa MallliHa, KaTO IIOCTaBUTe 1jericesia B rHe30TO 3a I1ejasia, pa3rooKeHO Ha m,pﬁa Ha IIIeBHaTa MalllkHa.



MoxeTe fa W3Mo/3BaTe Tiejaja WIM TPEBK/IKOUBATEs 3a CKOPOCT HAa MalldHata (MOJisi, OCTaBeTe MPEeBK/IOUBAaTe/si 3a CKOPOCT B
nosioxkenvie MU3KJL., korato u3mossgare mejana). H mokassa BUCOKAa CKOPOCT Ha IlMeHe, 0KaTo L MoKa3Ba HUCKA CKOPOCT Ha IIHMeHe MpH
pabora c marimHara.

MPEJYTIPEXX/IEHUE :
BHHaFH, KOrarTo 1eBHdTa MdllIMHA He Ce U3I10/13Ba, yBEpETE ce, ye e M3K/INUeHa U U3K/TIYeHa 0T IVIaBHUA U3TOYHHK Ha 3axpaHBaHe.

CMSHA HA UITIATA

BHUMAHMNE: U3kroueTe 3aXxpaHBaHeTo MpeJH /a 3anouHere padora.

3aBbpTeTe PHYHOTO KOJIEJIO, 3a /ia TIOB/UTHeTe UITIaTa /IO Hali-BUCOKOTO I MOJIOKEHMUe.

JpBKTe cTapara UIvia U pasxsiabeTe BUHTA, KOHTO 51 3aibp>Ka. VI3BasieTe 6e301acHo crapara ura.

ITocTaBeTe HOBara MIVIa B cKobaTa ¢ IJIOCKaTa CTpaHa, 0ObpHaTa Ha3a/|. YBepeTe ce, Ue WIVIaTa e HaTHCHATA JOKpail.
3arerHeTe BHHTA 3a 3aTsraHe Ha UIVIATa.

BABBAHE HA KOHEIL] B IIEBHA MAIIIMHA

TTpekapaiiTe KOHella Mpe3 Bojjaya 3a KOHella B TOpHATa YacT Ha MalllMHaTa.

3abenexcka: Koraro u3nosi3Bare JBoifHa UI/Ia, KOHI[UTe TPsI0Ba Jia ce MpeKapar npe3 OT/e/IHH NPOpe3H.

W3abpraiiTe KoHella B JMCKOBeTe 3a OITbBaHe, KaTo ro U3bpIiaTe HaJjoJly C Bojaua U CJiej| TOBA 0 yCyueTe OKOJIO BhTpeLHaTa CTPaHa Ha
KyKara.

ITpekapaiiTe KOHella Mpe3 JI0CTa 3a OITbBaHe Ha KOHella — OT/SCHO HaJlsiBo.

ITpekapaiiTe KOHella Ipe3 Boziaua 3a KOHelLia 0Trope HaZjoty.

3abenescka: AKo U3I0/13BaTe JBOWHA UIVIA, BASBANTe KOHLUTE OT/AE/THO.

ITpekapaiiTe KoHella Ipe3 YXOTO Ha WIVIaTa — OTIPe/, Ha3az.

3abenexcka: TIpu [BoiiHA UI/Ia BCEKH KOHel| TPsA0Ba /1a ce MpeKapa npe3 effHOTO YX0 Ha MIVIaTa MOOT/AEe/THO.

CMSHA HA ITPUTUCKAIIIOTO KPAYE

3aBbpTeTe PHUHOTO KOJIeJI0 0OPaTHO Ha YaCOBHHKOBATa CTPEJIKa, 3a Jja TIOBAUTHeTe UIVIaTa [|0 Hali-BUCOKOTO M 1ojioxkeHue. [TopaurHere
JIoCTa Ha MPUTUCKALIIOTO Kpaue 1 HaTHCHeTe GyTOHa 3a 0CcBOOOXK/jaBaHe Ha 3aK/IouBaHeTo. [IPUTHCKAIIIOTO Kpaye aBTOMaTHYHO Lije ce
0CBOOO/IM OT 3aK/TFOUBALLS MEXAHU3bM.

ITocTaBeTe NMPUTHCKAIIIOTO Kpadye 107, 3aK/TIOUBALIMS MeXaHU3bM, CITyCHeTe JIOCTa Ha IIPUTHCKAIL[0TO Kpayue, HAaTHCHeTe 3aK/IFOUBalL{ist
MeXaHHU3bM, 3a Ja pUKcHpaTe MPUTHUCKAIIOTO Kpaye, U CJ1efi TOBa IOBAWTHETe JIOCTa.

IIOAMSAHA HA KAJIEPA

3aBbpTeTe PHUHOTO KOJ/Ie/I0 0OPaTHO Ha YAaCOBHUKOBAaTa CTPEJIKa, JOKATO WIviaTa JOCTUrHe Hali-BUCOKATa CU Mmo3uiiys. [IoBAuUTHeTe iocTa
Ha NPUTHUCKAILIOTO Kpaue.

HatucHeTe 1 M3AbpriaiiTe Karaka Ha KajepyeTo KbM cebe cH, 3a /ja To CBaJIuTe.

ITocraBere HOBaTa Kajiepye B CJIOTa 3a Kajlepue, Taka ue KOHeL/bT /la Ce HaBMBa I10 [I0COKAa Ha YaCOBHUKOBara cTpeska. Ocrasere okoj0 10
CM KOHel] ja BUCH HaBbH.

[lokaTo Ibp)KUTEe TOPHHS KOHEI] C e[HaTa PbKa, 3aBbPTETe PHUHOTO KOJiesio 00paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTpeJKa ¢ Apyrara. KoHelbT Ha
WI7aTa lle XBaHe KOHella Ha KajlepueTo U 11ie o U3bpIia IIpe3 0TBOpa Mo/, Uryara.

IMTocTaBeTe 06paTHO Karaka Ha MakapaTta ¥ pasfiefieTe /iBaTa KOHella, KaTo TH M3[bpIiaTe Ha3a/, Mo/ MPUTUCKAILOTO Kpadye. OcTaBeTe OKOJIO
15 cm KoHell.

HINEHE
e  3aBbpTeTe PHUHOTO KO/Ie/I0 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEJIKa, 3a /la MOBJUrHeTe UIviata 10 Hail-BUCOKOTO U MOJIOXKEHHUe.
e  [loBgurHeTe jI0CTa Ha IPUTHCKAIL[OTO Kpaue U IT0CTaBeTe IIaTa, KOWTO MCKaTe /ja IMeTe, 107, TPUTHCKAIIIOTO Kpaye.
e  CnycHeTe JOMHUS KOJTOHTUTY/
e  3aBbpTeTe AMCKa 3a U300p Ha IIIeB, 3a Ja n3bepeTe >KelaHUs MOJEJI IIIEB.
e  IIpeBxiroveTe OyTOHA 3a 3aXpaHBaHe B NosiokeHHe "Hucka" wm "Brcoka" ¥ MallliHaTa aBTOMaTHYHO IIfe 3ariovHe /ia Iue. 3a HaurHaeIr

ce nperniopbuBa pexkum "Hucka".

Koraro npuK/IIounTe € LIMEHEeTo, U3K/IYeTe 3aXpaHBaHeTO, U3BaJleTe 3aXpaHBalliis Kabes OT KOHTaKTa, 3aBbpTeTe PbUHOTO KOJIesIo, 3a /Jja
TIOB/IUTHeTe UIVIaTa, OBAWUTHeTe MPUTHUCKAIIOTO Kpaue U BHUMaTe/HO U3BajieTe TlaTa oT MamrHata. Criefj ToBa OTpeskeTe KOHelja C HOXa
3a KOHIU.

12 HMINIMTEHWA HA BOJ,

3a Ja u3bepete IIpaBU/IHYS LIIEB:

o TlomieaHere MpeJHara 4acT Ha MalllMHAaTa U u3bepere MOAXOZASAIIMS HOMep Ha I1A6/IOH OT Auarpamara (Homepupanu oT 1 o 12).
3aBbpTeTe ZUCKa 3a M300p Ha 11abnoHK Taka, ue U30paHUAT HOMeEp fia e /10 CTpesiKara (HarpuMep, ako McKare Ja n3bepete 1ma6soH
HOMep 6, moctaBeTe "6" 10 CTpesKara).

©  AKo MCKaTe Jia TIDOMeHHTe 1IeBa, 3aBbpPTeTe PBUHOTO KOJIeso0, 3a Aa MOBAUrHeTe UIViaTa [0 Hail-BUCOKA TO3ULUS ¥ HaCTPOWTe ArCKa
3a 1300p Ha MO IIeB Ha HOBHsI HOMep — KaKTO € OIHCAHO I0-Tope.



KOITYE 3A OBPATEH BO/]

® (OOparHuAT 1UeB (M3BECTEH CBIO KaTo 3ajleH 1IeB) € TI0je3eH 3a IIOACWIBaHe Ha HAuaJoTO M Kpas Ha IlIeBOBETe.
3a fja u3nosn3Bare Ta3y QyHKIUS:
©  IluiiTe Harpe[ KakTo OOMKHOBEHO, CJlef] TOBa HAaTHUCHeTe ¥ 33JpbXTe OyTOHA 3a oOpaTeH LiIeB OTIpeJ Ha MalllMHATa, 3a Ja LideTe
Hasaf,.
©  3aga ce BbpHeTe KbM IIIFeHe Harpe[, IPOCTO OTIIyCHeTe OyTOHA.
o  wmkuHata Ha obpatHus wes e 1,5-4,5 mM. HatuckaHeto Ha GyTOHa BM IM03BOJIsIBA Jla Pery/iupare Ab/DKAHATA Ha LIeBa CIIOPef
BallIUTe HYXX[H.
HINEHE HA PBbKABU
® Ta3su meBHa MalIMHa e MpeJHa3HaueHa 3a [HeHe Ha PbKaBH WIH JPYTH TeCHU OTBOPH B JAPexXH.
©  IloBgurHere MPUTUCKALIOTO Kpaue.
© IlocTaBeTe m/1aTa BbpXy pamMoTO Ha llleBHaTa MallliHa.
©  CriycHeTe IPUTHUCKAIL[OTO Kpaye U cyiefjBaiiTe 0OI{MTe MHCTPYKLMH 3a IIHEHe.
PABOTHA CBETJ/IMHA

Axo e HeO6X0,ZLI/IMO AOITL/THUTE/IHO OCBET/IEHWe, HaTHCHeTEe TIPEBK/II0UBaTe/Il Ha CBeT/IMHATa, 3a [a I'0 BK/IIOUUTE . Haruchuete TpEeBKJIIOYBaTe/Id
OTHOBO, 3a /ila U3K/IFOUMUTEe CBEeT/IMHAaTa.

HACTPOMKA HA CKOPOCTTA HA IIIMEHE

HpEMECTETE IMPpEeBK/II0YBATeE/IA B CbOTBEeTHATA MMO3ULUA:

® L.: HUCKa CKOPOCT

® H: BHCOKa CKOPOCT

YEKME/DKE

OTCTpaHI/I Ha Il1eéBHaTa MallliHa (OTBa,E[) HMa YeKMepKe 3a yAOﬁHO CbXpaHEHUE Ha akCcecoapu.

HABHUBAHE HA KAJIEPA

[MocTaBeTe Makapara C KOHel| BbpXy n¢Ta 3a Makapa

ITpekapaiiTe KOHella Mpe3 AWCKa 3a OMTbBaHe Ha KOHeL[d Ha KaJiepueTo, PasoJioKeH B rOpHATa YacT Ha MalllkHaTa.

[TocTaBeTe KajepueTo BbPXy LU(TAa HAa HABUBAIIOTO YCTPOMCTBO 3a Kajiepue M HaBHiTe KOHEL[d MO0 YaCOBHMKOBAaTa CTPEKa OKOJIO
KajiepueTo HsIKOJIKO ITbTH.

ITpemecTeTe KaricynaTa Ha KajepueTo HassiBO

BkJTroueTe MaivHara, 3a Jja 3aroyHeTe HaBUBAaHETO

V3k/roueTe MallMHaTa, KOraTo € HaBUTO He0OXOAUMOTO KOJTMYECTBO KOHeL].

[T1b3HeTe KasiepueTo Ha3aj, OT CTOMepa, U3BaJieTe KalepueTo OT IUdTa U OTPeXKeTe KOHella.

3abenexxka: IIpesy ja HaBUeTe KajlepyueTo, YBEpeTe ce, Ye B MIVIaTa HAMAa KOHely .

PEI'YJIMPAHE HA IITIEBA

CBBET

KakTo e rokazaHo Ha uioctpanusaTa (¢ur. A), MpaBUIHUSAIT 1iIeB TPSOBA /ja e paBHOMEPEH, ¢ A06pe GaaHCHpaHU TOPHU U [JOJTHY IIIEBOBE —
HHTO TBBP/ie CTETHAT, HUTO TBBP/E X/1abas .

AKO JI0JHMST 111eB M3I/IeXKa KaTo rnpasa auHus (ur. B), ropHUST KOHel] e TBbp/e X/1abas .

3aBbpTeTe pery/aropa 3a olrbBaHe Ha FTOPHHUS KOHEL| Ha [0-BHCOKO UKCJIO, 3 Ja YBEJUUKUTE OITbBAHETO MY, JOKATO FTOPHUTE U JAOTHUTE
11eBoBe ce OanaHcupar fo0pe.

Or Apyra cTpaHa, ako FTOPHHUST LiIeB M3rIekaa Karo npasa auHus (¢ur. C), FOpHUST KOHEL| € TBbP/E OITBHaT .

3aBbpTeTe pery/aropa 3a olrbBaHe Ha FOPHHMS KOHeL| Ha M0-HHCKO YKCIIO, 3a /jd HAMAJIUTe OITbBaHeTO, JOKAaTo TOPHUSIT U JOTHUST ILIEB ce
W3paBHSIT f00pe.

W3rion3BaHeTo Ha YCTPOﬁCTBOTO I10 HAUYuH, pa3/IMU€H OT IIpeJHA3HAUYEHUETO MY, W/WTM U3TI0/I3BaHEeTO Ha YCTpofICTBOTO 110 KaKBbBTO U [la €
APYT HaUWH MOXe [1a € CBbpP3aHO C pa3/IMUHU pUCKOBe.

V3non3BaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMo IO NpeiHa3HaueHue.

ITpouieypuTe, OMMCAaHH B TOBa PHKOBOZACTBO 3a eKCIuloatalus, TpsibBa ja ce craspar. VI3K/iouBaT ce peK/JaMaljud OT BCSKAKBB BUJ,
MIPOU3TUYAILM OT I1L|eTH, PUUHHEHH OT HelpaBU/IHA yroTpeba, HeMpaBU/IHA PEMOHTH, HEOTOPU3MPaHH MOAWU(UKALIMN WX U3M0JI3BaHe Ha
HEOTOPH3WPaHH Pe3epPBHU UacTU. PUCKBT e U3LsIOo 3a moTpebuTens.



TEXHUYECKHW JAHHU

KomnakreH pasmep

2 HMBa Ha CKOpOCT Ha pabota

12 Buja 1ieBoBe

BB3MOXKHOCT 3a ILIMeHe C ABOMHA UI/a

3 nMHa B KOMILJIeKTa

3a/iBIKBaHe: C KPayHO yIpaB/ieHye ¢ IOMOLLTa Ha BK/IIOYEeHHs Nefiasl Ulu PbUHO C OYTOH 3a BK/IIOUBaHe/M3K/TIOUBaHe
VMa Henb3raliy ce Kpauera

T'opeH U fi0/1eH 111eB

Vma perynvpaHe U yripaB/ieHHe Ha OITbBAaHETO Ha KOHella C TIOMOLITa Ha Komue.

3axpaHBaHe upe3 3axpaHBaHe 230V (BK/IOU€HO B KOMIUIEKTa)

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

®  To3u NPOAYKT MOXKe /la Ce MU3I0/3Ba OT Jiella Ha 8 U roBeye roAMHH, KaKTO U OT JIMLIA C HaMarneHu Gr3nudecKy, CeH30PHU WM YMCTBEHH
criocobHOCTY Wiy Ge3 ONUT WM 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE Ue ca o7, HabmofieHre WM ca MHCTPYKTHPaHH 3a H6e3oracHara yriorpeba Ha
MPOJAYKTa 1 pa3bupar MpOU3THYAILIIUTE OT TOBA PHUCKOBE.

®  Hukora He MOTarnsiliTe YyCTPOMCTBOTO BbB BOJA.

®  3a rouMCTBaHe U3M0JI3BaliTe B/laJKHA KbpIla MIM MeK Tperapar.

®  He u3mnosn3BaiiTe MOBPe/ieHO YCTPOICTRO.

®  TIpoAyKTHT He e MpeJHa3HaueH 3a yrorpeba oT feria.

®  [lerjata He TpsibBa [ja UrpasT C ype[a.

®  TlounCTBaHEeTO U MOAJPHKKATA OT MOTpebuTesis He TPsibBa Za ce U3BBPILBAT OT JeLja 6e3 HaA30p.

®  CaMusT MPOAYKT ¥ HETOBHTE aKCeCOapH He ca Urpauku U TPsibBa /ja ce ChbXpaHsIBaT Ha MsCTO, HEIOCTHITHO 3a Jiela, 3a Ja ce usberne
OTAaCHOCT.

o YBepeTe Ce, ue OraKOBbUHUTE MaTepraivd He Ca OCTaBeHU 6e3 Ha/30p. ,E[euaTa Morar [ia Cu urpasr C TAX, KOeTO € OI1aCHO.

® [la3eTe MpO/YKTa OT eKCTPEMHU TeMIIepaTypH, Mpsika C/TbHUYeBA CBET/IMHA, CU/THU BUOPALMH, BUCOKA BI&>KHOCT, BJlara, 3arnajliMy ra3oBe,
Tapy ¥ pa3TBOPUTEH.

L He u3naratite MPpOAYKTA Ha MEXdHWYHO HaTOBADBdHE.

®  Ako Ge3onacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHa, IpeKpareTe yroTpebara u obe3omnacere NpoAyKra Cpellly 0-HaTaTblIHa yrorpeba.
Be3sonacHara pabota Beue He e Bb3MOXKHA, aKO TIPOJYKTBT: - € TIOBPe/eH, - He (yHKIIMOHHPA NPaBUJIHO, - € CbXPaHsIBaH MPOb/IKUTENIEH
TIepyoy, 1py HeOIaronpysTHY YCIOBUS U/ - € O1JT TIOA/I0XKEeH Ha NPeKOMepHO HaToBapBaHe 110 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

®  He u3nosn3BaiiTe NpoJyKTa, ako HAKOS OT YaCTUTe My € MoBpeZieHa. AKO KabeTbT e TIOBpe/ieH, He Ce ONUTBATe Jia ro MoNpaBUTe CaMu.
®  He u3nosn3BaiiTe, ako 3aXpaHBaLLMAT Kabesl WM afianTepbT Ca IOBPeJjeHH WK aKo He Ca MPABU/IHO BK/IFOUEHHU B KOHTAKTa.

®  He pa3rno6sBaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMH.

®  He yapsiiTe U He U3IycKaiite To31 npozyKT. CIipeTe Ja ro U3I0/I3Bare, ako e NOBPe/ieH OT MaJjaHe WK JPYTH MeXaHUUHU NIOBPeZiu.

®  (CopxpaHsBaiiTe yCTPOMCTBOTO Ha XJIafHO U CYyXO MSICTO.

® [lpeay Ja U3MOJI3BaTe YCTPOMCTBOTO, YBEpETe Ce, Ue MPEXXOBOTO Halpe)KeHHe ChOTBETCTBA Ha He0OX0AUMOTO pabOTHO Harpe)keHHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

®  BuHarv U3K/IOUBANTe 3aXPAaHBAHETO, MPEAY /ja CMEHsITe UIVIaTa, a MOYHUCTBATe MallliHAaTa WK /a TPaBUTe KaKBUTO U /1a G110 HACTPOWKH

®  He u3mosn3BaiiTe MacTMaCcOBY KajiepueTa — U3IMO/I3BaliTe CaMO MeTaJIHU KajiepueTa, Thil KaTO MarHUTHUAT AbPyKad Ha KaJlepueTo MoXKe fja
He OITbHe KOHella PaBW/IHO U [ja MPUUKMHU HEU3MPABHOCT Ha MalllMHaTa.

®  Koraro CMeHsTe IPUTHCKAIIIOTO Kpaue WK BAsiBaTe KOHElla B UIVIaTa, JPb)KTe IIPhCTUTE CHU Jajey OT J0JIHaTa YacT Ha MPUTHCKAIIOTO
Kpaue, 3a Jja u3berHere HapaHsBaHe.

®  AKO KOHEIIbT Ce OTUIeTe WM 3ace/jHe , BHUMATe/THO 3aBbPTeTe PBUHOTO KOJIeso, ZI0KaTo Abpriate KOHela , 3a ja ro ocsobogure. He
[I'bpriaiiTe U He JbpIaiiTe CUJIHO C TIPBCTU WU MHCTPYMEHTH — TOBa MOJKe /la TIOBpe/Id MeXaHU3Ma Ha KaJjlepueTo.
e  TIpoayKThT BUHAru TpsibBa Jia ce U3MO0JI3Ba M0 Mpe/iHa3HaueHHe.

OITACHOCT OT TOKOB YJIAP

®  (Cpbp3BaliTe YCTPOMCTBOTO CaMO KbM MPaBU/IHO MHCTAMPaH Y 3a3eMeH KOHTaKT. MPe)XXOBOTO Harpe>xeHHe TpsibBa /ja CbOTBETCTBA Ha

AAHHHWTE Ha Tabenara ¢ AdHHHU Ha YCTpOﬁCTBOTO/BaXPaHBaHeTO.

®  VYBepere Ce, Ue 3aXpaHBAIIUAT Kabes He ce HAMOKPSI /TN OBJIXKHSIBA 110 BpeMe Ha pabota. [Tpokapaiite Kabesa Taka, 4e Ja He ce IpeLuIe
WJIY TIOBPE/IH.

® IpwKTe 3aXpaHBallys Kabes jasied oT ropeliy NOBbPXHOCTH.

®  He u3pbpinBaiiTe caMy HUKaKBM PEMOHTH Ha YCTPOWCTBOTO.



®  BcsKakBM PeMOHTH MOTaT /ia Ce M3BBPIIBAT CaMo OT CepBU3 WM KBaIM(UIVPAaHH CIeL{HaINCTH.
®  [Ipeay rourcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, U3K/IIOUETE 3aXPaHBall{Msl Kabes OT KOHTaKTa.
®  He u3mnosn3BaiiTe yCTPOWCTBOTO BB B/IaXKHA WM MOKpa Cpe/ia, Karo HarprMmep OaHsi.

o HOBP@AEH mierices Wi 3axXpaHBall] Kabes He3abaBHO rorpaseTe OT KBa]'II/ICl)I/ILlI/IpaH CrieliuaIMCT Wik CEPBU3EH LIEHTHP, 3a [ad n3berHere

€BEeHTYa/IHU OIaCHOCTH.

®  He nocrassiiiTe UIIK WIK OCTPU NPeJMETH B YCTPOMCTBOTO.

NPEAYTIPEXJTEHWE — MATEPUAJ/IHU INTETHA!

®  YCTPOICTBOTO € caMo 3a yrnoTpeba Ha 3aKpHTO.

®  YcTpoiicTBOTO TpsiOBa Zia ce M3I0/13Ba CaMo C IIPUJIOKEHHsT MPEXXOB afiarTep.

® CBHBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TIEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKH
ar OrmakoBkara e u3paboreHa OT €eKOJIOTMYHU MaTepUasii, KOUTO Morar Ja ObaT U3XBbp/IeH! B MECTHUS [IEHTHP 3a PeLUK/IMpPaHe.
V3ron3BaHuTe OMIAaKOBbYHHM MaTepHasu TpsibBa /ia ce Mpe/iaBaT Ha OTpe/iesieHo 3a Lje/iTa MSICTO 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMa/ bLH,
orpe/ieJieHO OT MeCTHUTE B/IaCTH. 3a HH(OPMALIUs OTHOCHO Bh3MOKHOCTHTE 3a PELUK/IMPaHe Ha U3I0/I3BaH! TIPOAYKTH, MOJIS,
CBBP)KETe Ce C MeCTHaTa 00IIMHAa WM rpajicka CIyKoa.

N3XBBPIAHE HA M3ITO0J/I3BAHO EJIEKTPUYECKO 1 EJIEKTPOHHO OBOPY/IBAHE

Ot crobparkeHHs 3a OIa3BaHe Ha OKOJIHATA CPeJia, U3II0/I3BaHUTE eJIEKTPUUECKU 1 eJIeKTPOHHU TIPOZAYKTH He TPsiOBa fla Ce U3XBBPJIAT C
0buKHOBeHUTe OUTOBM OTNAbLY, a TPsAOBa Jja Ce TPeTUpAT Mo MoAXoAdl HaurH. VIHdopmarys 3a MyHKTOBeTe 3a ChbOupaHe 1
pabOTHOTO UM BpeMe MOJKe /ia Ce TO/yYH OT CbOTBETHUTE OPraHH.

=

To3u npoAyKT oTroBapst Ha U3UCKBAHUSATA Ha MPUJIO)KUMUTE eBPOIeICKY 1 HallMOHAMTHU JUpeKTUBU. [IpoAyKTHT OTroBaps Ha
€BpOIEeHCKHUTE U HAallMOHAHHATE M3UCKBaHMs 3a 6e30MacHOCT Ha YCTPOHCTBA U MPOAYKTH.

To31 TIPOAYKT OTrOBapsi Ha MU3MCKBaHUsTa Ha CbOTBETHUTE €BPOIEHCKY M HAallMOHA/IHY JUPEKTUBY 3a OrpaHUUYeHHe Ha OTacHHTe
BemectBa (RoHS).

IIpenynpexxzgeHue 3a TokoB yzap! OnacHocT 3a »kuBora!l

I> ‘ml

3arrazBaMe CH IIPaBOTO Jja IPAaBUM NPOMEHH B TEKCTa, Jp3aiiHa U TeXHUYeCKHTe JaHHU Ha MPOZyKTa 0e3 mpeayTpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vélasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabol, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartasa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

Ez a varrégép otthoni szabészatra késziilt. Vékony anyagok varrasara alkalmas, és szdmos varrasmodot kindl. Szalvagé funkciéval, labpedalos
vezérléssel és beépitett LED lampaval rendelkezik a nagyobb kényelem érdekében.
A kezelés egyszerti, kompakt kialakitasanak koszonhetGen idedlis gyors javitasokhoz és varrasleckékhez.

Biztonsagi és CE-tantisitvanyi okokbdl ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon moédositani. A terméknek a leirtaktol eltéré célra torténé
hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. A nem rendeltetésszerii hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat, tliz, dramiités stb.

FIGYELMEZTETES
Nem rendeltetésszer{i hasznélat veszélye!

A késziilék rendeltetését6l eltér6 és/vagy barmilyen mas médon torténd hasznalata kiilonféle kockazatokkal jarhat.
A késziiléket csak rendeltetésszertien szabad hasznalni.
Kérjiik, kdvesse az ebben a haszndlati titmutatéban leirt eljarasokat.

UZEMBE HELYEZESI/TELEPITESI UTASITASOK

7
j/ o
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ESZKOZ LEIRASA

1. Szélfeszit6 kar
2. Felso szél feszit6 gombja
3. Szalvagé

4. Fény

5. Tlir6gzit6 csavar
6. Csévélofedél

7. Oltésvalaszt6 tarcsa

8. Kézikerék

9. Visszafelé varras gomb
10. Sebesség- és fékapcsold

A VARROGEP CSATLAKOZTATASA A HALOZATHOZ

o Gy6z6djon meg rola, hogy az ,,OFF/L&H” kapcsold ,,OFF” éllasban van.
e  Csatlakoztassa a varrogép csatlakozojat a f6 aramforrashoz.
e  Csatlakoztassa a labpedalt a varrégéphez tigy, hogy a csatlakozédugét a varrégép hatuljan talalhaté pedalcsatlakozéba helyezi.

e  Hasznalhatja a labpedalt vagy a gépen taldlhatd sebességkapcsolét (a labpedal hasznalatakor kérjiik, hagyja a sebességkapcsolét KI
allasban). A H betli a magas, mig az L az alacsony varrassebességet jel6li a gép miikodtetéséhez.



FIGYELMEZTETES:
Amikor a varrogép nincs hasznalatban, gy6zodjon meg arrol, hogy ki van kapcsolva, és le van valasztva a fé6 aramforrasrél.

ATU CSEREJE

FIGYELEM: A munka megkezdése el6tt aramtalanitsa a késziiléket.

Forgassa el a kézikereket, hogy a ti a legmagasabb helyzetbe kertiljon.

Fogja meg a régi tfit, és lazitsa meg a t{i rogzit6csavarjat. Tavolitsa el biztonsagosan a régi tiit.

Helyezze be az 1j tfit a szoritba tigy, hogy a lapos oldala héatrafelé nézzen. Gy6z6djon meg réla, hogy a tii teljesen be van nyomva.
Huzza meg a t(i rogzitécsavarjat.

VARROGEP CELBEBEFOGLASA

Flizze 4t a cérnét a gép tetején talalhat6 szalvezet6n.

Megjegyzés: Ikertii hasznalata esetén a szalakat kiilon réseken kell atvezetni.
Huzza lefelé a cérnét a vezet6vel, majd csavarja a horog belsejébe.

Flizze at a szalat a szélfeszit6 karon — jobbrél balra.

Vezesse a cérnat a szalvezet6n keresztiil feliilr6l lefelé.

Megjegyzés: Tkertii hasznalata esetén a szalakat kiilon fiizze be.

Flizd 4t a cérnat a tii fokan — el6lrdl hatra.

Megjegyzés: Tkertii esetén minden szalat kiilon kell atfiizni a tii egyik fokan.

ANYOMOTALP CSEREJE

Forgassa el a kézikereket az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba, hogy a t(i a legmagasabb helyzetbe keriiljon. Emelje fel a nyométalp
emeldkarjat, és nyomja meg a zar kiold6 gombjat. A nyométalp automatikusan kiold6dik a rogzit6 mechanizmusbél.

Helyezze a nyométalpat a rogzité mechanizmus ala, engedje le a nyomoétalp emel6karjat, nyomja meg a rogzité mechanizmust a
nyomotalp rogzitéséhez, majd emelje fel a kart.

AZ ORSO CSEREJE

Forgassa a kézikereket az 6ramutat6 jarasaval ellentétes irdnyba, amig a t{i a legmagasabb helyzetbe nem keriil. Emelje fel a nyométalp
emeldkarjat.

Nyomja meg és hlizza maga felé az orséfedelet az eltavolitashoz.

Helyezze az 1ij orsét az orsonyilasba tigy, hogy a szal az dramutatd jardsdval megegyezd irdnyba tekeredjen. Hagyjon kériilbeliil 10 cm
cérnat 16gva.

Mikozben az egyik kezével a fels6 szélat fogja, a méasikkal forgassa el a kézikereket az 6ramutat6 jardsaval ellentétes irdnyba. A tliszal
megragadja az als6 szalat, és athizza azt a ti alatti lyukon.

Tegye vissza az orsofedelet, és htizza vissza a két szalat a nyomotalp ala, hogy szétvalassza 6ket. Hagyjon kb. 15 cm cérnat.

VARRAS

Forgassa el a kézikereket az éramutat6 jarasaval ellentétes iranyba, hogy a t(i a legmagasabb helyzetbe keriiljon.

Emelje fel a nyométalp emel6karjat, és helyezze a varrni kivant anyagot a nyométalp ala.

Labléc leengedése

Forgassa el az 6ltésvalaszto tarcsat a kivant 6ltésminta kivalasztasahoz.

Kapcsolja a bekapcsol6gombot ,,Alacsony” vagy ,,Magas” allasba, és a gép automatikusan elkezd varrni. Kezd6knek az ,,Alacsony” méd
ajanlott.

Amikor befejezte a varrast, kapcsolja ki a gépet, huzza ki a tdpkdabelt, forgassa el a kézikereket a tii felemeléséhez, emelje fel a
nyomoétalpat, és 6vatosan vegye ki az anyagot a gépb6l. Ezutén vagja el a cérnat a szalvagoval.

12 dltésminta

A megfelel6 6ltés kivalasztasahoz:

© Nézze meg a gép elejét, és valassza ki a megfelel6 mintaszamot az abrardl (1-t6l 12-ig szdmozva).
Forgassa el a mintavalaszt6 tarcsat ugy, hogy a kivélasztott szdm a nyil mellé keriiljon (pl. ha a 6-0s mintat szeretné kivalasztani,
akkor a "6"-os szamot a nyil mellé helyezze).

©  Ha meg szeretné valtoztatni az 6ltést, forgassa el a kézikereket, hogy a tii a legmagasabb poziciéba keriiljon, és allitsa az 6ltésminta-
tarcsat az 4j szdmra — ugyanugy, mint fentebb leirtuk.

HATSO OLTES GOMB

A forditott  o6ltés (mds néven  visszadltés) hasznos a  varratok elejének és  végének  megerdsitésére.
A funkci6 hasznélatdhoz:

©  Varrjon el6re a szokdsos médon, majd nyomja meg és tartsa lenyomva a gép elején taldlhat6 visszafelé 6ltés gombot a visszafelé
varrashoz.



© Az el6re varrashoz val6 visszatéréshez egyszeriien engedje el a gombot.

o A forditott 6ltés hossza 1,5-4,5 mm. A gomb megnyomasaval az oltéshosszt az igényeinek megfelelGen allithatja be.

VARROHUZOK

Ez a varrogép ujjak vagy mas keskeny nyilasok varrasara szolgal ruhakban.
©  Emelje fel a nyométalpat.
©  Helyezze az anyagot a varrgép karjara.

©  Engedje le a nyomotalpat, és kovesse az altalanos varrasi utasitasokat.

MUNKA LAMPA

Ha tovabbi vilagitasra van sziikség, nyomja meg a kapcsolét a bekapcsolashoz . Nyomja meg ismét a kapcsolét a kikapesolashoz .

VARRASI SEBESSEG BEALLITASA

Kapcsolja a kapcsolot a megfelelé allasba:

® 1.:alacsony sebesség

® H: nagy sebességii

FIOK

A varrégép oldalan (hatul) talalhat6 egy fidk a tartozékok kényelmes tarolaséra.

AZ ORSO FELCSELESE

Helyezze a cérnaorsét az orsétartora

Flizze 4t a cérnat az als6szal-feszit6 tarcsan, amely a gép tetején talalhato.

Helyezze az orséhdazat az orsézdcsapra, és tekerje a cérnat az éramutatéd jardsdval megegyez0 iranyban az orséhaz koré néhanyszor.
Mozgassa az orsohazat balra

Kapcsolja be a gépet a tekercselés megkezdéséhez

Kapcsolja ki a gépet, amikor a megfelel6 mennyiségii cérnat feltekerte.

Csusztassa el az orsotokot az {itkdz6t6l, vegye ki az orsétokot a t{ibdl, és vagja el a cérnat.

Megjegyzés: Az alsé szal feltekerése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy nincs cérna a tiiben .

OLTESBEALLITAS

TIPP

Amint az dbran (A 4bra) lathato, a helyes oltésnek egyenletesnek kell lennie, kiegyensulyozott fels6 és alsé 6ltésekkel — se tul szoros, se til
laza .

Ha az als6 6ltés egyenes vonalnak tiinik (B abra), a fels6 szal til laza .

Forgassa a fels6 szél feszességének szabalyozdjat magasabb szdmra a fels6 szdl feszességének noveléséhez, amig a felsd és az alsé oltések
megfelelGen kiegyenstlyozottak nem lesznek.

Masrészt, ha a fels6 6ltés egyenes vonalnak tlinik (C. abra), a fels6 szal tiil feszes .

Forgassa a fels6 szdl feszességének szabalyozdjat alacsonyabb szamra, hogy csokkentse a feszességet, amig a fels6 és az alsé 6ltések
megfelelGen kiegyenstilyozottak nem lesznek.

A késziilék rendeltetésétol eltér6 és/vagy barmilyen mas médon torténd hasznalata kiilonféle kockazatokkal jarhat.
A késziiléket csak a rendeltetésének megfelel6en hasznalja.

A jelen kezelési utmutat6éban leirt eljarasokat be kell tartani. A nem rendeltetésszer(i hasznélatbél, szakszertitlen javitasokbol, jogosulatlan
médositasokbdl vagy nem engedélyezett alkatrészek hasznélatabdl eredd karokra vonatkozé barmilyen igény kizart. A kockazat kizarélag a
felhasznalét terheli.

MUSZAKI ADATOK

Kompakt méret

2 munkasebesség-szint

12 6ltéstipus

Dupla tlivel varras lehet&sége

3 tii a készletben

Meghajtas: labbal miikodtethetd a mellékelt pedallal, vagy manuéalisan a Be/Ki gombbal
Csuszasgatlé 1abakkal rendelkezik

Fels6 és also oltés

A szélfeszesség egy gombbal allithat6 és szabalyozhaté.

Tépellatds 230 V-os tapegységen keresztiil (tartozék)



BIZTONSAGI UTASITASOK

®  Ezt aterméket 8 éves vagy anndl idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességdi, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek hasznélhatjék, feltéve, hogy feltigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznélatarél, és megértik az ebbdl eredé kockazatokat.

®  Soha ne meritse a késziiléket vizbe.

®  Tisztitdshoz hasznéljon nedves ruhéat vagy enyhe mosészert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® A termék nem gyermekek 4ltali haszndlatra késziilt.

®  Gyermekeknek nem szabad a késziilékkel jatszaniuk.

® A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

® Maga a termék és tartozékai nem jatékok, ezért a veszélyek elkeriilése érdekében gyermekektdl elzérva kell tartani.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek jatszhatnak veliik, ami veszélyes.

®  Ovja a terméket a széls6séges hdmérsékletektsl, kozvetlen napfénytél, erds rezgésektsl, magas paratartalomtél, nedvességtél, gytilékony
gazoktol, g6zoktdl és oldoszerektol.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

® Ha a biztonsagos lizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a termék hasznalatat, és biztositsa a tovabbi haszndlat ellen. A biztonsagos
lizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tilzott igénybevételnek volt kitéve.

®  Ne hasznélja a terméket, ha barmelyik része sériilt. Ha a kéabel sériilt, ne prébélja meg sajét keziileg megjavitani.

®  Ne haszndlja, ha a tdpkabel vagy a halézati adapter sériilt, vagy ha nincs megfelel6en bedugva a konnektorba.

®  Ne szerelje szét a késziiléket.

® Ne iisse meg és ne ejtse le a terméket. Hagyja abba a hasznalatét, ha leesés vagy méas mechanikai sériilés kovetkeztében megsériilt.

® A késziiléket hiivos és szdraz helyen tarolja.

® A késziilék hasznélata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati fesziiltség megegyezik a késziilék sziikséges lizemi fesziiltségével.

®  Mindig kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt tiit cserél, tisztitja a gépet, vagy barmilyen bedllitast végez .

®  Ne hasznéljon miianyag csévéket — csak fém csévéket , mivel a magneses csévélGtartd nem fesziti meg megfeleléen a cérnat, és a gép
meghibasodasét okozhatja.

® A nyomotalp cseréje vagy a tii befiizése soran tartsa tavol az ujjait a nyomotalp aljatol a sériilések elkeriilése érdekében.

®  Ha a cérna 6sszegubancol6dik vagy elakad , 6vatosan forgassa el a kézikereket, mikdzben hiizza a cérnét , hogy kiszabaditsa. Ne hizza
vagy huzza erésen az ujjaival vagy szerszamaival — ez karosithatja az orsé mechanizmust.

e Aterméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

ARAMUTES VESZELYE

® A késziiléket csak megfelelGen telepitett és foldelt halézati aljzathoz csatlakoztassa. A halézati fesziiltségnek meg kell egyeznie a
késziilék/tapegység adattablajan talalhat6 adatokkal.

®  Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne legyen nedves vagy vizes miikodés kézben. Ugy vezesse el a kabelt, hogy ne csipédjon be vagy sériiljon
meg.

®  Tartsa tavol a tapkabelt a forr6 feliiletekt6l.

® Ne végezzen semmilyen javitast a késziiléken.

® Barmilyen javitast csak szerviz vagy szakképzett szakember végezhet.

® A Kkésziilék tisztitasa el6tt hizza ki a tdpkabelt a haldzati aljzatbdl.

®  Ne haszndlja a késziiléket nedves vagy nedves kdornyezetben, példaul fiird6szobéban.

® A sériilt csatlakoz6dugét vagy tapkabelt azonnal javittassa meg szakképzett szakemberrel vagy szervizkozponttal a veszélyek elkertilése
érdekében.

®  Ne szurjon tiiket vagy éles targyakat a késziilékbe.

FIGYELMEZTETES — ANYAGKAR!

A késziilék kizarolag beltéri hasznélatra alkalmas.

A késziiléket csak a mellékelt hal6zati adapterrel szabad haszndlni.



@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

S A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznélt csomagol6anyagot a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termékek tijrahasznositési
lehet6ségeivel kapcsolatos informdciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkormdanyzathoz vagy vérosi hivatalhoz.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni,
hanem megfelel6en kell artalmatlanitani. A gytjt6pontokrdl és azok nyitvatartasi idejér6l az illetékes hat6sagoktdl lehet tajékozddni.

Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék teljesiti az eszk6zok és termékek
biztonsagéra vonatkoz6 eurdpai és nemzeti kovetelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti RoHS irdnyelvek kovetelményeinek.
Aramiités veszélye! Eletveszély!

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miiszaki adatait elGzetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Denne symaskine er designet til hjemmeskradderi. Den kan sy i tynde materialer og tilbyder en reekke forskellige sytilstande. Den har en
tradklipningsfunktion, fodpedalstyring og et indbygget LED-lys for ekstra komfort.

Betjeningen er enkel, og dens kompakte design ggr den ideel til hurtige opfriskninger og sylektioner.

Af sikkerhedsmeessige arsager og CE-certificeringsdrsager ma dette produkt ikke ombygges eller modificeres pa nogen made. Brug af produktet til
andre formdl end de beskrevne kan resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfere farer sdsom kortslutninger, brand, elektrisk stad
0sV.

ADVARSEL
Fare ved forkert brug!

Brug af enheden pa en anden méade end dens tilsigtede formal og/eller brug af enheden pa nogen anden made kan indebere forskellige risici.
Apparatet bgr kun anvendes til det tilsigtede formal.
Folg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.

OPSTARTS-/INSTALLATIONSANVISNING

ENHEDSBESKRIVELSE

1. Tradspeendingsarm
2. Knap til overtradsspending
3. Tradskeerer

4. Lys

5. Nalemonteringsskrue
6. Spoledaksel

7. Semvalgsknap

8. Handhjul

9. Knap til baglens syning

10. Hastigheds- og strgmafbryder

TILSLUTNING AF SYMASKINEN TIL NETTET

e  Sorg for, at kontakten "OFF/V&H" er i positionen "OFF".
e Tilslut symaskinens stik til hovedstrgmkilden.
e  Tilslut fodpedalen til din symaskine ved at sette stikket i pedalstikket pa bagsiden af symaskinen.

e Du kan bruge fodpedalen eller hastighedskontakten pa maskinen (lad hastighedskontakten vere i OFF-positionen, nar du bruger
fodpedalen). H angiver hgj syhastighed, mens L angiver lav syhastighed for betjening af maskinen.



ADVARSEL:
Nar symaskinen ikke er i brug, skal du sgrge for, at den er slukket og frakoblet strgmkilden.

UDSKIFTNING AF NALEN

ADVARSEL: Afbryd stremmen, for arbejdet pabegyndes.

Drej handhjulet for at heeve nalen til dens hgjeste position.

Hold den gamle ndl, og lgsn naleskruen. Fjern den gamle nal pd en sikker made.

Set den nye nél i klemmen med den flade side bagud. Serg for, at nélen er skubbet helt ind.
Spand néleklemmeskruen.

TRADNING AF EN SYMASKINE

Far traden gennem tradfgringen gverst pd maskinen.

Bemeerk: Nar du bruger en dobbeltnal, skal tradene fgres gennem separate slidser.

Treek traden ind i speendingsskiverne ved at trekke traden ned med tradfgringen og derefter vride den rundt om indersiden af krogen.
Far traden gennem tradspendingsarmen — fra hgjre mod venstre.

Far traden gennem tradfgreren fra top til bund.

Bemeerk: Hvis du bruger en dobbeltnal, skal du trade tradene separat.

Far traden gennem nalegjet — forfra og bagud.

Bemcerk: Med en dobbeltnal skal hver trad feres gennem det ene nalegje separat.

UDSKIFTNING AF TRYKFODEN

Drej handhjulet mod uret for at heeve nélen til dens hgjeste position. Loft trykfodsarmen, og tryk pa laseknappen. Trykfoden vil automatisk
frigare sig fra ldsemekanismen.
Placer trykfoden under ldsemekanismen, senk trykfodsarmen, tryk pa lasemekanismen for at fastggre trykfoden, og lgft derefter handtaget.

UDSKIFTNING AF SPOLEN
e Drej handhjulet mod uret, indtil nalen er i sin hgjeste position. Laft trykfodsarmen.
e Tryk og treek spoledekslet mod dig for at fjerne det.
e  Placer den nye spole i spolehullet, s traden vikles med uret. Lad ca. 10 cm trad henge ud.
[ ]

SYNING

Hold overtraden med den ene hand, og drej handhjulet mod uret med den anden. Naletraden vil gribe fat i undertraden og treekke den
gennem hullet under nélen.
Seet spoledekslet pa igen, og adskil de to trdde ved at treekke dem tilbage under trykfoden. Efterlad ca. 15 cm trad.

Drej handhjulet mod uret for at haeve nélen til sin hgjeste position.

Loft trykfodsarmen, og placer det stof, du vil sy, under trykfoden.

Senk sidefoden

Drej sgmvalgsknappen for at veelge det gnskede stingmenster.

Skift teend/sluk-knappen til "Lav" eller "Hgj", og maskinen begynder automatisk at sy. For begyndere anbefales "Lav"-tilstanden.

Nér du er feerdig med at sy, skal du slukke for strommen, tage stikket ud, dreje handhjulet for at heeve nalen, haeve trykfoden og forsigtigt
fjerne stoffet fra maskinen. Klip derefter traden over med tradskeereren.

12 STINGMO@NSTRE

®  For at veelge den rigtige sgm:
o Se pa forsiden af maskinen, og velg det relevante mgnsternummer fra diagrammet (nummereret fra 1 til 12).
Drej mgnsterveelgeren, sd det valgte nummer er ved siden af pilen (f.eks. hvis du vil velge mgnsternummer 6, skal du placere "6" ved
siden af pilen).
o Huvis du vil @ndre sgmmen, skal du dreje handhjulet for at heeve nalen til dens hgjeste position og indstille stingmgnsterknappen til det
nye nummer — det samme som beskrevet ovenfor.
TAGSOMKNAP
® Baglens stingning (ogsa kendt som bagsting) er nyttig til at forsterke begyndelsen og slutningen af sgmme.

Sadan bruger du denne funktion:
o Sy fremad som normalt, og tryk derefter pa tilbagessmsknappen pé forsiden af maskinen og hold den nede for at sy baglens.
o For at vende tilbage til fremadgaende syning skal du blot slippe knappen.

o Baglens stingleengde er 1,5-4,5 mm. Ved at trykke pa knappen kan du justere stingleengden, sa den passer til dine behov.



SYNING AF £ZRMER

® Denne symaskine er designet til syning af @rmer eller andre smalle dbninger i tgj.
©  Hev trykfoden.
o Placer stoffet pa symaskinens arm.
o Senk trykfoden, og folg de generelle syinstruktioner.
ARBEJDSLYS

Huvis der er behov for yderligere belysning, skal du trykke pé lyskontakten for at teende den . Tryk pé kontakten igen for at slukke lyset.

SYHASTIGHEDSINDSTILLING

Flyt kontakten til den relevante position:

® 1. lav hastighed

® H: hgj hastighed

SKUFFE

Pd siden af symaskinen (bagpa) er der en skuffe til praktisk opbevaring af tilbehgar.

OPSPOLING AF SPOLEN
e Placer tradspolen pa spoleholderen
e  Fgr traden gennem spoletradspendingsskiven, der er placeret gverst pd maskinen.
e  Placer spolekapslen pa spolevinderstiften, og vikl traden med uret rundt om spolekapslen flere gange.
e  Flyt spolehuset til venstre
e Tend maskinen for at starte spolningen
e  Sluk maskinen, nar den passende mengde trad er blevet viklet.
e Skub spolekapslen tilbage veek fra stopperen, fjern spolekapslen fra stiften, og klip traden over.

Bemerk: For du spoler spolen, skal du sgrge for, at der ikke er trad i nalen .

STINGJUSTERING

TIP

Som vist pé illustrationen (fig. A), skal den korrekte sgm veere jeevn, med velafbalancerede top- og bundsting — hverken for stramme eller
for lgse .

Hvis den nederste sting ligner en lige linje (fig. B), er overtrdden for lgs .

Drej overtradsspendingsknappen til et hgjere tal for at sge overtradsspendingen, indtil de gverste og nederste sting er godt afbalancerede.
overtrdden derimod ligner en lige linje (fig. C), er overtraden for stram .

Drej overtradsspendingsknappen til et lavere tal for at mindske spendingen, indtil over- og understingene er godt afbalancerede.

Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af enheden pa nogen anden made kan indebere forskellige
risici.

Brug kun enheden til det tilsigtede formal.

De procedurer, der er beskrevet i denne betjeningsvejledning, skal felges. Enhver form for krav som folge af skader forarsaget af forkert

brug, ukorrekt reparation, uautoriserede @ndringer eller brug af uautoriserede reservedele er udelukket. Risikoen ligger udelukkende hos
brugeren.

TEKNISKE DATA

Kompakt stgrrelse

2 niveauer af arbejdshastighed

12 typer sting

Mulighed for at sy med dobbeltnal

3 nale i settet

Drev: fodbetjent med den medfglgende pedal eller manuel med en teend/sluk-knap
Den har skridsikre fadder

@verste og nederste sting

Den har tradspendingsjustering og -kontrol ved hjelp af en knap.

Strgmforsyning via 230V strgmforsyning (inkluderet)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER



Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
folgende risici.

Nedseank aldrig enheden i vand.

Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Produktet er ikke beregnet til brug for bgrn.

Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Selve produktet og dets tilbehgar er ikke legetaj og bar opbevares utilgengeligt for bgrn for at undga fare.
Sarg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan lege med dem, hvilket er farligt.

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, sterke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, brandfarlige gasser, dampe og
oplesningsmidler.

Udseet ikke produktet for mekanisk belastning.

Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod yderligere brug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold,
eller - har veeret udsat for overdreven belastning under transport.

Brug ikke produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis ledningen er beskadiget, ma du ikke forsgge at reparere den selv.
Ma ikke anvendes, hvis netledningen eller stromadapteren er beskadiget, eller hvis den ikke er korrekt tilsluttet stikkontakten.
Skil ikke enheden selv ad.

Produktet ma ikke slas eller tabes. Stop brugen, hvis det er beskadiget af et fald eller anden mekanisk skade.

Opbevar enheden et kgligt og tert sted.

For du bruger apparatet, skal du sgrge for, at netspeendingen stemmer overens med apparatets ngdvendige driftsspending.

Sluk altid for stremmen, for du skifter nl, renger maskinen eller foretager justeringer .

Brug ikke plastikspoler — brug kun metalspoler, da den magnetiske spoleholder muligvis ikke spender traden korrekt og forarsager
funktionsfejl pa maskinen.

Nar du skifter trykfod eller trader nélen, skal du holde fingrene vak fra undersiden af trykfoden for at undga skader.

Huvis traden filtrer sig sammen eller sidder fast , skal du forsigtigt dreje handhjulet, mens du treekker i traden for at frigere den. Treek eller

treek ikke hardt med fingrene eller veerktgjet — dette kan beskadige spolemekanismen.
Produktet skal altid anvendes som tilsigtet.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D

Tilslut kun apparatet til en korrekt installeret og jordet stikkontakt. Netspeendingen skal stemme overens med dataene pa
apparatets/strgmforsyningens typeskilt.

Serg for, at netledningen ikke bliver vad eller fugtig under brug. Fer ledningen, sa den ikke bliver klemt eller beskadiget.

Hold stremkablet veek fra varme overflader.

Udfer ikke reparationer pa enheden selv.

Eventuelle reparationer ma kun udfgres af service eller kvalificerede fagfolk.

Far renggring af apparatet skal stremforsyningen tages ud af stikkontakten.

Brug ikke enheden i fugtige eller vdde omgivelser, f.eks. pa et badeverelse.

Fd et beskadiget stik eller stremkabel repareret med det samme af en kvalificeret specialist eller et servicecenter for at undga farer.

Stik ikke nale eller skarpe genstande ind i apparatet.

ADVARSEL — MATERIELLE SKADER!

ar

i

Apparatet er kun til indendgrs brug.

Apparatet ma kun bruges med den medfelgende stremforsyning.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.



BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljomeessige arsager bar brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald, men
skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaiske og nationale direktiver. Produktet opfylder europaiske og nationale krav
til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale RoHS-direktiver.

Advarsel om elektrisk stgd! Livsfare!

Vi forbeholder os retten til at eendre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tdmé kdyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai
terveydelle.

LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Tama ompelukone on suunniteltu kotikdyttoon. Se voi ommella ohuita materiaaleja ja tarjoaa useita ompelutiloja. Siind on langankatkaisutoiminto,
jalkapoljinohjaus ja sisddnrakennettu LED-valo lisamukavuutta varten.
Kaytto on yksinkertaista, ja sen kompakti muotoilu tekee siitd ihanteellisen nopeisiin korjauksiin ja ompelutunneille.

Turvallisuus- ja CE-merkintdsyistd tdtd tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa milldén tavalla. Tuotteen kdytté muuhun kuin kuvattuun
tarkoitukseen voi vahingoittaa sitd. Vadrinkdytto voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, séhkdiskuja jne.

VAROITUS
Vidran kdyton vaara!

Laitteen kaytté muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kayttd milld tahansa muulla tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.
Laitetta saa kdyttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.
Noudata tdssé kayttdoppaassa kuvattuja menettelytapoja.

KAYNNISTYS-/ASENNUSOHJEET
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LAITTEEN KUVAUS

1. Langankireysvipu

2. Yldlangan kireyden nuppi
3. Langanleikkuri

4. Valo

5. Neulan kiinnitysruuvi
6. Puolakansi

7. Ompelevalitsin

8. Késipyora

9. Taakseompelun painike
10. Nopeus- ja virtakytkin

OMPELUKONEEN LIITTAMINEN VERKKOON

e  Varmista, ettd "OFF/L&H"-kytkin on "OFF"-asennossa.
e  Kytke ompelukoneen pistoke paavirtaldhteeseen.
e  Liitd jalkapoljin ompelukoneeseen tyontdmaéllad pistoke ompelukoneen takana olevaan polkimen liitdntd&n.

e  Voit kdyttdd jalkapoljinta tai koneen nopeuskytkintd (jdtd nopeuskytkin OFF-asentoon, kun kdytdt jalkapoljinta). H tarkoittaa suurta
ompelunopeutta ja L alhaista ompelunopeutta koneen kayttoa varten.



VAROITUS:
Aina kun ompelukonetta ei kdytetd, varmista, ettd se on sammutettu ja irrotettu padvirtaliahteesta.

NEULAN VAIHTAMINEN

VAROITUS: Katkaise virta ennen tyén aloittamista.

Kéénna kdsipyorda nostaaksesi neulan ylimpédén asentoonsa.

Pidd vanhasta neulasta kiinni ja 16ysdd neulan kiinnitysruuvia. Poista vanha neula turvallisesti.

Aseta uusi neula puristimeen litted puoli taaksepdin. Varmista, ettd neula on tyénnetty kokonaan sisdan.
Kiristd neulan kiinnitysruuvi.

OMPELUKONEEN LANGOITTAMINEN

Pujota lanka koneen yldosassa olevan langanohjaimen lépi.

Huomautus: Kaksoisneulaa kiytettdessa langat on pujotettava erillisten urien lipi.

Veda lanka kiristyslevyihin vetdmalld lankaa alaspédin ohjaimen avulla ja kiertamalla sitd sitten koukun sisdpuolen ympari.
Pujota lanka langankireysvivun ldpi — oikealta vasemmalle.

Ohjaa lanka langanohjaimen lépi ylhdalta alas.

Huomautus: Jos kaytat kaksoisneulaa, pujota langat erikseen.

Pujota lanka neulansilmén 1api — edestd taakse.

Huomautus: Kaksoisneulalla jokainen lanka tulee pujottaa erikseen toisen neulansilmaén lapi.

PAININJALAN VAIHTAMINEN

Kéadnna kdsipyorad vastapdivaan nostaaksesi neulan ylimpé&én asentoonsa. Nosta paininjalan vipu ja paina lukon vapautuspainiketta.
Paininjalka irtoaa automaattisesti lukitusmekanismista.

Aseta paininjalka lukitusmekanismin alle, laske paininjalan vipu alas, paina lukitusmekanismia kiinnittddksesi paininjalan ja nosta sitten
vipu.

PUOLAN VAIHTAMINEN

Kéadnna kdsipyoraa vastapdivadn, kunnes neula on ylimméssd asennossaan. Nosta paininjalan vipu.

Irrota puolakansi painamalla ja vetdmalla sitd itseédsi kohti.

Aseta uusi puola puolapaikkaan niin, ettd lanka kiertdd myo6tapdivaan. Jatd noin 10 cm lankaa roikkumaan ulos.

Pida yladlangasta kiinni toisella kddelld ja kddnnad kdsipyordd vastapdivddn toisella kéddelld. Neulalanka tarttuu alalankaan ja vetdd sen
neulan alla olevan reidn lapi.

Laita puolakansi takaisin ja erota kaksi lankaa vetamaélld ne taaksepdin paininjalan alle. J&td noin 15 cm lankaa.

OMPELU

Kéadnna kdsipyorad vastapdivadn nostaaksesi neulan ylimp&an asentoonsa.

Nosta paininjalan vipu ja aseta ommeltava kangas paininjalan alle.

Laske alatunniste

Valitse haluamasi ommelkuvio kddntdmalld ommelvalitsinta.

Kéadnna virtapainike "Matala"- tai "Korkea"-asentoon, niin kone aloittaa ompelun automaattisesti. Aloittelijoille suositellaan "Matala"-tilaa.
Kun olet lopettanut ompelun, katkaise virta, irrota virtajohto pistorasiasta, nosta neula kaantdmaélld késipyordd, nosta paininjalka ja poista
kangas varovasti koneesta. Leikkaa sitten lanka langanleikkurilla.

12 OMPELEEN KUVA

®  (Oikean ompeleen valitsemiseksi:
o Katso koneen etuosaa ja valitse kaaviosta sopiva kuvion numero (numerot 1-12).
Ké&dnna kuvion valitsinta niin, ettd valittu numero on nuolen vieressd (esim. jos haluat valita kuvion numeron 6, aseta "6" nuolen
viereen).
©  Jos haluat vaihtaa ommelta, nosta neula ylimp&an asentoon kdantdmallad kasipyoraa ja aseta ommelkuvion valitsin uudelle numerolle —
samoin kuin ylld on kuvattu.
TAKATIKKONAPPA
®  Taaksepistojen kaytto on hyodyllista saumojen alkujen ja pdiden vahvistamiseen.

Tadmén ominaisuuden kaytto:

©  Ompele eteenpdin normaalisti ja pidd sitten koneen etuosassa olevaa taaksepdin ompelun painiketta painettuna ompelemaan
taaksepdin.

o Palataksesi eteenpédin ompeluun, vapauta painike.



©  Taakseompelun tikin pituus on 1,5-4,5 mm. Painiketta painamalla voit sadtéda tikin pituutta tarpeidesi mukaan.

OMPELUKALUSTEET

® Tama ompelukone on suunniteltu hihojen tai muiden kapeiden vaatteiden aukkojen ompeluun.
©  Nosta paininjalka.
o Aseta kangas ompelukoneen varteen.
©  Laske paininjalka ja noudata yleisid ompeluohjeita.

TYOVALO

Jos tarvitset lisdvalaistusta, paina valokatkaisinta kytkeédksesi sen péélle . Paina kytkintd uudelleen sammuttaaksesi valon .

OMPELUNOPEUDEN ASETUS

Siirra kytkin sopivaan asentoon:
® [L.: hidas nopeus

® H: nopea
LAATIKKO

Ompelukoneen sivulla (takana) on laatikko tarvikkeiden kétevad sdilytysta varten.

PUOLAAMISEN PUOLAISU

Aseta lankarulla lankatappiin

Pujota lanka koneen péélla olevan puolan langankireyslevyn lapi.

Aseta puolakotelo puolaustappiin ja kierrd lankaa my6tapéivaan puolakotelon ympéri useita kertoja.
Siirrd puolakoteloa vasemmalle

Kéynnistd kone aloittaaksesi kelaamisen

Sammuta kone, kun lankaa on kertynyt tarvittava madara.

Liu'uta puolakotelo taaksepdin pysdyttimestd, irrota puolakotelo tapista ja katkaise lanka.

Huomautus: Ennen puolaamista varmista, ettd neulassa ei ole lankaa .
OMPELEEN SAATO

e  Kuten kuvassa (kuva A) nikyy, oikean piston tulee olla tasainen, ylé- ja alapistojen ollessa tasapainossa — ei liian tiukka eika liian 16ysd .
e Jos alin ommel néyttda suoralta viivalta (kuva B), yldlanka on liian 16ysélld .

Kéaanna yldlangan kireyden saddintda suuremmalle numerolle lisdtdksesi yldlangan kireyttd, kunnes yla- ja alin ommel ovat tasapainossa.
o  Toisaalta, jos yldpisto ndyttad suoralta viivalta (kuva C), yldlanka on liian kiredlld .

Ké&édnna yldlangan kireyden saddintd pienemmaélle numerolle vahentéddksesi kireyttd, kunnes ylé- ja alapisto ovat tasapainossa.

® Laitteen kdytté muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kdyttd milld tahansa muulla tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskejd.
®  Kaytd laitetta ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen.

® Tassd kayttoohjeessa kuvattuja menettelytapoja on noudatettava. Kaikki vaatimukset, jotka johtuvat virheellisestd kaytdstd, virheellisista
korjauksista, luvattomista muutoksista tai luvattomien varaosien kaytdstd, ovat poissuljettuja. Riski on yksinomaan kayttajalla.

TEKNISET TIEDOT

Kompakti koko

2 tydnopeustasoa

12 ommeltyyppia

Mahdollisuus ommella kaksoisneulalla

3 tappia sarjassa

Kaytto: jalkakdyttdo mukana tulevalla polkimella tai manuaalinen kdytto pdalle/pois-painikkeella
Siind on liukumattomat jalat

Yléd- ja alaommel

Siind on langankireyden sdato ja ohjaus nupilla.

Virtaldhde 230 V:n virtaldhteen kautta (sisdltyy toimitukseen)

TURVALLISUUSOHJEET



®  Titd tuotetta voivat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kaytto6n ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

®  Ald koskaan upota laitetta veteen.

®  Puhdistukseen kéyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéiyti vaurioitunutta laitetta.

®  Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon.

® [apset eivit saa leikkid laitteella.

®  [Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja kdyttdjahuoltoa ilman valvontaa.

® [tse tuote ja sen lisdvarusteet eivét ole leluja ja ne tulee pitda poissa lasten ulottuvilta vaaran vélttdmiseksi.
®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat leikkia niilld, mikd on vaarallista.

®  Suojaa tuotetta darimmadisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta taringiltd, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta,
hoyryiltd ja liuottimilta.

®  Alj altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

®  Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytto ja varmista tuotteen jatkuva kayttd. Turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista,
jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkddn epésuotuisissa olosuhteissa tai - on altistunut liialliselle
rasitukselle kuljetuksen aikana.

®  Ald kéyta tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos johto on vaurioitunut, 4l4 yritd korjata siti itse.

®  Ali kéyta laitetta, jos virtajohto tai virtasovitin on vaurioitunut tai jos sité ei ole kytketty kunnolla pistorasiaan.

®  Ald pura laitetta itse.

®  Alilyd tai pudota titi tuotetta. Lopeta sen kiyttd, jos se on vaurioitunut putoamisen tai muun mekaanisen vaurion seurauksena.
®  Siilyté laitetta viiledssd ja kuivassa paikassa.

®  Ennen laitteen kdyttod varmista, ettd verkkojdnnite vastaa laitteen vaadittua kdyttojannitettd.

®  Katkaise aina virta ennen neulan vaihtamista, koneen puhdistamista tai sddtojen tekemista .

e  Ald kiiytd muovipuolia — kdytd ainoastaan metallipuolia, silli magneettinen puolanpidin ei vélttdmétta kiristd lankaa oikein ja aiheuttaa
koneen toimintahéirion.

®  Kun vaihdat paininjalkaa tai pujotat lankaa neulaan, pidd sormesi poissa paininjalan pohjasta loukkaantumisen valttamiseksi.
®  Jos lanka sotkeutuu tai juuttuu , kdinna kisipyoraa varovasti samalla vetdmall4 lankaa, jotta se vapautuu. Ald veda tai nykaise
voimakkaasti sormillasi tai tyokaluilla — se voi vahingoittaa puolamekanismia.
e  Tuotetta tulee aina kayttdd aiotulla tavalla.
SAHKOISKUN VAARA

® [ jitd laite ainoastaan asianmukaisesti asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan. Verkkojdnnitteen on vastattava laitteen/virtaldhteen

arvokilven tietoja.
®  Varmista, ettei virtajohto kastu tai kostu kdyton aikana. Veda johto niin, ettei se jad puristuksiin tai vaurioidu.
®  Pida virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.
® Al tee laitteeseen mitdén korjauksia itse.
®  Kaikki korjaukset saa suorittaa vain huoltoliike tai patevd ammattilainen.
®  Ennen laitteen puhdistamista irrota virtajohto pistorasiasta.
®  Ald kéyta laitetta kosteassa tai mirdssd ympéristossi, kuten kylpyhuoneessa.
®  Viltd vaaratilanteet ja anna patevan asiantuntijan tai huoltoliikkeen korjata vaurioitunut pistoke tai virtajohto valittémasti.

®  Ali tydnnd laitteeseen neuloja tai terdvii esineitd.

VAROITUS — AINETTA VAHINKOJA!

®  Laite on tarkoitettu vain sisdkayttoon.

® [aitetta saa kéyttdd ainoastaan mukana toimitetun verkkovirtalahteen kanssa.

@  VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
G Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jétteenkasittelypaikkaan. Lisétietoja kdytettyjen
tuotteiden kierrdtysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteytté paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.



KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ympéristosyistd kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittda tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettava
asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteistd ja niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten mukainen. Tuote tdyttad laitteiden ja tuotteiden
turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Varoitus sahkoiskusta! Hengenvaara!

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jo rekomendacijuy, nes ju nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

IRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Si siuvimo masina skirta siuvimui namuose. Ji gali sifiti plonas medZiagas ir siiilo jvairius siuvimo rezimus. Ji turi sitily pjovimo funkcija, valdyma
kojiniu pedalu ir jmontuota LED lempute, kad biity patogiau.

Valdymas paprastas, o kompaktiSkas dizainas idealiai tinka greitam siuvimo korekcijai ir siuvimo pamokoms.

Dél saugos ir CE sertifikavimo prieZasciy Sio gaminio negalima jokiu biidu perdaryti ar modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei apraSytiems
tikslams gali jj sugadinti. Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavoju, pvz., trumpaji jungima, gaisra, elektros smagj ir kt.

ISPEJIMAS
Netinkamo naudojimo pavojus!

Irenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu biidu gali sukelti jvairiy pavojy.
Irenginys turéty biiti naudojamas tik pagal paskirtj.
Prasome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje aprasSyty procedary.

PALEIDIMO / IRENGIMO INSTRUKCIJOS

IRENGINIO APRASYMAS

1. Sitlo jtempimo svirtis

2. VirSutinio sitilo jtempimo rankenélé
3. Sidly pjaustytuvas

4, Sviesa

5. Adatos tvirtinimo varZtas
6. Rités dangtelis

7. Dygsnio pasirinkimo ratukas

8. Rankinis ratas

9. Atbulinés eigos siuvimo mygtukas
10. Grei¢io ir maitinimo jungiklis

SIUVIMO MASINOS PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO TINKLO

o Isitikinkite, kad jungiklis ,,OFF/L&H* yra padétyje ,,OFF*.
e  Prijunkite siuvimo masinos kistuka prie pagrindinio maitinimo Saltinio.
e  Prijunkite kojinj pedalq prie siuvimo masinos, jkiSdami kistuka i pedalo lizda, esantj siuvimo masinos gale.

e  Galite naudoti kojinj pedalg arba greicio jungiklj, esantj ant masinos (naudodami kojinj pedala, palikite greiio jungiklj iSjungtoje
padétyje). H rodo didelj siuvimo greitj, o L — maZa siuvimo greitj masinos valdymui.



ISPEJIMAS:
Kai siuvimo masina nenaudojama, jsitikinkite, kad ji iSjungta ir atjungta nuo pagrindinio maitinimo Saltinio.

ADATOS KEITIMAS

ATSARGIALI: Pries pradédami darba, atjunkite maitinima.

Pasukite smagratj, kad adata bty pakelta j auksciausig padéti.

Laikykite senq adatg ir atlaisvinkite adatos tvirtinimo varzta. Saugiai iSimkite seng adata.
Ikiskite nauja adatq j spaustuka ploksciaja puse atgal. [sitikinkite, kad adata jstumta iki galo.
Priverzkite adatos tvirtinimo varzta.

SIUVIMO MASINOS SIULU IVERIMAS

Perkiskite sitila per sitilo kreiptuva masinos virSuje.

Pastaba: naudojant dviguba adata, siiilai turi biiti perverti per atskirus plySius.

[traukite siiilg | jtempimo diskus , traukdami siiilg Zemyn kreipikliu ir sukdami jj aplink kabliuko vidy.
Perkiskite siila per sitilo jtempimo svirtj — i§ deSinés i kaire.

Veskite sitila per sitilo kreipiklj i$ virSaus j apacia.

Pastaba: jei naudojate dviguba adata, siiilus jverkite atskirai.

Perverkite sitila per adatos skylute — iS priekio i gala.

Pastaba: naudojant dviguba adata, kiekvienas siiilas turi biiti pervertas per viena adatos skylute atskirai.

PRIESIAMOSIOS PEDELES KEITIMAS

Pasukite smagratj priesS laikrodZio rodykle, kad pakeltuméte adatq i aukSciausia padétj. Pakelkite pédelés svirtj ir paspauskite fiksavimo
atleidimo mygtuka. Pédelé automatiSkai atsikabins nuo fiksavimo mechanizmo.

Padékite prispaudimo pédele po fiksavimo mechanizmu, nuleiskite prispaudimo pédelés svirtj, paspauskite fiksavimo mechanizma, kad
pritvirtintuméte prispaudimo pédele, tada pakelkite svirtj.

RITES KEITIMAS

Sukite smagratj prieS laikrodZio rodykle, kol adata pasieks aukSc¢iausia padétj. Pakelkite pédelés svirti.

Paspauskite ir patraukite rités dangtelj link saves, kad ji nuimtuméte.

Idékite naujq rite i rités anga taip, kad sitilas vyniotysi pagal laikrodZio rodykle. Palikite apie 10 cm siiilo kabancio.

Viena ranka laikydami virSutinj siiila, kita ranka sukite smagratj prie§ laikrodZio rodykle. Adatos siiilas sugriebs apatinj sitilg ir iStrauks ji
per skylute po adata.

UZdékite rités dangtelj ir atskirkite abu sifilus, patraukdami juos po prispaudimo pédele. Palikite apie 15 cm siilo.

SIUVIMAS

Pasukite smagratj prie$ laikrodZio rodykle, kad adata biity pakelta j aukSciausia padétj.

Pakelkite prispaudimo pédelés svirtj ir padékite po ja audinj, kurj norite siati.

Nuleisti poraSte

Pasukite dygsnio pasirinkimo ratuka, kad pasirinktuméte norima dygsnio rasta.

Pasukite maitinimo mygtukq i ,,Zemas“ arba ,,Aukstas“ padétj ir masina automatiskai pradés siiti. Pradedantiesiems rekomenduojamas
,,Zemas* rezimas.

Baige siiiti, iSjunkite maitinima, atjunkite maitinimo laida, pasukite smagrati, kad pakeltuméte adata, pakelkite pédele ir Svelniai iSimkite
audinj i$ masSinos. Tada nukirpkite siilg siily pjaustytuvu.

12 dygsniy rasty

Norédami pasirinkti tinkamga sitile:

o Pazvelkite | maSinos prieki ir diagramoje pasirinkite atitinkama rasto numerj (nuo 1 ki 12).
Pasukite raSto pasirinkimo ratuka taip, kad pasirinktas numeris biity 3alia rodyklés (pvz., jei norite pasirinkti 6 raSto numerj,
nustatykite ,,6“ Salia rodyklés).

o Jei norite pakeisti dygsnj, pasukite rankinj rata, kad adata biity pakelta i auksCiausia padétj, ir nustatykite dygsnio rasto ratukq ties
nauju skai¢iumi — taip pat, kaip apraSyta aukSciau.

Atgalinio dygsnio mygtukas

Atvirkstinis  dygsnis (dar vadinamas wuZpakaliniu dygsniu) yra naudingas sifiliy pradZiai ir pabaigai sutvirtinti.
Norédami naudoti Sig funkcija:

o Sitkite j priekj kaip jprasta, tada paspauskite ir palaikykite nuspaude atbulinio dygsnio mygtuka masinos priekyje, kad siGtuméte
atgal.

©  Norédami grjZti prie siuvimo j priekj, tiesiog atleiskite mygtuka.



o  Atvirkstinio dygsnio ilgis yra 1,5-4,5 mm. Paspaudus mygtuka, galite reguliuoti dygsnio ilgj pagal savo poreikius.

SIUVIMO RANKOVES

Si siuvimo masina skirta rankovéms ar kitoms siauroms drabuziy angoms siiiti.
o Pakelkite prispaudimo pédele.
o Padékite audinj ant siuvimo masinos rankenos.

©  Nuleiskite pédele ir vadovaukités bendrosiomis siuvimo instrukcijomis.

DARBO SVIESA

Jei reikia papildomo apsvietimo, paspauskite Sviesos jungiklj, kad ja jjungtumeéte . Dar kartg paspauskite jungiklj, kad Sviesq iSjungtuméte .

SIUVIMO GREITIO NUSTATYMAS

Perjunkite jungiklj j reikiama padétj:

® I.: mazas greitis

® H: didelis greitis

STALCIUS

Siuvimo masinos Sone (gale) yra stal¢ius patogiam priedy laikymui.

RITES UZVYNIMAS

Uzdékite sitilo rite ant rités kaiScio

Perkiskite sitila per rités sitilo jtempimo diska, esantj maSinos virSuje.

UzZdékite rités korpusa ant rités vyniotuvo kaiscio ir kelis kartus apvyniokite siiila aplink rités korpusa pagal laikrodZio rodykle.
Pasukite rités dékla j kaire

[junkite maSina, kad pradétuméte vynioti

ISjunkite masing, kai bus suvyniotas reikiamas siiily kiekis.

Pastumkite rités korpusa atgal nuo kams3cio, iSimkite rités korpusag i kais¢io ir nukirpkite siiila.

Pastaba: Prie$ vyniodami rite, jsitikinkite, kad adatoje néra siiilo .

SIULES REGULIAVIMAS

Kaip parodyta iliustracijoje (A pav.), teisingas dygsnis turi biiti lygus, su gerai subalansuotais virSutiniais ir apatiniais dygsniais — nei per
ankstas, nei per laisvas .

Jei apatinis dygsnis atrodo kaip tiesi linija (B pav.), virSutinis siiilas yra per laisvas .

Pasukite virSutinio sitilo jtempimo reguliatoriy ties didesniu skai¢iumi, kad padidintuméte virSutinio sitilo jtempima, kol virSutiniai ir
apatiniai dygsniai bus gerai subalansuoti.

Kita vertus, jei virSutinis dygsnis atrodo kaip tiesi linija (C pav.), virSutinis sitilas yra per jtemptas .

Pasukite virSutinio sitilo jtempimo reguliatoriy ties maZesniu skai¢iumi, kad sumaZintuméte jtempima, kol virSutiniai ir apatiniai dygsniai
bus gerai subalansuoti.

PATARIMAS

Irenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu biidu gali sukelti jvairiy pavojy.
Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj.

Bitina laikytis Siame naudojimo vadove apraSyty procediiry. Bet kokios riiSies pretenzijos, atsiradusios dél Zalos, atsiradusios dél
netinkamo naudojimo, netinkamo remonto, neleistiny modifikacijy ar neleistiny atsarginiy daliy naudojimo, nepriimamos. Rizika tenka tik
naudotojui.

TECHNINIAI DUOMENYS

Kompaktiskas dydis

2 darbo greicio lygiai

12 dygsniy risiy

Galimybé sifiti dviguba adata

3 kaiSciai rinkinyje

Pavara: valdoma koja naudojant pridedamgq pedalg arba rankiniu bidu su jjungimo / i§jungimo mygtuku
Jis turi neslystancias kojeles

Virsutiné ir apatiné siiilé

Jame yra sitily jtempimo reguliavimas ir valdymas rankenéle.

Maitinimas per 230 V maitinimo Saltinj (pridedamas)



SAUGOS INSTRUKCIJOS

Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniu, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.

Niekada nemerkite prietaiso j vandenj.

Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.

Nenaudokite paZeisto prietaiso.

Produktas néra skirtas naudoti vaikams.

Vaikams draudZiama Zaisti su prietaisu.

Vaikai be prieZitiros negali atlikti valymo ir naudotojo atliekamos prieZiiiros.

Pats gaminys ir jo priedai néra Zaislai ir turi bati laikomi vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad biity iSvengta pavojaus.
Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitros. Vaikai gali su jomis Zaisti, o tai pavojinga.
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmeés, degiy dujuy, gary ir
tirpikliy.

Neleiskite gaminiui biiti mechaniskai jtemptam.

Jei saugus eksploatavimas nebejmanomas, nutraukite gaminio naudojima ir apsaugokite ji nuo tolesnio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.

Nenaudokite gaminio, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. Jei laidas paZeistas, nebandykite jo taisyti patys.

Nenaudokite, jei maitinimo laidas ar maitinimo adapteris yra paZeisti arba jei jie netinkamai jjungti i elektros lizda.
Neardykite prietaiso patys.

NedauZzykite ir nemeskite Sio gaminio. Nustokite ji naudoti, jei jis buvo paZeistas kritimo ar kitaip mechaniskai paZeistas.
Laikykite prietaisa vésioje ir sausoje vietoje.

PrieS naudodami prietaisa, jsitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka reikiama prietaiso darbine jtampa.

PrieS keisdami adatq, valydami maSing ar atlikdami bet kokius pakeitimus, visada iSjunkite maitinimg .

Nenaudokite plastikiniy riteliy — naudokite tik metalines riteles , nes magnetinis ritelés laikiklis gali netinkamai jtempti siilo ir sukelti
siuvimo masinos gedima.

Keisdami pédele arba verdami siiila j adata, laikykite pirStus atokiau nuo pédelés apacios, kad nesusiZeistuméte.

Jei sitilas susipainioja arba jstringa , Svelniai pasukite rankratj ir tuo paciu metu traukdami siiila, kad ji atlaisvintuméte. Netraukite ir
netraukite stipriai pirStais ar jrankiais — tai gali sugadinti rités mechanizma.

Produktas visada turéty biiti naudojamas pagal paskirtj.

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS

Prijunkite jrenginj tik prie tinkamai jrengto ir jZeminto maitinimo lizdo. Tinklo jtampa turi atitikti duomenis, nurodytus ant jrenginio /
maitinimo Saltinio duomeny plokstelés.

Isitikinkite, kad maitinimo laidas veikimo metu neslapty ar nesudrékty. Nutieskite laida taip, kad jis nebiity suspaustas ar paZeistas.
Laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy.

Neatlikite jokiy jrenginio remonto darby patys.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik techninés prieZitros specialistai arba kvalifikuoti specialistai.

PrieS valydami prietaisa, atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo.

Nenaudokite prietaiso drégnoje ar Slapioje aplinkoje, pavyzdZiui, vonios kambaryje.

Kad iSvengtuméte pavojy, pazeista kiStuka arba maitinimo laida nedelsdami pataisykite kvalifikuotame specialiste arba techninés
priezitiros centre.

[ prietaisa nekiskite jokiy adaty ar aStriy daikty.

ISPEJIMAS — MATERIALI ZALA!

ar
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Irenginys skirtas naudoti tik patalpose.

Irenginj reikia naudoti tik su pridedamu tinklo adapteriu.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.



Panaudotas pakavimo medZziagas reikia pristatyti i tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig nustato vietos valdZios institucijos. Informacijos apie
panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasciy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos
reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie surinkimo punktus ir jy darbo laika galite gauti i$ atitinkamy institucijy.

Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir
gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.
Ispéjimas dél elektros smiigio! Pavojus gyvybei!

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio tekstg, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievérosana var radit draudus dzivibai vai
veselibai.

IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

ST Sujmasina ir paredzeta majas apstak|os $iiSanai. Ta var it planus materialus un piedava dazadus $GSanas reZimus. Tai ir diega grieSanas funkcija,
vadiba ar kajas pedali un iebtivéts LED apgaismojums papildu komfortam.
Darbiba ir vienkarsa, un tas kompaktais dizains padara to ideali piemérotu atrai §tGSanas korekcijai un $tiSanas nodarbibam.

Drosibas un CE sertifikacijas apsverumu dél So produktu nedrikst parbiivét vai nekada veida modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis
aprakstitajiem mérkiem var izraisit ta bojajumus. Nepareiza lietoSana var radit arT tadus apdraudéjumus ka Issavienojumi, ugunsgréks, elektriskas
stravas trieciens utt.

BRIDINAJUMS
Nepareizas lietoSanas bistamiba!

Terices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var biit saistita ar dazadiem riskiem.
lerici drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.
Lidzu, ieverojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediiras.

IESLEGSANAS/UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS
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IERICES APRAKSTS

1. Vitnes nospriegojuma svira

2. Augseja diega spriegosanas poga
3. Vitnes griezejs

4. Gaisma

5. Adatas stiprinaSanas skriive

6. Spolites parsegs

7. Diiriena izvéles poga

8. Rokas rats

9. Atpakalgaitas StiSanas poga

10. Atruma un baroSanas slédzis

Sujmasinas pievienosana elektrotiklam

e  DParliecinieties, vai slédzis "OFF/L&H" ir pozicija "OFF".
e  Pievienojiet Sujmasinas kontaktdakSu galvenajam stravas avotam.

e  Pievienojiet kajas pedali SujmaSinai, ievietojot kontaktdakSu pedala ligzda, kas atrodas Sujmasinas aizmuguré.



Varat izmantot kajas pedali vai atruma slédzi uz ierices (lidzu, atstajiet atruma sledzi izslégta pozicija, lietojot kajas pedali). H norada lielu
StsSanas atrumu, bet L norada mazu Stsanas atrumu ierices darbibai.

BRIDINAJUMS:
Ikreiz, kad Sujmasina netiek lietota, parliecinieties, vai ta ir izslégta un atvienota no galvena stravas avota.

ADATAS NOMAINA

BRIDINAJUMS: Pirms darba uzsak3anas atvienojiet stravas padevi.

Pagrieziet rokratu, lai paceltu adatu augstakaja pozicija.

Turiet veco adatu un atskraveéjiet adatas fiksacijas skravi. Drosi iznemiet veco adatu.

Ievietojiet jauno adatu skava ar plakano pusi uz aizmuguri. Parliecinieties, vai adata ir pilniba iespiesta.
Pievelciet adatas fiksacijas skrivi.

Sujmasinas diega ievérsana

Izveriet diegu caur diega vadotni masinas augSpuse.

Piezime: Izmantojot dubulto adatu, diegi jaizver caur atseviSkam spraugam.

Ievelciet diegu spriegoSanas diskos , pavelkot diegu uz leju ar vadotni un péc tam pagrieZot to ap aka iekSpusi.
Izvelciet diegu caur diega spriegoSanas sviru — no labas uz kreiso pusi.

Izveriet diegu caur diega vadotni no augsas uz leju.

Piezime: Ja izmantojat dubulto adatu, ieveriet diegus atseviski.

Izveriet diegu caur adatas aci — no priekSpuses uz aizmuguri.

Piezime: Izmantojot dubulto adatu, katrs diegs jaizver caur vienu adatas aci atseviski.

SPIEDIENA PEDINAS NOMAINA

e  Pagrieziet rokratu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai paceltu adatu augstakaja pozicija. Paceliet spiedpédinas sviru un nospiediet
fiksatora atbrivoSanas pogu. Spiedpédina automatiski atbrivosies no fiksatora mehanisma.
e Novietojiet spiedpédinu zem fiksacijas mehanisma, nolaidiet spiedpédinas sviru, nospiediet fiksacijas mehanismu, lai nostiprinatu
spiedpédinu, un péc tam paceliet sviru.
SPOLITES NOMAINA
e  Pagrieziet rokratu pretgji pulkstenraditaja virzienam, lidz adata atrodas augstakaja pozicija. Paceliet spiedpédinas sviru.
e  Nospiediet un pavelciet spolites vaku pret sevi, lai to nonemtu.
e Tevietojiet jauno spoliti spolites sprauga ta, lai diegs titos pulkstenraditaja virziena. Atstajiet apméram 10 cm diega karajoties ara.
e Ar vienu roku turot augs$éjo diegu, ar otru roku pagrieziet rokratu pretéji pulkstenraditaja virzienam. Adatas diegs satvers spolites diegu un
izvilks to caur caurumu zem adatas.
e  Uzlieciet atpaka] spolites vaku un atdaliet abus diegus, pavelkot tos atpakal zem spiedpédinas. Atstajiet apméram 15 cm diega.
SUSANA
e  Pagrieziet rokratu pretgji pulkstenraditaja virzienam, lai paceltu adatu augstakaja pozicija.
e Paceliet spiedpédinas sviru un novietojiet zem spiedpédinas audumu, kuru vélaties Sut.
e  Nolaidiet kajeni
e  Pagrieziet diiriena izvéles ritentti, lai izvelétos vélamo diiriena rakstu.
e  Parslédziet ieslégSanas/izslégSanas pogu pozicija "Zems" vai "Augsts", un ierice automatiski saks Sit. Iesacéjiem ieteicams reZims "Zems".
e Kad esat pabeidzis $tGSanu, izslédziet stravu, atvienojiet stravas vadu, pagrieziet rokratu, lai paceltu adatu, paceliet spiedpédinu un

uzmanigi iznemiet audumu no masinas. Péc tam nogrieziet diegu ar diega griezgju.

12 darienu paraugi

Lai izvélétos pareizo dirienu:

©  Apskatiet maSinas priekSpusi un diagramma atlasiet atbilstoSo raksta numuru (numuréts no 1 lidz 12).
Pagrieziet raksta izvéles pogu ta, lai izvelétais numurs atrastos blakus bultinai (pieméram, ja vélaties izveleties rakstu ar numuru 6,
novietojiet "6" blakus bultinai).

o Ja velaties mainit diirienu, pagrieziet rokratu, lai paceltu adatu augstakaja pozicija, un iestatiet diiriena raksta regulatoru uz jauno
numuru — tapat ka aprakstits ieprieks.

Aizmugureéjas diiriena poga

Apgriezta diriena metode (saukta arl par muguras ddrienu) ir noderiga vilu sakumu un galu nostiprinasanai.
Lai izmantotu So funkciju:

o Sujiet uz prieksu ka parasti, péc tam nospiediet un turiet nospiestu atpakalgaitas diiriena pogu masinas priekSpusé, lai $itu
atpakalgaita.



o  Lai atgrieztos pie $tiSanas uz prieksu, vienkarsi atlaidiet pogu.
©  Atpakalejo3a diiriena garums ir 1,5-4,5 mm. NospieZot pogu, varat pielagot diiriena garumu savam vajadzibam.
Siisanas piedurknes
o  Sisujmasina ir paredzéta piedurknu vai citu Sauru apgérba atvérumu $asanai.
o Paceliet spiedpédinu.
©  Novietojiet audumu uz Sujmasinas sviras.
©  Nolaidiet spiedpédinu un ievérojiet visparigos StiSanas noradijumus.
DARBA APGAISMOJUMS

Ja nepiecieSams papildu apgaismojums, nospiediet gaismas sledzi, lai to ieslégtu . Nospiediet slédzi velreiz, lai gaismu izslegtu .
Siisanas atruma iestatisana
Parvietojiet slédzi atbilstosaja pozicija:
® ].: mazs atrums
® H: liels atrums
ATVILKNE

Sujmasinas sanos (aizmugure) ir atvilktne értai piederumu glabasanai.

SPOLITES UZTISANA

Novietojiet diega spoli uz spoles tapas

Izveriet diegu caur spolites diega spriegosanas disku, kas atrodas maSinas augSpuse.

Novietojiet spolites korpusu uz spolites uztiSanas tapas un vairakas reizes aptiniet diegu pulkstenraditaja virziena ap spolites korpusu.
Parvietojiet spolites korpusu pa kreisi

Ieslédziet masinu, lai saktu tiSanu

Izsleédziet masSinu, kad ir uztits nepiecieSamais diega daudzums.

Pabidiet spolites korpusu atpakal prom no aiztura, iznemiet spolites korpusu no tapas un nogrieziet diegu.

Piezime: Pirms spolites uztiSanas parliecinieties, ka adata nav diega .
Diiriena regulésana

e  Ka paradits attéla (A att.), pareizajam dirienam jabiit vienmérigam, ar labi sabalansétam aug$éjam un apakséjam darienam — ne parak
cieSam, ne parak valigam .

e JaapakSeja duriena linija izskatas ka taisna linija (B att.), augsgja vitne ir parak valiga .
Pagrieziet augSgjas vitnes spriegoSanas regulatoru uz lielaku skaitli, lai palielinatu aug3gjas vitnes spriegojumu, 1idz augs&jas un apaksgjas
diriena dalas ir labi Iidzsvarotas.

e  No otras puses, ja augSgjais diiriens izskatas ka taisna Iinija (C att.), augséjais diegs ir parak ciesi uzvilkts .
Pagrieziet augSgja diega spriegoSanas regulatoru uz mazaku skaitli, lai samazinatu spriegojumu, 11dz augsgjais un apaksgjais diriens ir labi
lidzsvaroti.

PADOMS
® Terices lietoSana citadi, neka paredzéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var bt saistita ar dazadiem riskiem.
® [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim.

® Ir jaievero $aja lietoSanas instrukcija aprakstitas procediras. Jebkada veida pretenzijas, kas raduSas nepareizas lietoSanas, nepareiza
remonta, neatlautu modifikaciju vai neatlautu rezerves dalu lietoSanas rezultata raduSos bojajumu dél, netiek pienemtas. Risks gulstas tikai
uz lietotaju.

TEHNISKIE DATI
e  Kompakts izmérs
2 darba atruma Itmeni
12 diirienu veidi
Iespéja st ar dubulto adatu
Komplekta 3 adatas
Piedzina: vadama ar kaju, izmantojot komplekta ieklauto pedali, vai manuala ar ieslégSanas/izslegSanas pogu
Tam ir neslidoSas kajinas

Tam ir vitnes spriegojuma reguléSana un vadiba, izmantojot pogu.
BaroSana no 230 V baroSanas avota (ieklauts komplekta)



DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  So produktu drikst lietot berni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

® Nekad neiegremdéjiet ierici tideni.

®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietojiet bojatu ierici.

®  Produkts nav paredzéts lietoSanai bérniem.

®  Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

®  Bérni nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi bez uzraudzibas.

®  Pats produkts un ta piederumi nav rotallietas, un tie jaglaba bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no briesmam.

®  DParliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargdjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, uzliesmojoSas gazes,
tvaikiem un Skidinatajiem.

®  Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

®  Ja droSa ekspluatacija vairs nav iespgjama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret turpmaku lietoSanu. DroSa ekspluatacija vairs
nav iespéjama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir bijis
paklauts parmérigai slodzei.

®  Nelietojiet produktu, ja kada ta dala ir bojata. Ja vads ir bojats, neméginiet to salabot pats.

®  Nelietojiet, ja stravas vads vai stravas adapteris ir bojats vai ja tas nav pareizi pievienots kontaktligzdai.

®  Neizjauciet ierici pasi.

®  Nesitiet un nenometiet So produktu. Partrauciet ta lietoSanu, ja tas ir bojats kritiena vai citu mehanisku bojajumu rezultata.
®  Uzglabajiet ierici vésa un sausa vieta.

®  Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai tikla spriegums atbilst ierices nepiecieSamajam darba spriegumam.

®  Pirms adatas nomainas, ierices tiriSanas vai jebkadu reguléjumu veiksanas vienmér izslédziet ierici .

® Nelietojiet plastmasas spolites — izmantojiet tikai metala spolites , jo magnétiskais spolites turétajs var nepareizi nospriegot diegu un
izraisit ierices darbibas traucé&jumus.

®  Mainot spiedpédinu vai ieverot diegu adata, turiet pirkstus talak no spiedpédinas apaksas, lai izvairitos no traumam.

® Jadiegs sapinas vai iestrégst , uzmanigi pagrieziet rokratu, vienlaikus velkot diegu , lai to atbrivotu. Neraujiet un nevelciet stipri ar
pirkstiem vai instrumentiem — tas var sabojat spolites mehanismu.
e Produkts vienmer jalieto paredzétajam mérkim.

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS

® Pievienojiet ierici tikai pareizi uzstaditai un iezemétai stravas kontaktligzdai. Tikla spriegumam ir jaatbilst datiem, kas noraditi
ierices/baroSanas bloka datu plaksnite.

®  DParliecinieties, ka stravas vads darbibas laika neklist slapj$ vai mitrs. Novietojiet vadu t3, lai tas netiktu saspiests vai bojats.
® Turiet stravas kabeli talak no karstam virsmam.

® Neveiciet nekadus ierices remontdarbus pasi.

®  Jebkuru remontu drikst veikt tikai servisa darbinieki vai kvalificéti specialisti.

®  Pirms ierices tiriSanas atvienojiet stravas padevi no elektrotikla kontaktligzdas.

®  Nelietojiet ierici mitra vai slapja vide, pieméram, vannas istaba.

®  Laj izvairitos no jebkadiem apdraudéjumiem, nekavéjoties nododiet bojatu kontaktdaksu vai stravas kabeli kvalificétam specialistam vai
servisa centra remontam.

® Neievietojiet ierice adatas vai asus priekSmetus.

BRIDINAJUMS — MATERIALI BOJAJUMI!

®  Jerice ir paredzéta lietoSanai tikai iekStelpas.

®  Terici drikst lietot tikai ar komplekta ieklauto tikla adapteri.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
S Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

i




Izlietotais iepakojuma materials janogada uz viet&jo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai ieglitu informaciju par izlietoto produktu parstrades
iespgjam, lidzu, sazinieties ar viet&jo pasSvaldibu vai pilsétas administraciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé] lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé
pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku var iegiit attiecigajas iestadés.

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam ieri¢u un
produktu drosibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prastbam.

Bridinajums par elektriskas stravas triecienu! Bistami dzivibai!

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jérgige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

SEADME KASUTAMINE JA KIRJELDUS

See dmblusmasin on loodud koduseks dmblemiseks. See suudab dmmelda hukesi materjale ja pakub mitmesuguseid dmblusreZiime. Sellel on niidi
I16ikamise funktsioon, jalgpedaaliga juhtimine ja sisseehitatud LED-valgus lisamugavuse tagamiseks.
Kasutamine on lihtne ja selle kompaktne disain muudab selle ideaalseks kiireks kohendamiseks ja dmblustundideks.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet {imber ehitada ega mingil moel muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel
voib toodet kahjustada. Ebadige kasutamine vaib pohjustada ka ohte, nagu liihis, tulekahju, elektril6ck jne.

HOIATUS
Ebadige kasutamise oht!

Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes muul viisil voib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
Seadet tuleks kasutada ainult ettendhtud otstarbel.
Palun jérgige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.

KAIVITAMISE/PAIGALDAMISE JUHISED

SEADME KIRJELDUS

1. Niidi pingutushoob
2. Ulemise niidi pingutusnupp
3. Niidildikur

4. Valgus

5. Noela kinnituskruvi
6. Pooli kate

7. Pistevaliku ketas

8. Késiratas

9. Tagurpidi dGmblemise nupp
10. Kiiruse ja toite liiliti

OMBLEMISMASINA UHENDAMINE VOOLUVORKU

e  Veenduge, et liiliti "OFF/L&H" on asendis "OFF".
e Uhendage dmblusmasina pistik peamise toiteallikaga.
e  Uhendage jalgpedaal dmblusmasinaga, sisestades pistiku 8mblusmasina tagakiiljel asuvasse pedaalipessa.

e Voite kasutada jalgpedaali vOi masinal olevat kiiruseliilitit (jalgpedaali kasutamisel jétke kiiruseliiliti OFF-asendisse). H tdhistab masina
juhtimiseks suurt dmbluskiirust, L. aga madalat dmbluskiirust.



HOIATUS:
Alati, kui 6mblusmasinat ei kasutata, veenduge, et see on valja liilitatud ja vooluvdrgust lahti ithendatud.

NOELA VAHETAMINE

ETTEVAATUST: Enne t66 alustamist liilitage toide vilja.

Keera kasiratast, et ndel korgeimasse asendisse tdsta.

Hoidke vana ndela ja keerake ndela kinnituskruvi lahti. Eemaldage vana ndel ohutult.

Sisestage uus ndel klambrisse nii, et lame kiilg oleks suunatud tahapoole. Veenduge, et ndel on téielikult sisse liikatud.
Pingutage noela kinnituskruvi.

OMBLEMISMASINA NIITISTAMINE

Liikake niit 1dbi masina tilaosas oleva niidijuhiku.

Mirkus: Kaksiknoela kasutamisel tuleb niidid viia labi eraldi pilude.

Tomba niit pingutusketastesse, tdmmates niiti juhiku abil allapoole ja seejérel keerates seda konksu sisemuse timber.
Liikake niit 14bi niidi pingutushoova — paremalt vasakule.

Juhtige niit 18bi niidijuhiku ilevalt alla.

Mirkus: Kui kasutate kaksiknéela, ajage niidid eraldi.

Liikka niit 1abi ndelasilma — eest tahapoole.

Mirkus: Topeltndela puhul tuleks iga niit eraldi labi néelasilma viia.

Survejala vahetamine

Keera hooba vastupéeva, et tdsta ndel kdrgeimasse asendisse. Tdsta pressijala hoob iiles ja vajuta luku vabastusnuppu. Pressjalg vabaneb
automaatselt lukustusmehhanismist.

Asetage pressijalg lukustusmehhanismi alla, langetage pressijala kang, vajutage lukustusmehhanismile, et pressijalg kinnitada, ja seejarel
tostke kang tiles.

POOLI VAHETAMINE
e  Keera késiratast vastupdeva, kuni ndel on korgeimas asendis. Tosta pressitalla hoob iiles.
e  Pooli katte eemaldamiseks vajutage ja tdmmake seda enda poole.
e  Aseta uus pool poolipesasse nii, et niit keriks paripdeva. Jata umbes 10 cm niiti vélja rippuma.
e  Hoides iihe kdega tilemist niiti, keerake teise kdega kasiratast vastupdeva. Noela niit haarab poolniidist kinni ja tdmbab selle 1dbi ndela all

oleva augu.
Pane pooli kate tagasi ja eralda kaks niiti, tdmmates neid presstalla alla tagasi. Jata umbes 15 cm niiti.

OMBLEMINE

Noela kdrgeimasse asendisse tdstmiseks keerake kdsiratast vastupéeva.

Tostke pressitalla hoob iiles ja asetage dmmeldav kangas pressitalla alla.

Jaluse langetamine

Soovitud pistemustri valimiseks keerake pistevaliku ketast.

Liilitage toitenupp asendisse ,,Madal“ vdi ,,Korge® ja masin hakkab automaatselt dmblema. Algajatele on soovitatav reZiim ,,Madal®“.

Kui olete dmblemise 1dpetanud, liilitage toide vélja, eemaldage toitejuhe vooluvdrgust, keerake ndela tdstmiseks késiratast, tdstke
pressijalg iiles ja eemaldage kangas ettevaatlikult masinast. Seejdrel 15igake niit niidildikuriga 14bi.

12 pistemustrit

e  (Oige dmbluse valimiseks:
©  Vaadake masina esiosa ja  valige diagrammilt sobiv. mustri number (numbrid 1 kuni 12).
Keerake mustri valiku nuppu nii, et valitud number oleks noole korval (nt kui soovite valida mustri number 6, asetage "6" noole
kdorvale).
o Kui soovite pistet muuta, keerake kdsiratast, et tdsta ndel kdrgeimasse asendisse ja seadke pistemustri valikuketas uuele numbrile —
samamoodi nagu eespool kirjeldatud.
TAGAPISTE NUPP
®  Poordpiste (tuntud ka kui tagapiste) on kasulik Ombluste alguste ja otste tugevdamiseks.

Selle funktsiooni kasutamiseks:
o Omble edasi nagu tavaliselt ja seejérel vajuta ja hoia masina esikiiljel olevat tagurpidi dmblemise nuppu all, et 5mmelda tagasi.
©  Edasidmblemise juurde naasmiseks vabastage lihtsalt nupp.

©  Piste pikkus tagurpidi on 1,5-4,5 mm. Nupu vajutamine vdimaldab piste pikkust vastavalt oma vajadustele reguleerida.



Omblemisvarrukad

®  See dmblusmasin on méeldud varrukate voi muude kitsaste avade 6mblemiseks riietele.
o Tosta pressijalg tiles.
©  Asetage kangas Omblusmasina kéele.
o Langetage pressijalg ja jargige iildisi dmblemisjuhiseid.
TOOVALGUS

Kui on vaja lisavalgustust, vajutage valgusliilitit selle sisseliilitamiseks . Valguse véljaliilitamiseks vajutage liilitit uuesti .

OMBLEMISKIIRUSE SEADISTUS

Liigutage liiliti sobivasse asendisse:

® L.: madal kiirus

® H: suur kiirus

SAHTEL

Omblusmasina kiiljel (taga) on sahtel tarvikute mugavaks hoidmiseks.

Pooli kerimine

Asetage niidirull rulltihvtile

Liikake niit 1dbi masina iilaosas asuva pooli niidi pingutusketta.

Asetage poolitimbris poolikerimisvardale ja kerige niiti mitu korda péaripdeva timber poolitimbrise.
Liigutage poolitimbrist vasakule

Keerake masin sisse, et alustada kerimist6od

Liilitage masin vélja, kui on keritud vajalik kogus niiti.

Liikake poolitimbris stopperist eemale, eemaldage poolitimbris tihvtilt ja 16igake niit 1abi.

Markus: Enne pooli kerimist veenduge, et ndelas pole niiti .

OMBLEMISE KORRIGEERIMINE

Nagu joonisel (joonis A) ndidatud, peaks dige piste olema iihtlane, iilemise ja alumise pistega hésti tasakaalustatud — mitte liiga pingul ega
liiga 16dva .

Kui alumine piste néeb vélja sirge joonena (joonis B), on iilemine niit liiga 16tv .

Keerake iilemise niidi pingutusnuppu suurema numbri peale, et iilemise niidi pinget suurendada, kuni iilemised ja alumised pisted on hasti
tasakaalus.

Teisest kiiljest, kui tilemine piste ndeb vélja sirge joonena (joonis C), on iilemine niit liiga pingul .
Keerake iilemise niidi pingutusnuppu madalama numbri peale, et pinget vdhendada, kuni iilemised ja alumised pisted on hésti tasakaalus.

Seadme kasutamine muul kui ettendhtud otstarbel ja/voi seadme kasutamine mis tahes muul viisil voib kaasa tuua mitmesuguseid riske.
Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure tuleb jargida. Igasugused nduded, mis tulenevad kahjustustest, mis on tekkinud ebadige
kasutamise, ebadige remondi, volitamata muudatuste v0i volitamata varuosade kasutamise tagajérjel, on vilistatud. Risk lasub
ainuisikuliselt kasutajal.

TEHNILISED ANDMED

Kompaktne suurus

2 tookiiruse taset

12 dmblustiitipi

Voimalus dmmelda topeltndelaga

Komplektis 3 nodpndela

Juhtimine: jalaga kaasasoleva pedaali abil voi késitsi sisse/vélja nupuga
Sellel on libisemiskindlad jalad

Ulemine ja alumine dmblus

Sellel on niidi pinge reguleerimine ja juhtimine nupu abil.

Toide 230V toiteploki kaudu (kaasas)

OHUTUSJUHISED




Seda toodet vdivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed vdi vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

Arge kunagi kastke seadet vette.

Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi 6rna pesuvahendit.

Arge kasutage kahjustatud seadet.

Toode ei ole m&eldud lastele kasutamiseks.

Lapsed ei tohi seadmega méangida.

Lapsed ei tohi seadet jarelevalveta puhastada ega hooldust teha.

Toode ise ja selle tarvikud ei ole ménguasjad ning neid tuleks ohtude véltimiseks hoida lastele kéttesaamatus kohas.
Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méangida, mis on ohtlik.

Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, tugeva vibratsiooni, kdrge dhuniiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside,
aurude ja lahustite eest.

Arge jitke toodet mehaanilise pinge alla.

Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode edasise kasutamise eest. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud voi - on
transportimise ajal liigselt koormatud.

Arge kasutage toodet, kui moni osa on kahjustatud. Kui juhe on kahjustatud, 4rge proovige seda ise parandada.
Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi toiteadapter on kahjustatud v&i kui see pole korralikult pistikupessa {ihendatud.
Arge seadet ise lahti votke.

Arge 166ge ega pillake seda toodet maha. Lopetage selle kasutamine, kui see on kukkumise v3i muu mehaanilise kahjustuse tagajérjel
kahjustunud.

Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

Enne seadme kasutamist veenduge, et vorgupinge vastab seadme ndutavale tdopingele.

Enne ndela vahetamist, masina puhastamist voi muude seadistuste tegemist liilitage alati toide vilja .

Arge kasutage plastpooli — kasutage ainult metallpooli, kuna magnetiline poolihoidik ei pruugi niiti digesti pingutada ja pShjustada masina
talitlushdireid.

Presstalla vahetamisel voi ndela niidi sisse panemisel hoidke vigastuste valtimiseks sormed presstalla alumisest osast eemal .

Kui niit 1aheb sassi vai kinni , keerake drnalt késiratast, tdmmates samal ajal niiti , et see vabastada. Arge sikutage ega tsmmake sdrmede

ega tooriistadega tugevalt — see vdib poolimehhanismi kahjustada.
Toodet tuleks alati kasutada ettendhtud otstarbel.

ELEKTRILOOGI OHT

Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud ja maandatud pistikupessa. Vorgupinge peab vastama seadme/toiteploki andmeplaadil
olevatele andmetele.

Veenduge, et toitejuhe to6tamise ajal méarjaks ega niiskeks ei saaks. Paigaldage juhe nii, et see ei jadks kinni ega saaks kahjustada.
Hoidke toitejuhet kuumadest pindadest eemal.

Arge tehke seadmel ise mingeid parandustéid.

Koiki remonditoid tohib teha ainult teeninduskeskus voi kvalifitseeritud spetsialist.

Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe vooluvorgust.

Arge kasutage seadet niiskes ega mérjas keskkonnas, niiteks vannitoas.

Ohtude valtimiseks laske kahjustatud pistik v&i toitekaabel viivitamatult kvalifitseeritud spetsialistil voi teeninduskeskuses parandada.

Arge sisestage seadmesse ndelu ega teravaid esemeid.

HOIATUS — MASTERIKAHJUSTUS!

ar

i

Seade on moeldud ainult siseruumides kasutamiseks.

Seadet tuleks kasutada ainult kaasasoleva toiteadapteriga.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste maératud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu
voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke tihendust oma kohaliku omavalitsuse v6i linnavalitsusega.



KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmepriigi hulka, vaid need tuleks utiliseerida
nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete
ohutusnouetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

Elektriloogi hoiatus! Eluohtlik!

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Ta Sivalni stroj je zasnovan za domace krojenje. Z njim lahko Sivate tanke materiale in ponuja razli¢ne nacine Sivanja. Ima funkcijo rezanja niti,
upravljanje s pedalom in vgrajeno LED lucko za dodatno udobje.
Upravljanje je preprosto, zaradi kompaktne zasnove pa je idealen za hitre popravke in tecaje Sivanja.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako drugace spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso
opisani, lahko povzroci poskodbe izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, poZar, elektricni udar itd.

OPOZORILO
Nevarnost nepravilne uporabe!

Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen koli drug nacin lahko vkljucuje razli¢na tveganja.
Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.
Prosimo, upoStevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.

NAVODILA ZA ZAGON/MONTAZO

OPIS NAPRAVE

1. Rocica za napenjanje niti
2. Gumb za napenjanje zgornje niti
3. Rezalnik niti

4. Svetloba

5. Vijak za pritrditev igle
6. Pokrov vretenca

7. Gumb za izbiro Siva
8. Rocno kolo

9. Gumb za vzvratno Sivanje
10. Stikalo za hitrost in mo¢

PRIKLOP SIVALNEGA STROJA NA OMREZJE

e  Prepricajte se, da je stikalo "OFF/L&H" v polozZaju "OFF".
e  Prikljucite vtic Sivalnega stroja na glavno napajanje.
e  Prikljucite nozni pedal na Sivalni stroj tako, da vtic vstavite v vti¢nico za pedal na zadnji strani Sivalnega stroja.

e  Uporabite lahko noZni pedal ali stikalo za hitrost na stroju (pri uporabi noZnega pedala pustite stikalo za hitrost v poloZaju IZKLOP). H
oznacuje visoko hitrost Sivanja, L pa nizko hitrost Sivanja za upravljanje stroja.



OPOZORILO:
Kadar Sivalni stroj ni v uporabi, se prepricajte, da je izklopljen in odklopljen od glavnega vira napajanja.

ZAMENJAVA IGLE

POZOR: Pred zacetkom dela izkljucite napajanje.

Obrnite ro¢no kolo, da dvignete iglo v najvisji polozaj.

Primite staro iglo in zrahljajte vijak, ki drZi iglo. Varno odstranite staro iglo.

Novo iglo vstavite v sponko z ravno stranjo obrnjeno nazaj. Prepricajte se, da je igla potisnjena do konca noter.
Privijte vijak za vpenjanje igle.

VDEVANJE NITI V SIVALNI STROJ

Napeljite nit skozi vodilo niti na vrhu stroja.

Opomba: Pri uporabi dvojne igle je treba niti napeljati skozi locene reze.

Povlecite nit v napenjalne diske tako, da jo s pomocjo vodila povlecete navzdol in jo nato zasukate okoli notranje strani trnka.
Napeljite nit skozi ro€ico za napenjanje niti — od desne proti levi.

Nit napeljite skozi vodilo niti od zgoraj navzdol.

Opomba: Ce uporabljate dvojno iglo, niti napeljite loceno.

Nit napeljite skozi uho igle — od spredaj nazaj.

Opomba: Pri dvojni igli je treba vsako nit posebej napeljati skozi eno uho igle.

ZAMENJAVA TIGALNE TACKE

Obrnite ro¢no kolo v nasprotni smeri urinega kazalca, da dvignete iglo v najvisji poloZaj. Dvignite rocico tacke in pritisnite gumb za
sprostitev zaklepa. Tacka se bo samodejno sprostila iz zaklepnega mehanizma.
Postavite tacko pod zaklepni mehanizem, spustite rocico tacke, pritisnite zaklepni mehanizem, da pritrdite tacko, in nato dvignite roc¢ico.

ZAMENJAVA VRVENCKA
e Rocno kolo obracajte v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler igla ni v najvi§jem poloZaju. Dvignite rocico Sivalne tacke.
e  Pritisnite in povlecite pokrov vretenca proti sebi, da ga odstranite.
e  Novo vreteno namestite v reZo za vreteno tako, da se nit navija v smeri urinega kazalca. Pustite priblizno 10 cm niti, ki visi zunaj.
e  Medtem ko z eno roko drZite zgornjo nit, z drugo zavrtite rocno kolo v nasprotni smeri urinega kazalca. Igla bo zagrabila nit vretenca in jo
potegnila skozi luknjo pod iglo.
e  Namestite pokrovcek tuljave in locite obe niti tako, da ju povlecete nazaj pod Sivalno tacko. Pustite priblizno 15 cm niti.
SIVANJE
e  Obrnite rocno kolo v nasprotni smeri urinega kazalca, da dvignete iglo v najvisji poloZaj.
e  Duvignite rocico Sivalne tacke in pod Sivalno tacko polozite blago, ki ga Zelite Sivati.
e  Spustite nogo
e  Obrnite gumb za izbiro Siva, da izberete Zeleni vzorec Siva.
e  Preklopite gumb za vklop v poloZaj "Nizko" ali "Visoko" in stroj bo samodejno zacel Sivati. Za zacetnike je priporocljiv nacin "Nizko".
e Ko koncate s Sivanjem, izklopite stroj, izvlecite napajalni kabel, obrnite ro¢no kolo, da dvignete iglo, dvignite tacko in neZno odstranite
blago iz stroja. Nato odreZite nit z rezalnikom niti.
12 VZORCEV SIVOV
®  7Za izbiro pravega Siva:

©  Poglejte sprednjo stran stroja in na diagramu izberite ustrezno Stevilko vzorca (oStevilCene od 1 do 12).
Obrnite gumb za izbiro vzorca tako, da bo izbrana Stevilka poleg puscice (npr. Ce Zelite izbrati vzorec Stevilka 6, postavite "6" poleg
puscice).

o Ce Zelite spremeniti $iv, obrnite roéno kolo, da dvignete iglo v najvisji poloZaj, in nastavite gumb za vzorec $iva na novo stevilko —
enako kot je opisano zgoraj.

GUMB ZA ZADNJI SIV

Vzvratno Sivanje (znano tudi kot Sivanje nazaj) je uporabno za ojaCanje zaCetkov in koncev Sivow.
Ce Zelite uporabiti to funkcijo:

o Sivajte naprej kot obi¢ajno, nato pa pritisnite in drZite gumb za vzvratni $iv na sprednji strani stroja, da $ivate nazaj.
©  Zavrnitev na Sivanje naprej preprosto spustite gumb.

©  DolZina vzvratnega Siva je 1,5-4,5 mm. S pritiskom na gumb lahko prilagodite dolZino Siva svojim potrebam.



SIVANJE ROKAVOV

® TaSivalni stroj je zasnovan za Sivanje rokavov ali drugih ozkih odprtin na oblacilih.
©  Dvignite Sivalno tacko.
©  Blago poloZite na roko Sivalnega stroja.
©  Spustite Sivalno tacko in sledite splosnim navodilom za Sivanje.
DELOVNALUC

Ce potrebujete dodatno osvetlitev, pritisnite stikalo za lu¢, da jo vklopite . Za izklop luci ponovno pritisnite stikalo .

NASTAVITEV HITROSTI SIVANJA

Premaknite stikalo v ustrezen polozaj:

® L.: nizka hitrost

® H: visoka hitrost

PREDAL

Na strani Sivalnega stroja (zadaj) je predal za prirocno shranjevanje pripomockov.

NAVIJANJE KLECKA

Namestite tuljavo niti na zati¢ za tuljavo

Napeljite nit skozi disk za napenjanje niti vretenca, ki se nahaja na vrhu stroja.

Namestite vreteno na zati€ navijalca vretenca in veckrat navijte nit v smeri urinega kazalca okoli vretena.
Premaknite vreteno v levo

Vklopite stroj, da zaCnete navijati

Stroj izklopite, ko je navita ustrezna koli¢ina niti.

Potisnite vreteno stran od zamaska, odstranite vreteno z zatica in odreZite nit.

Opomba: Preden navijete vretenko, se prepricajte, da v igli ni niti .

NASTAVITEV SIVA

Kot je prikazano na sliki (slika A), mora biti pravilen Siv enakomeren, z dobro uravnoteZenimi zgornjimi in spodnjimi Sivi — ne pretesen ne
preohlapen .

Ce je spodnji $iv videti kot ravna ¢rta (slika B), je zgornja nit preohlapen .

Obrnite gumb za napetost zgornje niti na visjo Stevilko, da povecate napetost zgornje niti, dokler zgornji in spodnji Siv nista dobro
uravnotezena.

Ce pa je zgornji $iv videti kot ravna ¢rta (slika C), je zgornja nit prenapeta .

Obrnite gumb za napetost zgornje niti na niZjo Stevilko, da zmanjSate napetost, dokler zgornji in spodnji $iv nista dobro uravnoteZena.

NASVET

Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen koli drug nacin lahko vkljucuje razli¢na tveganja.
Napravo uporabljajte samo za predvidene namene.

Upostevati je treba postopke, opisane v tem navodilu za uporabo. Kakrsni koli zahtevki zaradi Skode, ki je nastala zaradi nepravilne
uporabe, nepravilnih popravil, nepooblas¢enih sprememb ali uporabe nepooblas¢enih nadomestnih delov, so izkljueni. Tveganje nosi
izklju€no uporabnik.

TEHNICNI PODATKI

Kompaktna velikost

2 stopnji delovne hitrosti

12 vrst Sivov

MozZnost Sivanja z dvojno iglo

3 zatic¢i v kompletu

Pogon: noZni s priloZenim pedalom ali ro¢ni z gumbom za vklop/izklop
Ima nedrsece nogice

Zgornji in spodnji Siv

Ima nastavitev in nadzor napetosti niti z gumbom.

Napajanje preko 230V napajalnika (priloZen)

VARNOSTNA NAVODILA




Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.

Za ciscenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

Ne uporabljajte poskodovane naprave.

Izdelek ni namenjen uporabi otrok.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciscenja in vzdrZevanja s strani uporabnika otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

Izdelek sam in njegovi dodatki niso igrace in jih je treba hraniti izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti.

Pazite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko igrajo z njimi, kar je nevarno.

Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, mo¢nimi vibracijami, visoko vlaZnostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.
Izdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred nadaljnjo uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ¢e
izdelek: - je bil poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
prekomerni obremenitvi.

Izdelka ne uporabljajte, Ce je kateri koli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, ga ne poskusajte popraviti sami.

Ne uporabljajte, e je napajalni kabel ali napajalnik poSkodovan ali ¢e ni pravilno prikljucen v vti¢nico.

Naprave ne razstavljajte sami.

Izdelka ne udarjajte in ga ne spuscajte. Ce je poskodovan zaradi padca ali druge mehanske poskodbe, ga prenehajte uporabljati.
Napravo shranjujte na hladnem in suhem mestu.

Pred uporabo naprave se prepricajte, da se omreZna napetost ujema z zahtevano delovno napetostjo naprave.

Pred menjavo igle, ¢iS€enjem stroja ali kakrSnimi koli nastavitvami vedno izklopite napajanje .

Ne uporabljajte plasti¢nih vretenc — uporabljajte samo kovinske vretenca , saj magnetno drZalo vretenca morda ne bo pravilno napelo niti
in bo povzrocilo okvaro stroja.

Pri menjavi tacke ali vdevanju sukanca v iglo pazite, da se s prsti ne dotikate dna tacke, da se izognete poSkodbam.

Ce se nit zaplete ali zatakne , ne7no obrnite ro¢no kolo in hkrati vlecite nit, da jo osvobodite. Ne vlecite ali vle¢ite mo¢no s prsti ali
orodjem — to lahko poSkoduje mehanizem vretenca.
Izdelek je treba vedno uporabljati po predvidenem namenu.

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA

Napravo prikljucite samo na pravilno namesc¢eno in ozemljeno elektri¢no vti¢nico. Omrezna napetost se mora ujemati s podatki na napisni
ploscici naprave/napajalnika.

Pazite, da napajalni kabel med delovanjem ne postane moker ali vlaZen. Kabel napeljite tako, da se ne prescipne ali poskoduje.

Napajalni kabel hranite stran od vro¢ih povrsin.

Naprave ne popravljajte sami.

Vsa popravila lahko izvaja le servis ali usposobljeni strokovnjaki.

Pred ciS¢enjem naprave izkljucite napajalnik iz elektri¢ne vticnice.

Naprave ne uporabljajte v vlaZnem ali mokrem okolju, na primer v kopalnici.

Poskodovan vti¢ ali napajalni kabel naj takoj popravi usposobljen strokovnjak ali servisni center, da se izognete morebitnim nevarnostim.

V napravo ne vstavljajte igel ali ostrih predmetov.

OPOZORILO — MATERIALNA SKODA!

ar

i

Naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Napravo uporabljajte samo s priloZenim omreznim adapterjem.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to doloceno odlagalisce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o moZnostih
recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno obcino ali mestni urad.



ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvre¢i med obicajne gospodinjske odpadke, temvec
jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih mestih in njihovem delovnem casu lahko dobite pri pristojnih organih.

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve
glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Opozorilo pred elektri¢nim udarom! Smrtna nevarnost!

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas le cinntii go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shlainte mura leanann td iad.

FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

T4 an meaisin fudla seo deartha le haghaidh fudla baile. Is féidir leis dbhair thanai a thudil agus cuireann sé réimse modhanna fudla ar fail. T4 feidhm
gearrtha snaithe, rialt pedal coise, agus solas LED ionsuite ann le haghaidh compord breise.
Ta an oibrid simpli, agus déanann a dhearadh dltith é oiritinach le haghaidh teagmhalacha tapa agus ceachtanna fuéla.

Ar chiiiseanna sébhdilteachta agus deimhnitichain CE, ni féidir an tairge seo a atdgail nd a mhodhnt ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith
mar thoradh ar usdid an tairge chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid ghearra, tine, turraing
leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.

RABHADH
Guais tsaide michui!

D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le htisaid na feiste ar bhealach seachas an cuspéir beartaithe di agus/né uséid na feiste ar aon bhealach
eile.

Nior cheart an gléas a isaid ach amhéin chun a chuspora beartaithe.
Lean na nésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.

TREORACHA TOSAITHE/SUITEALA
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CUR SiOS AR AN bhFEIST

1. Luamhan teannas sndithe
2. Cnap teannas snaithe uachtarach
3. Gearrthdir snaithe

4. Solas

5. Scrit gléasta snathaide
6. Clidach bobbin

7. Diail roghntichdin greamanna
8. Roth ldimhe

9. Cnaipe fuéla droim ar ais

10. Lasc luas agus cumhachta

AG CEANGAL AN MEAISIN FUALA LEIS AN SOLATHAR CUMHACHTA PRIOMHLiONRA

e  Cinntigh go bhfuil an lasc "OFF/L&H" sa suiomh "OFF".
e  Ceangail breisean an mheaisin fudla leis an bpriomhfhoinse cumhachta.

e  Ceangail an pedal coise le do mheaisin fudla trid an breisedn a chur isteach sa soicéad pedal até suite ar chiil an mheaisin fudla.



Is féidir leat an pedal coise né an lasc luais ar an meaisin a tsaid (fag an lasc luais sa suiomh OFF le do thoil agus an pedal coise & tisaid
agat). Léirionn H luas fudla ard, agus léirionn L luas fuéla iseal le haghaidh oibrit an mheaisin.

RABHADH:
Aon uair nach mbionn an meaisin fuala in usaid, cinntigh go bhfuil sé miichta agus dicheangailte 6n bpriomhfhoinse cuamhachta.

AG ATHSHOLATHAR AN TSNAID

RABHADH: Dicheangail an chumhacht sula dtosaionn tii ag obair.

Cas an roth laimhe chun an tsnathaid a ardd go dti a suiomh is airde.

Coinnigh an sean-shnéthaid agus scaoil an scrid coinneala snathaide. Bain an sean-shnathaid go sabhailte.

Cuir an tsnathaid nua isteach sa teanntan leis an taobh cothrom ag féachaint ar ais. Cinntigh go bhfuil an tsnathaid bruite isteach go
hiomlan.

Déan an scriu teanntdin snathaide a theannd.

AG SNATHU MEAISIN FUALA

Cuir an snaithe trid an treoir snaithe ag barr an mheaisin.

Tabhair faoi deara: Agus snathaid chiipla a hisaid, ni mér na snaitheanna a chur tri scoilteanna ar leithligh.

Tarraing an snaithe isteach sna dioscai teannais trid an snaithe a tharraingt sios leis an treoir agus ansin é a chasadh timpeall taobh istigh
den crica.

Cuir an snaithe trid an luamhan teannas snéithe — 6 dheis go clé.

Treoraigh an sndithe trid an treoir snaithe 6 bharr go bun.

Tabhair faoi deara: Ma ta snathaid chiipla in Gsaid agat, snaithigh na snaitheanna ar leithligh.

Cuir an snaithe tri shuil na snathaide — 6n tosaigh go dti an cul.

Tabhair faoi deara: Le snathaid dhibailte, ba choir gach snaithe a chur tri shiiil amhain den snathaid ar leithligh.

AG ATHSHOLATHAR AN CHOS BHRUITE

Cas an roth ldimhe tuathal chun an tsnathaid a ardi go dti a suiomh is airde. Ardaigh luamhén na coise brditeora agus briigh an cnaipe
scaoilte glasala. Dighlasélfaidh an chos bruiteora go huathoibrioch 6n meicniocht glaséla.

Cuir an chos bruiteora faoin meicniocht glasala, isligh luamhan na coise brtiteora, briiigh an meicniocht glasala chun an chos bruiteora a
dhaingnid, agus ansin ardaigh an luamhéan.

AG ATHSHOLATHAR AN BHOBAIN

e Cas an roth laimhe tuathal go dti go mbeidh an tsnathaid ag a suiomh is airde. Ardaigh luamhan na coise brtiteora.
e  Bruigh agus tarraing cludach an bhoibin i dtreo duit chun é a bhaint.
e  Cuir an bobin nua isteach sa sliotan bobin ionas go mbeidh an snéithe ag casadh deiseal. Fag thart ar 10 cm den snaithe crochta amach.
e Agus an sndithe uachtarach a shealbhu agat le lamh amhdin, cas an roth laimhe tuathalach leis an 1amh eile. Glacfaidh an snaithe snathaide
an snaithe bobbin agus tarraingeoidh sé trid an bpoll faoin snathaid é.
e Cuir clidach an spdil ar ais agus scar an da shndithe tri iad a tharraingt siar faoin gcos briiteora. Fag thart ar 15 cm den snaithe.
FUAIL
e (Cas an roth laimhe tuathal chun an tsnéthaid a arda go dti a suiomh is airde.
e Ardaigh luamhan na coise bruiteora agus cuir an fabraic is mian leat a fhuéil faoin gcos brtiteora.
e fsligh an bunleathanach
e  Cas an diail roghntichdin greamanna chun an patrin greamanna até uait a roghnu.
e  Athraigh an cnaipe cumhachta go dti an suiomh "fseal" né "Ard" agus toséidh an meaisin ag fuail go huathoibrioch. Moltar an modh
"Iseal" do thosaitheoiri.
e Nuair a bheidh ti criochnaithe ag fudil, mtich an chumhacht, diphlugdil an corda cumhachta, cas an roth laimhe chun an tsnathaid a ardd,
ardaigh an chos brtiteora, agus bain an fabraic go réidh as an meaisin. Ansin gearr an sndithe leis an ngearrthéir snaithe.
12 PHATUR FUAIME
®  Chun an stitch ceart a roghnu:
© Féach ar aghaidh an mheaisin agus roghnaigh an uimhir phatrdin chui 6n léardid (uimhrithe 6 1 go 12).
Cas an diail roghnoéra patrin ionas go mbeidh an uimhir roghnaithe in aice leis an tsaighead (m.sh., mas mian leat uimhir phatrtin 6 a
roghn, cuir "6" in aice leis an tsaighead).
©  Mas mian leat an greaman a athrti, cas an roth ldimhe chun an tsnithaid a ardd go dti a suiomh is airde agus socraigh an diail patrin
greamdin go dti an uimhir nua — mar a thuairiscitear thuas.
Cnaipe Fuala Ar Ais
® Ta fudil droim ar ais (ar a dtugtar fudil chal freisin) tusdideach chun tds agus deireadh fualacha a threisid.

Chun an ghné seo a tsaid:



©  Fuaigh ar aghaidh mar is gnach, ansin briigh agus coinnigh an cnaipe fuédla droim ar ais ar aghaidh an mheaisin chun fudil siar.
o Chun filleadh ar an fudil ar aghaidh, nil le déanamh ach an cnaipe a scaoileadh.

o Is é 1.5-4.5 mm fad an steic droim ar ais. Tri bhrd ar an gcnaipe is féidir leat fad an steic a choigearti chun freastal ar do chuid

riachtanas.
MUINCHI FUALA
® Ta an meaisin fuala seo deartha chun muinchilli né oscailti ctinga eile in éadai a fhuail.
©  Ardaigh an chos briiteora.
©  Cuir an fabraic ar lamh an mheaisin fuala.
o fsligh an chos briiiteora agus lean na treoracha fuala ginearalta.
SOLAS OIBRE

Mas ga soilsit breise, briigh an lasc solais chun é a chasadh air . Briigh an lasc aris chun an solas a mhuichadh .

SOCRU LUAIS FUALA

Bog an lasc go dti an suiomh cui:

® L.: luas iseal

® H: luas ard

TARRAING

Ar thaobh an mheaisin fudla (ar chdl) t4 tarraicedn ann le haghaidh stéréla aisitil gabhdlais.

AG FOIRCEADH AN BHOBAIN

Cuir an spo6l sndithe ar an bioran spéil

Cuir an snaithe trid an diosca teannas snaithe bobbin até suite ar bharr an mheaisin.

Cuir cés an bhoibin ar bhiordn an chasadh bobbin agus cas an sndithe deiseal timpeall chas an bhoibin aris agus aris eile.
Bog cés an bhoibin ar chlé

Cas air an meaisin chun tds a chur leis an bhfoirceannadh

Much an meaisin nuair a bheidh an méid cui snaithe fillte.

Sleamhnaigh cés an bhoibin siar 6n stopallan, bain cas an bhoibin den bhiordn agus gearr an snaithe.

Nota: Sula ndéanann ti an bobbin a chasadh, déan cinnte nach bhfuil aon snaithe sa tsnathaid .

COIGEARTU GREINE

Mar a thaispeantar sa léaraid (Fior A), ba chéir go mbeadh an greaman ceart cothrom, le greamanna barr agus bun cothroma — gan a bheith
r6-dhaingean na r6-scaoilte .

Mas costiil le line dhireach ata ar an ngreim fochtarach (Fior B), ta an snaithe barr r6-scaoilte .

Cas an diail teannas snaithe barr go huimhir nios airde chun teannas an tsnaithe barr a mhéadu go dti go mbeidh na greamanna barr agus
bun cothrom.

Ar an laimh eile, mé ta an steall uachtarach cosil le line dhireach (Fior C), ta an snaithe uachtarach ré6-theann .

Cas an diail teannas snaithe uachtarach go huimhir nios isle chun an teannas a laghdi go dti go mbeidh na stealltai uachtaracha agus
fochtaracha cothrom go maith.

LEID
® D’théadfadh rioscai éagstila a bheith i gceist le hiisdid na feiste ar bhealach seachas an cuspéir atd beartaithe di agus/né uséid na feiste ar
aon bhealach eile.
®  Na husaid an gléas ach amhain chun na gcrioch até beartaithe do.
®  Nimoér na nésanna imeachta a bhfuil cur sios orthu sa lamhleabhar oibritichain seo a leantiint. Eisiatar éilimh d'aon chinedl a eascraionn as
damaiste de dheasca tsaide michui, deisiichdin mhichui, modhnuithe neamhtdaraithe, né dséid pdirteanna breise neamhudaraithe. Is leis
an usaideoir amhain ata an riosca.
SONRAI TEICNIULA
e Méid dluth
e 2 leibhéal luas oibre
e 12 chinedl fuéla
e  Féidearthacht fuala le snathaid dhubailte
e 3 bioran sa tacar
e  Tiomaint: oibrithe le cos ag baint usaide as an gcos at4 san aireamh né lamhleabhar le cnaipe Ar/As



T4 cosa neamh-shleamhnaithe air

Fuéil barr agus bun

T4 coigeartti agus riald teannas sndithe aige ag baint tisaide as cnaipe.
Solathar cumhachta tri sholathar camhachta 230V (san aireamh)

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitla, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
nd easpa taithi né eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hisaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

N4 tum an gléas in uisce choiche.

Le haghaidh glantachain, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

N4 hasaid gléas damaiste.

Nil an téirge beartaithe lena dsaid ag leanai.

Nior cheart do leanai imirt leis an bhfearas.

Ni mor do leanai gan mhaoirseacht glanadh né cothabhail tdsaideora a dhéanamh.

Ni bréagdin iad an tdirge féin na a chuid gabhalais agus ba chdir iad a choinnedil as rochtain leanai chun conttirt a sheachaint.
Cinntigh nach bhfagtar abhair phaciistithe gan aird. D’fhéadfadh leanai imirt leo, rud at4 conttirteach.

Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, creathadh laidir, ard-taise, taise, gis inadhainte, gaile agus tuaslagoiri.
Na nochtaigh an tairge do strus meicniuil.

Mura féidir oibrid sabhailte a thuilleadh, scor d’tisaid agus déan an tairge a dhaingniu i gcoinne a thuilleadh tséide. Ni féidir oibrit
sabhailte a thuilleadh m4 ta an téirge: - millte, - nach bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada faoi dhélai
neamhfhabhracha, n6 - faoi strus iomarcach le linn iompair.

N4 hiséid an tairge ma ta aon chuid damdiste. Ma t4 an corda damaiste, na déan iarracht é a dheisiu leat féin.

Na htisaid ma ta an corda cumhachta né an t-oiritintdir cumhachta millte n6 mura bhfuil sé plugailte isteach sa soicéad i gceart.

N4 dichéimeail an gléas leat féin.

Na buail né né scaoil an téirge seo. Stop ag tisdid mé tad damdiste déanta d6 de bharr titime n6 daméiste meicnitiil eile.

Stérail an gléas in 4it thionnuar tirim.

Sula n-tsaideann ti an gléas, déan cinnte go bhfuil voltas an phriomhlionra ag teacht leis an voltas oibritichdin ata ag teastil 6n ngléas.
Much an chumhacht i gcénai sula n-athraionn td an tsnathaid, sula nglanann ti an meaisin né sula ndéanann ti aon choigeartuithe .

N4 hiiséid bobbini plaisteacha — bain tisaid as bobbini miotail amhain mar go bhféadfadh sé nach dteannaséidh sealbhéir an bhobin
maighnéadaigh an sndithe i gceart agus go dteipfeadh ar an meaisin.

Agus tu ag athrd na coise bruiteora né ag snaithit na snathaide, coinnigh do mhéara ar shiidl 6 bhun na coise brtiiteora chun gortd a
sheachaint.

Ma théann an snaithe i bhfostd né i bhfostti , cas an roth laimhe go réidh agus tu ag tarraingt an snaithe chun é a shaoradh. Na tarraing go
crua le do mhéara nd le d’uirlisi — d’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don mheicniocht bobin.
Ba choir an tdirge a dsdid i gcénai mar atd beartaithe.

GUAIS TURRAING LEICTREACH

N4 ceangail an gléas ach le hasraon cumhachta até suitedilte agus talmhaithe i gceart. Caithfidh an voltas priomhlionra a bheith mar an
gcéanna leis na sonrai até ar phlata ratala an ghléis/an tsolathair chumhachta.

Cinntigh nach mbionn an corda cuamhachta fliuch na tais le linn oibriochta. Treoraigh an corda sa chaoi nach ndéanfar é a phionésu na a
dhamaistia.

Coinnigh an cabla cumhachta ar shitdl 6 dhromchlai te.

Né déan aon deisitichdin ar an bhfeiste t féin.

Ni fhéadfaidh ach speisialtéiri seirbhise né céilithe aon deisitichdin a dhéanamh.

Sula nglanann tu an gléas, diphlugdil an solathar cumhachta 6n soicéad priomhlionra.

N4 hiséid an gléas in it tais n6 fliuch, amhail seomra folctha.

Faigh breisedn n6 cdbla cumhachta damadistithe deisithe laithreach ag speisialtoir céilithe n6 ag ionad seirbhise chun aon ghuaiseacha a
sheachaint.

N4 cuir aon snathaidi na rudai géara isteach sa fheiste.

RABHADH - DAMAISTE ABHAIR!




® Nil an gléas seo le huséid faoi dhion ach amhdin.

®  Nior cheart an gléas a usaid ach leis an oiriint6ir priomhlionra a sholéthraitear.

() LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

G T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhidscairt ag d’ionad athchursala aitiuil.
Ba chéir bhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig lathair ditscartha dramhaiola ainmnithe ag udarais aititila. Chun eolas a fhail
faoi roghanna athchursala do thairgi isaidte, déan teagmbhadil le d’oifig bhardas aitiuil n6 cathrach.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha usdidte a dhiuscairt le drambhail ti rialta, ach ba chéir iad a
dhidscairt i geeart. Is féidir eolas faoi phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na htidaréis abhartha.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisiunta is infheidhme. Comhlionann an tairge ceanglais
Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhdilteacht gléasanna agus téirgi.

Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisiinta RoHS é&bhartha.
Rabhadh turraing leictrigh! Guais bheatha!

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju
ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

Din il-magna tal-hjata hija ddisinjata ghal hjata fid-dar. Tista' thit materjali rqaq u toffri varjeta ta' modi ta' hjata. Ghandha funzjoni ta' qtugh tal-hajta,
kontroll bil-pedala tas-saqajn, u dawl LED integrat ghal aktar kumdita.

It-thaddim huwa sempli¢i, u d-disinn kompatt taghha jaghmilha ideali ghal ritocchi malajr u lezzjonijiet tal-hjata.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u certifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal
skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista” jirrizulta fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f’perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ec¢c.

TWISSIJA
Periklu ta' uzu mhux xieraq!

L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew l-uzu tal-apparat bi kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.
L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.
Jekk joghgbok segwi I-proceduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-BIDU/INSTALLAZZJONI
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DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

1. Lieva tat-tensjoni tal-hajta
2. Il-pum tat-tensjoni tal-hajta ta' fuq
3. Qatta' I-hajta

4. Dawl

5. Vit tal-immuntar tal-labra
6. Ghatu tal-bobina

7. Dial tal-ghazla tal-hjata
8. Rota tal-idejn

9. Buttuna tal-hjata inversa

10. Swic¢ tal-velocita u tal-qawwa

KONNESSJONI TAL-MAGNA TAL-HJAT MAL-PROVISTA TAL-ENERGIJA PRINCIPALI
e  Kun zgur li s-swi¢¢ "OFF/L&H" ikun fil-pozizzjoni "OFF".

e (Qabbad il-plagg tal-magna tal-hjata mas-sors ewlieni tal-energija.

e  Qabbad il-pedala tas-sieq mal-magna tal-hjata tieghek billi ddahhal il-plagg fis-sokit tal-pedala li jinsab fuq wara tal-magna tal-hjata.



Tista' tuza l-pedala tas-sieq jew is-swic¢ tal-velocita fuq il-magna (jekk joghgbok halli s-swic¢ tal-velocita fil-pozizzjoni OFF meta tuza l-
pedala tas-sieq). H tindika velocita gholja tal-hjata, filwaqt li L tindika velocita baxxa tal-hjata biex thaddem il-magna.

TWISSIJA:
Kull meta I-magna tal-hjata ma tkunx ged tintuza, kun zgur li tkun mitfija u skonnettjata mis-sors ewlieni tal-energija.

BIEX TIBDI L-LABRA

ATTENZJONI: Skonnettja l-energija qabel tibda x-xoghol.

Dawwar ir-rota tal-idejn biex tgholli 1-labra fl-oghla pozizzjoni taghha.

Zomm il-labra l-qadima u holl il-vit li jzomm il-labra. Nehhi I-labra -qadima minghajr periklu.

Dahhal il-labra 1-gdida fil-morsa bin-naha catta thares lura. Kun zgur li 1-labra tkun imbuttata 'l gewwa ghal kollox.
Issikka l-vit tal-ikklampjar tal-labra.

TQATTIGH TAL-HAJTA TA' MAGNA TAL-HJAT

Ghaddi 1-hajta mill-gwida tal-hajta fil-parti ta’ fuq tal-magna.

Nota: Meta tuza labra doppja, il-hjut iridu jghaddu minn xquq separati.

Igbed il-hajta fid-diski tat-tensjoni billi tigbed il-hajta 'l isfel bil-gwida u mbaghad iddawwarha madwar in-naha ta' gewwa tal-ganc.
Ghaddi I-hajta mill-lieva tat-tensjoni tal-hajta — mil-lemin ghax-xellug.

Iggwida l-hajta mill-gwida tal-hajta minn fuq ghal isfel.

Nota: Jekk ged tuza labra doppja, ghaddi l-hjut separatament.

Ghaddi |-hajta minn ghajn il-labra — minn quddiem ghal wara.

Nota: B'labra doppja, kull hajta ghandha tghaddi minn ghajn wahda tal-labra separatament.

SOSTITUZZJONI TAS-SIEQ TAL-PRESSER

Dawwar ir-rota tal-idejn kontra l-arlogg biex tgholli l-labra ghall-oghla pozizzjoni taghha. Gholli l-lieva tas-sieq tal-presser u aghfas il-
buttuna tar-rilaxx tal-illokkjar. Is-sieq tal-presser tinhall awtomatikament mill-mekkanizmu tal-illokkjar.

Poggi s-sieq tal-presser taht il-mekkanizmu tal-illokkjar, baxxi l-lieva tas-sieq tal-presser, aghfas il-mekkanizmu tal-illokkjar biex twahhal
is-sieq tal-presser, u mbaghad erfa' 1-lieva.

SOSTITUZZJONI TAL-BOBBINA

HIAT

Dawwar ir-rota tal-idejn kontra l-arlogg sakemm il-labra tkun fl-oghla pozizzjoni taghha. Gholli 1-lieva tas-sieq tal-presser.

Aghfas u igbed 1-ghatu tal-bobina lejk biex tnehhih.

Poggi 1-bobina 1-gdida fl-islott tal-bobina sabiex il-hajta titkebbeb lejn l-arlogg. Halli madwar 10 ¢m tal-hajta mdendlin ‘il barra.

Waqt li zzomm il-hajta ta’ fuq b’id wahda, dawwar ir-rota tal-idejn kontra l-arlogg bl-ohra. Il-hajta tal-labra tagbad il-hajta tal-bobina u
tigbdu mit-togba taht il-labra.

Erga’ poggi 1-ghatu tar-rukkell u issepara z-zewg hjut billi tigbidhom lura taht is-sieq tal-presser. Halli madwar 15-il ¢m ta’ hajta.

Dawwar ir-rota tal-idejn kontra l-arlogg biex tgholli 1-labra fl-oghla pozizzjoni taghha.

Gholli I-lieva tas-sieq tal-presser u poggi d-drapp li trid thit taht is-sieq tal-presser.

Baxxi l-footer

Dawwar id-dial tal-ghazla tal-punt biex taghzel il-mudell tal-punt mixtieq.

Ibdel il-buttuna tal-qawwa ghall-pozizzjoni "Low" jew "High" u l-magna tibda thit awtomatikament. Ghal dawk li jibdew, il-modalita
"Low" hija rakkomandata.

Meta tkun lest hjata, itfi l-provvista tal-energija, agla’ l-korda tal-energija, dawwar ir-rota tal-idejn biex tgholli 1-labra, erfa’ s-sieq tal-
presser, u nehhi d-drapp bil-mod mill-magna. Imbaghad aqta’ 1-hajta bil-cutter tat-thread.

12-IL MUDELL TA' PUNT

Biex taghzel il-punt it-tajjeb:

© Hares lejn quddiem il-magna u aghzel in-numru tal-mudell xieraq mid-dijagramma (innumerati minn 1 sa 12).
Dawwar il-arlogg tas-selettur tal-mudell sabiex in-numru maghzul ikun hdejn il-vlegga (ez., jekk trid taghzel il-mudell numru 6,
poggi "6" hdejn il-vlegga).

o Jekk trid tibdel il-punt, dawwar ir-rota manwali biex tgholli 1-labra ghall-oghla pozizzjoni taghha u ssettja l-arlogg tad-disinn tal-punt
ghan-numru 1-gdid — l-istess kif deskritt hawn fuq.

BUTTUNA TAL-PUNTA TA' WARA

[I-hjata  bil-maglub (maghrufa wkoll bhala hjata lura) hija utli biex issahhah il-bidu u t-truf tal-hjatat.
Biex tuza din il-karatteristika:

o Hit'il quddiem bhas-soltu, imbaghad aghfas u Zomm il-buttuna tal-hjata lura fuq quddiem tal-magna biex thit lura.



©  Biex terga' lura ghall-hjata 'l quddiem, sempli¢ement itlaq il-buttuna.
o  It-tul tal-punt bil-maglub huwa ta' 1.5-4.5 mm. Meta taghfas il-buttuna tista' taggusta t-tul tal-punt skont il-bzonnijiet tieghek.

KMIEM TAL-HJAT

® Din il-magna tal-hjata hija ddisinjata ghall-hjata ta' kmiem jew fethiet dojoq ohra fil-hwejjeg.
©  Gholli s-sieq tal-presser.
o Poggi d-drapp fuq id-driegh tal-magna tal-hjata.
©  Baxxi s-sieq tal-presser u segwi l-istruzzjonijiet generali tal-hjata.
DAWL TAX-XOGHOL

Jekk tehtieg dawl addizzjonali, aghfas is-swic¢ tad-dawl biex tixghelu . Aghfas is-swi¢¢ mill-gdid biex titfi d-dawl.

L-ISsettjar tal-velocita tal-hjata
Mexxi s-swic¢ ghall-pozizzjoni xierqa:
® [L.: velocita baxxa
® H: velocita gholja
KXAXXUN

Fuq in-naha tal-magna tal-hjata (wara) hemm kxaxen ghall-hazna konvenjenti tal-accessorji.

TKEBBIR IL-BOBBINA

Poggi r-rukkell tal-hajta fuq il-labra tar-rukkell

Ghaddi 1-hajta mid-diska tat-tensjoni tal-hajta tal-bobina li tinsab fuq nett tal-magna.

Poggi 1-kaxxa tal-bobina fuq il-pin tal-istral¢ tal-bobina u dawwar il-hajta lejn l-arlogg madwar il-kaxxa tal-bobina diversi drabi.
Mexxi l-kaxxa tal-bobina lejn ix-xellug

Ixghel il-magna biex tibda l-istral¢

Itfi I-magna meta tkun giet imdawra l-ammont xieraq ta' hajta.

Zerzaq il-kaxxa tal-bobina lura 'l boghod mit-tapp, nehhi l-kaxxa tal-bobina mill-pin u aqta' 1-hajta.

Nota: Qabel ma ddawwar il-bobina, kun zgur li m'hemm l-ebda hajta fil-labra .

AGGUSTAMENT TAL-PUNTA

e  Kif muri fl-illustrazzjoni (Fig. A), il-punt korrett ghandu jkun uniformi, b'ponti ta' fuq u ta' isfel bilan¢jati sew — la ssikkati wisq u lanqas

mahlula wisq .
e  Jekk il-punt ta’ isfel jidher gisu linja dritta (Fig. B), il-hajta ta’ fuq hija mahlula wisq .

Dawwar id-dial tat-tensjoni tal-hajta ta’ fuq ghal numru oghla biex izzid it-tensjoni tal-hajta ta’ fuq sakemm il-ponti ta’ fuq u ta’ isfel ikunu

bbilancjati sew.

e  Mill-banda l-ohra, jekk il-punt ta’ fuq jidher gisu linja dritta (Fig. C), il-hajta ta’ fuq hija ssikkata wisq .
Dawwar id-dial tat-tensjoni tal-hajta ta’ fuq ghal numru aktar baxx biex tnaqqas it-tensjoni sakemm il-punti ta’ fuq u ta’ isfel ikunu
bbilancjati sew.

HJARA

® T.-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew 1-uzu tal-apparat bi kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.

®  Uza l-apparat biss ghall-iskopijiet mahsuba tieghu.

® Jl-proceduri deskritti f’dan il-manwal tat-thaddim ghandhom jigu segwiti. Talbiet ta’ kwalunkwe tip li jirrizultaw minn hsara kkawzata
minn uzu mhux xieraq, tiswijiet mhux xierqa, modifiki mhux awtorizzati, jew l-uzu ta’ spare parts mhux awtorizzati huma eskluzi. Ir-riskju

jaga’ biss fuq l-utent.

DEJTA TEKNIKA

Dags kompatt

2 livelli ta' velocita tax-xoghol

12-il tip ta' hjata

Possibbilta li thit b'labra doppja

3 labar fis-sett

Sewgan: imhaddem bis-sieq bl-uzu tal-pedala inkluza jew manwali b'buttuna On/Off
Ghandu saqajn li ma jizolqux

Punt ta' fuq u ta' isfel

Ghandu aggustament u kontroll tat-tensjoni tal-hajta bl-uzu ta' pum.
Provvista tal-energija permezz ta' provvista tal-energija ta' 230V (inkluza)




STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
Qatt m'ghandek tghaddas l-apparat fl-ilma.

Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

I1-prodott mhux mahsub ghall-uzu mit-tfal.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bl-apparat.

It-tindif u l-manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru mit-tfal minghajr supervizjoni.

Il-prodott innifsu u l-a¢c¢essorji tieghu mhumiex gugarelli u ghandhom jinzammu fejn ma jintlahqux mit-tfal biex jigi evitat il-periklu.
Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jilaghbu bihom, u dan huwa perikoluz.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet qawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.

Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura 1-prodott kontra aktar uzu. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli jekk il-
prodott: - ikun garrab hsara, - ma jkunx qged jiffunzjona sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz taht kundizzjonijiet mhux favorevoli, jew -
ikun gie soggett ghal stress e¢¢essiv waqt it-trasport.

Tuzax il-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-korda tkun bil-hsara, tippruvax issewwiha int stess.

Tuzax jekk il-korda tal-energija jew l-adapter tal-energija jkunu bil-hsara jew jekk ma jkunux imdahhla sew fis-sokit.
Tizzarmax l-apparat int stess.

Thallix dan il-prodott jolqot jew iwagqaghh. Waqqaf 1-uzu jekk ikun garrab hsara minn waqgha jew hsara mekkanika ohra.
Ahzen l-apparat f'post frisk u niexef.

Qabel ma tuza l-apparat, kun zgur li 1-vultagg tal-mejn jagbel mal-vultagg operattiv mehtieg tal-apparat.

Dejjem itfi l-energija qabel ma tibdel il-labra, tnaddaf il-magna jew taghmel xi aggustamenti .

Tuzax bobbini tal-plastik — uza biss bobbini tal-metall ghax id-detentur tal-bobbina manjetika jista’ ma jissikkarx il-hajta b’mod korrett u
jikkawza li I-magna ma tahdimx sew.

Meta tbiddel is-sieq tal-presser jew iddahhal il-hajta fil-labra, Zomm subghajk 'il boghod mill-qiegh tas-sieq tal-presser biex tevita li
taghmel xi korriment.

Jekk il-hajta tithabbel jew tehel , dawwar ir-rota tal-idejn bil-mod waqt li tigbed il-hajta biex tehilsu. Tigbidx jew tigbedx sew b'subghajk
jew bl-ghodda - dan jista' jaghmel hsara lill-mekkanizmu tal-bobina.

Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub ghalih.

PERIKLU TA' XOKK ELETTRIKU

Qabbad l-apparat biss ma' sokit tal-energija installat sew u ertjat. Il-vultagg tal-mejns irid jagbel mad-dejta fuq il-pjanca tal-klassifikazzjoni
tal-apparat/provvista tal-energija.

Kun zgur li 1-korda tal-energija ma tixxarrabx jew ma tixxarrabx waqt l-operazzjoni. Ghaddi I-korda b'tali mod li ma tinqabadx jew ma
ssirx hsara.

Zomm il-kejbil tal-energija 'l boghod minn u¢uh shan.

Twettaqx tiswijiet fuq l-apparat int stess.

Kwalunkwe tiswija tista' titwettaq biss minn servizz jew minn specjalisti kwalifikati.
Qabel ma tnaddaf 1-apparat, aqla’ l-provvista tal-energija mis-sokit tal-mejns.

Tuzax l-apparat fambjent umdu jew imxarrab, bhal kamra tal-banju.

Halli plagg jew kejbil tal-energija bil-hsara jissewwa immedjatament minn specjalista kwalifikat jew centru ta' servizz biex tevita
kwalunkwe periklu.

Dahhalx labar jew oggetti li jaqtghu fl-apparat.

TWISSIJA - HSARA MATERJALI!

L-apparat huwa ghall-uzu fuq gewwa biss.

L-apparat ghandu jintuza biss mal-adapter tal-mejns fornut.



@  SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar I-

ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-ufficcju tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronici uzati m'ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku regolari, izda ghandhom
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u
nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.
Twissija ta' xokk elettriku! Periklu ghall-hajja!

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buducu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Ovaj Sivadi stroj dizajniran je za kuc¢no krojenje. MoZe Sivati tanke materijale i nudi razne nacine Sivanja. Ima funkciju rezanja konca, upravljanje
noznom papucicom i ugradeno LED svjetlo za dodatnu udobnost.
Upravljanje je jednostavno, a njegov kompaktni dizajn ¢ini ga idealnim za brze popravke i poduku Sivanja.

Iz sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin prepravljati ili modificirati. KoriStenje proizvoda u svrhe
koje nisu opisane moZe dovesti do oSte¢enja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder mozZe uzrokovati opasnosti poput kratkog spoja, poZara, strujnog
udara itd.

UPOZORENJE
Opasnost od nepravilne upotrebe!

Koristenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koriStenje uredaja na bilo koji drugi na¢in moZe predstavljati razlicite rizike.
Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.
Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.

UPUTE ZA POKRETANJE/INSTALACIJU
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OPIS UREDAJA

1. Poluga za zatezanje konca
2. Gumb za zatezanje gornjeg konca
3. Rezac konca

4. Svjetlo

5. Vijak za montazu igle
6. Poklopac Spulice

7. Kotaci¢ za odabir Sava
8. Rucni kotac

9. Gumb za Sivanje unatrag
10. Prekidac brzine i snage

SPAJANJE SIVACEG STROJA NA ELEKTRICNU MREZU

e  Provjerite je li prekida¢ "OFF/L&H" u poloZaju "OFF".
e Spojite utikac Sivaceg stroja na glavni izvor napajanja.

e  Spojite noZnu papucicu na Sivaci stroj tako da utika¢ umetnete u uti¢nicu za papucicu koja se nalazi na straznjoj strani Sivaceg stroja.



e  MozZete koristiti noznu papucicu ili prekida¢ brzine na stroju (molimo vas da prekida¢ brzine ostavite u polozaju ISKLJUCENO kada
koristite noZnu papucicu). H oznacava veliku brzinu Sivanja, dok L oznac¢ava malu brzinu Sivanja za rad stroja.

UPOZORENIJE:
Kad god se Sivaci stroj ne koristi, provjerite je li iskljucen i odvojen od glavnog izvora napajanja.

ZAMJENAIGLE

OPREZ: Iskljucite napajanje prije pocetka rada.

Okrenite rucni kotac kako biste iglu podigli u najvisi poloZaj.

DrZite staru iglu i otpustite vijak za pri¢vrS¢ivanje igle. Sigurno uklonite staru iglu.

Umetnite novu iglu u stezaljku s ravnom stranom okrenutom prema natrag. Provjerite je li igla umetnuta do kraja.
Zategnite vijak za stezanje igle.

USIVANJE KONCA U SIVACI STROJ

®  Provucite konac kroz vodilicu konca na vrhu stroja.
Napomena: Prilikom koriStenja dvostruke igle, konce se moraju provuci kroz odvojene proreze.
®  Uvucite konac u diskove za zatezanje povlacenjem konca prema dolje pomo¢u vodilice, a zatim ga uvijte oko unutarnje strane kuke.
®  Provucite konac kroz polugu za zatezanje konca - s desna na lijevo.
®  Provucite konac kroz vodilicu konca od vrha prema dnu.
Napomena: Ako koristite dvestruku iglu, konce provlacite odvojeno.
¢ Provucite konac kroz uSicu igle — sprijeda prema natrag.
Napomena: Kod dvestruke igle, svaki konac treba provuc¢i kroz jednu uSicu igle zasebno.

ZAMIJENA PRITISNOG STOPA

e  Okrenite rucni kotac suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste podigli iglu u najvisi poloZaj. Podignite polugu pritisne stopice i
pritisnite gumb za otpustanje. Pritisna stopica ¢e se automatski odvojiti od mehanizma za zakljucavanje.

e Postavite stopicu ispod mehanizma za zakljuCavanje, spustite polugu stopice, pritisnite mehanizam za zakljucavanje kako biste uc¢vrstili
stopicu, a zatim podignite polugu.

ZAMJENA SPILICE
e  Okrenite ru¢ni kota¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok igla ne bude u najviSem poloZaju. Podignite polugu pritisne stopice.
e  Pritisnite i povucite poklopac Spulice prema sebi da biste ga uklonili.
e  Stavite novu Spulicu u utor Spulice tako da se konac namotava u smjeru kazaljke na satu. Ostavite oko 10 cm konca da visi vani.
e Dok jednom rukom drZite gornji konac, drugom okrecite rucni kota¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Konac igle ¢e uhvatiti konac

Spulice i provuci ga kroz rupu ispod igle.
e  Vratite poklopac kalema i odvojite dva konca povlacenjem ispod pritisne stopice. Ostavite oko 15 cm konca.

SIVANJE

Okrenite ru¢ni kotac¢ suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste iglu podigli u najvisi polozaj.

Podignite polugu pritisne stopice i stavite tkaninu koju Zelite Sivati ispod pritisne stopice.

Spustite podnozje

Okrenite kotaci¢ za odabir uboda kako biste odabrali Zeljeni uzorak uboda.

Prebacite gumb za uklju¢ivanje u polozZaj "Low" ili "High" i stroj ¢e automatski poceti Sivati. Za pocetnike se preporucuje nacin rada
"Low".

e  Kada zavrSite sa Sivanjem, iskljucite struju, iskopcajte kabel za napajanje, okrenite ru¢ni kota¢ da podignete iglu, podignite stopicu i
pazljivo izvadite tkaninu iz stroja. Zatim odreZite konac rezacem konca.

12 UZORAKA SIVANJA

®  Za odabir pravog Sava:

o Pogledajte prednju stranu stroja i odaberite odgovarajuéi broj uzorka s dijagrama (brojevima od 1 do 12).
Okrenite kotaci¢ za odabir uzorka tako da odabrani broj bude pored strelice (npr. ako Zelite odabrati uzorak broj 6, postavite "6" pored
strelice).

o Ako Zelite promijeniti bod, okrenite rucni kotaci¢ kako biste podigli iglu u najvisi poloZaj i postavite kotaci¢ za odabir uzorka boda na
novi broj - isto kao Sto je gore opisano.

GUMB ZA ZADNJI SIV

® Obrnuto Sivanje (takoder poznato kao Sav unatrag) korisno je za pojacavanje pocCetaka i krajeva Savova.
Za koriStenje ove znacajke:

o Sivajte naprijed kao i obi¢no, zatim pritisnite i drZite gumb za $ivanje unatrag na prednjoj strani stroja za $ivanje unatrag.



©  Za povratak na Sivanje naprijed, jednostavno otpustite gumb.
©  Duljina obrnutog boda je 1,5-4,5 mm. Pritiskom na gumb moZete prilagoditi duljinu boda svojim potrebama.

SIVANJE RUKAVOVA

®  Ovaj Sivadi stroj je namijenjen za Sivanje rukava ili drugih uskih otvora na odje¢i.
o Podignite pritisnu stopicu.
o  Stavite tkaninu na krak Sivaceg stroja.
©  Spustite stopicu i slijedite op¢e upute za Sivanje.
RADNO SVJETLO

Ako je potrebno dodatno osvjetljenje, pritisnite prekidac za svjetlo da biste ga ukljucili . Ponovno pritisnite prekidac da biste iskljucili svjetlo.

POSTAVLJANJE BRZINE SIVANJA
Pomaknite prekidac u odgovarajuci polozaj:
® L.: malabrzina

® H: velika brzina
LADICA

Sa strane Sivaceg stroja (straga) nalazi se ladica za prakti¢no pohranjivanje pribora.

NAMOTAVANJE SPILICE

Stavite kalem konca na iglu kalema

Provucite konac kroz disk za zatezanje konca Spulice koji se nalazi na vrhu stroja.

Stavite ku¢iSte Spulice na iglu namotaca Spulice i nekoliko puta omotajte konac oko ku¢ista Spulice u smjeru kazaljke na satu.
Pomaknite kuciste Spulice ulijevo

Ukljucite stroj za poCetak namatanja

Iskljucite stroj kada je namotana odgovarajuca koli¢ina konca.

Pomaknite kucisSte Spulice natrag od grani¢nika, uklonite kuéiste Spulice s igle i prereZite konac.

Napomena: Prije namotavanja Spulice provjerite da u igli nema konca .

PODESAVANJE SIVA

e  Kao Sto je prikazano na ilustraciji (slika A), ispravan bod treba biti ravnomjeran, s dobro uravnoteZenim gornjim i donjim bodovima — ni

prezategnut ni prelabav .
e Ako donji bod izgleda kao ravna linija (slika B), gornji konac je previSe labav .

Okrenite kotaci¢ za napetost gornjeg konca na veci broj kako biste povecali napetost gornjeg konca dok gornji i donji bod ne budu dobro

uravnoteZeni.
e S druge strane, ako gornji bod izgleda kao ravna linija (slika C), gornji konac je previSe zategnut .

Okrenite kotaci¢ za napetost gornjeg konca na niZi broj kako biste smanjili napetost dok gornji i donji bod ne budu dobro uravnoteZeni.

SAVJET
®  KoriStenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koristenje uredaja na bilo koji drugi nacin moZe predstavljati razli¢ite rizike.

®  Uredaj koristite samo za njegovu namjenu.

®  Postupci opisani u ovom priru¢niku za uporabu moraju se slijediti. Iskljuceni su zahtjevi bilo koje vrste koji proizlaze iz Stete uzrokovane
nepravilnom uporabom, nepravilnim popravcima, neovlastenim preinakama ili koriStenjem neovlastenih rezervnih dijelova. Rizik je

iskljucivo na korisniku.

TEHNICKI PODACI

Kompaktna veli¢ina

2 razine brzine rada

12 vrsta Savova

Mogucnost Sivanja dvostrukom iglom

3igle u setu

Pogon: nozni pomocu priloZene pedale ili ru¢ni s tipkom za ukljucivanje/iskljucivanje
Ima neklizajuce nozice

Gornji i donji Sav

Ima podeSavanje i kontrolu napetosti konca pomoc¢u gumba.
Napajanje putem 230V adaptera (ukljucen)




SIGURNOSNE UPUTE

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.

® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSteceni uredaj.

®  Proizvod nije namijenjen za upotrebu kod djece.

® Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

e  (Ciscenje i korisni¢ko odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Sam proizvod i njegovi pribor nisu igracke i treba ih drZati izvan dohvata djece kako bi se izbjegla opasnost.
® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu igrati s njima, to je opasno.

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, para i
otapala.

® Ne izlaZite proizvod mehanic¢kim naprezanjima.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite s koriStenjem i osigurajte proizvod od daljnje upotrebe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - bio izloZen prekomjernom
opterecenju tijekom transporta.

® Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en. Ako je kabel oSte¢en, ne pokuSavajte ga sami popraviti.

®  Ne koristite ako je kabel za napajanje ili adapter za napajanje ostecen ili ako nije pravilno ukljucen u uti¢nicu.

®  Ne rastavljajte uredaj sami.

®  Ne udarajte i ne ispustajte ovaj proizvod. Prestanite ga koristiti ako je oSte¢en padom ili drugim mehanickim oSte¢enjem.

®  Uredaj Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

®  Drije upotrebe uredaja provjerite odgovara li napon mreZe potrebnom radnom naponu uredaja.

®  Uvijek iskljucite napajanje prije promjene igle, ¢iS¢enja stroja ili bilo kakvih podeSavanja .

®  Ne koristite plasti¢ne Spulice — koristite samo metalne Spulice jer magnetski drzac Spulice moZda nece pravilno zategnuti konac i
uzrokovati kvar stroja.

®  Prilikom promjene stopice ili uvlacenja konca u iglu, drZite prste podalje od dna stopice kako biste izbjegli ozljede.

®  Ako se konac zapetlja ili zaglavi , lagano okrenite ru¢ni kotac¢ dok povlacite konac kako biste ga oslobodili. Nemojte ga snazno povlaciti
prstima ili alatima — to moZe oStetiti mehanizam Spulice.
e  Proizvod se uvijek treba koristiti prema namjeni.

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA

®  Uredaj prikljucite samo na propisno instaliranu i uzemljenu uti¢nicu. MreZni napon mora odgovarati podacima na natpisnoj plocici

uredaja/napajanja.
® DPazite da kabel za napajanje ne postane smocan ili vlazan tijekom rada. Provedite kabel tako da se ne priklijesti ili oSteti.
®  Drzite kabel za napajanje dalje od vru¢ih povrsina.
®  Ne obavljajte nikakve popravke na uredaju sami.
®  Sve popravke smije obavljati samo servis ili kvalificirani stru¢njaci.
®  Prije CiSCenja uredaja, iskljucite napajanje iz elektri¢ne uti¢nice.
®  Ne koristite uredaj u vlaznom ili mokrom okruZenju, poput kupaonice.

®  (Osteceni utikac ili kabel za napajanje odmah popravite kod kvalificiranog strucnjaka ili servisnog centra kako biste izbjegli bilo kakve
opasnosti.

®  Ne ubacujte igle ili oStre predmete u uredaj.

UPOZORENJE — MATERIJALNA STETA!

®  Uredaj je namijenjen samo za unutarnju upotrebu.

®  Uredaj se smije koristiti samo s isporu¢enim mrezZnim adapterom.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM
S Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
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Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE I ELEKTRONICKE OPREME

1z ekoloskih razloga, rabljene elektricne i elektronicke proizvode ne treba odlagati s uobicajenim ku¢nim otpadom, ve¢ ih treba
propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za prikupljanje i njthovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vaZe¢ih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod ispunjava europske i nacionalne
zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

Upozorenje na strujni udar! Opasnost po Zivot!

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

YBarkaeMbIi T'OCIIOAWH WUJIA I'OCII0XKa, 6HaFOAapI/IM BacC 3a MOKYTIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, nomanyﬁCTa, npouTuTe C/1e4yromyro HHCTPYKIUIO, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TpABUJIbHOE MCIT0/Ib30BaHKWeE TPOAYKTaA.

Coxpa]-mTe [AdaHHO€ PYKOBOACTBO /I ,E[aHbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe CoZeprKalqumcsd B HeM peKoOMeH/JalliuAM, TaK KaK UX HeCO6JII-QE[eHPIE
MOXET IPpeJCTaB/IATh ONIAaCHOCTD AJ1 XKU3HU U/ 340POBbS.

IPUMEHEHUWE U OLIMCAHUE YCTPOVICTBA

OTa miBeliHas MalliHa MpejHa3HaUYeHa Ji/Ist JOMAIIHero roiivBa. OHa MOXKET LIMTh TOHKME MaTepUaJbl U MPe/jiaraeT pa3nuHble PEeKUMbI IIUThSI.
Ona ocHarieHa (GyHKImer 00pe3Ku HUTH, HOXKHOU TMeja/Tbi0 YIIPaB/IeHH|st U BCTPOEHHOMN CBETOIMO/[HOM MOCBETKOM [Ijisi JOTIOTHUTETHHOTO
komdopTa.

ITpocToTa yrpaBieHys: 1 KOMIIAKTHasi KOHCTPYKLS Ie/aloT eé h/eaabHBIM MHCTPYMEHTOM [JIs OBICTPOM ITOATOHKY U 00YUYeHHsI IHTHIO.

B uensix 6e3onacHocty U ceptudvkaruu CE naHHOe w3fenve He TIOJIEXUT repeesike WM MoAubUKalmuy. Vcronb3oBaHue U3Zenus B LeNsX, He
YKa3aHHBIX B HACTOSILIEM OIMHCAaHWH, MOXKET TPUBECTH K ero TMoBpeXxzeHuto. HerpaBuibHOe UCIONB30BaHUE TAK)Ke MOXKET TPUBECTH K TaKUM

OIaCHBIM CUTYaL[sAM, KaK KODOTKO€ 3aMbIKaHWe, BO3ropaHue, ropaXeHne 3/1eKTpPUUYeCKUM TOKOM U T. 1.

INPEAYIIPEXTEHUE
OmnacHOCTb HeMpaBUIbHOTO UCTIONb30BaHMs!

Ucnonb3oBanue YCTPOﬁCTBa He 10 Ha3HAueHWI0 W/WIA UCIOIb30BaHue YCTpOﬁCTBa KaKAM-TH00 WHBIM o6pa30M MOXeT OBbITh COITIPpSDKEHO C
Pas3/IMYHbIMU PUCKaMH.

YcTpoiicTBO criefilyeT UCII0Ib30BaTh TOJIBKO 110 Ha3HaYeHHUIO.

IMokasnyiicra, ciieqyiTe mpoLjesypam, ONMCaHHBIM B JaHHON HHCTPYKLH.

NHCTPYKIINMN 110 3AITY CKY/YCTAHOBKE
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ONMNCAHME YCTPOVICTBA

1. Pluar HaTsKeHUs! HUTU

2. PeryniiTop HaTsDKeHUsl BepXHel HUTH

3. Hureob6pe3aresb

4. Cger

5. BUHT KperjieHUst UITIbI

6. KpblliIKa Imy/IbKu

7. Perynsitop BeIOOpa CTeXKa

8. MaxoBuk

9. KHomnka peBepca

10. [TepekstouaTesib CKOPOCTH U MOLLJHOCTH

TTOJIK/TFOUEHVE IIBEVTHOM MAIIIVHBI K CETU IINTAHUS

e  Ybemgurech, uto nepekatouarens «OFF/L&H» Haxoputcs B nonokeHuu «OFF».

o HO,E[K]II-O‘-II/ITE BUJIKY LIBEMHOI MaIlMHbI K OCHOBHOMY UCTOYHHKY ITUTAHUS.



[NopkrounTe HOXHYIO TIe[asTb K LIBeHOW MallliHe, BCTaBUB LITeKep B THe370 JIs Me/laiy, PacroyioyKeHHOe Ha 3a/iHel MaHe u IIBeiHOoM
MalIVHbI.

Be1 MoskeTe MCIIOb30BaTh HOXKHYIO Tefjaib WIM TepeK/IroyaTeb CKOPOCTH Ha MaliuHe (TIPX UCTIO/IB30BAaHMM HOKHOM Ieflaiid OCTaBbTe
repeKsiroyaTeb CKOpocTd B moniokeHun «BBIKJI»). H o603HauaeT BBHICOKYHO CKOPOCTH ILUTBS, @ L — HU3KYI0 CKOPOCTb LIUThS s
paboThHI MallIMHBI.

MPEAYTIIPEX/IEHME:
Eciu I.l.IBeﬁHaH MallliHa He UCI0J/Ib3yeTC s, yﬁenuTea), YTO OHA BBIK/IIOUE€HA U 0TCOeJMHEHA OT OCHOBHOI'0 HCTOUYHUKA NMUTAHUA.

3AMEHA UITIbI

BHMMAHMUE: ITepen Haua/ioM paGoThl OTK/IIOYMTE MUTAHHUE.

[ToBepHUTE MaxOBHK, UTOObI TIOAHATh UIVTY B KpaiiHee BepXHee MOIOKEeHHe.

Bo3sbpmurTe cTapyto ury u ocnabbre GUKCHUPYIOLINM BUHT. AKKYpPaTHO U3B/IEKUTE CTapylo0 UIVIY.
BcraBbTe HOBYIO MIVIY B 3a)KUM IUIOCKOI CTOPOHOM Hasaz,. Y6e#uTech, UTO MIVIa BCTaB/IeHa /10 yIopa.
3aTsiHUTE 32)KMMHOM BUHT MIVIBL

3anpaBKa HUTKH B IIBeHHYI0 MAIIMHY

IIponeHbTe HUTH Uepe3 HUTeHAIIpAaBUTe/b B BepXHel YaCTU MallUHBI.

ITpumeuanue: P UCI0/IH30BAHUU ABOWHON MIVIbI HUITH He00X0{HMO NPO/ieBaTh Yepe3 OT/Ae/IbHbIE MPOPe3u.

[TpoTsiHUTe HUTDH B HATSDKHBIE JUCKHU, TIOTSIHYB ee BHU3 BMECTe C HallpaBUTe/IeM, a 3aTeM 00MOTaB ee BOKPYT BHYTPeHHelH YacTH KPIoUKa.
ITpomycTuTe HUTDH Yepe3 pbluar HaTsDKeHUsI HUTH CTIpaBa HasleBo.

ITpoBesuTe HUThL Uepe3 HUTEHANpPaBUTe/b CBEPXY BHU3.

ITpumeuanue: TIpu HcI0/Ib30BAaHMM ABOWHOM HIVIBI 3aNpaB/IAiTe HUTH OT/e/NIBHO.

ITpozieHbTe HUTD Uepe3 YIIKO UIVIbI CTiepefin Has3a[,.

ITpumeuanue: Npy UCIOIL30BAHUH ABOWHOM HIVIBI KXY HUTH C/IeflyeT Mpo/jeBaTh yepe3 OJHO YIIKO UIJIbI OTAE/IbHO.

3AMEHA JIAIIKA

IToBepHHTe MaxOBUK NPOTUB YaCOBOH CTPEJIKH, UTOObI TIOAHSTh UIVTy B KpaliHee BepxHee MosiokeHue. [1ofiHMMUTe pbluar NpHKUMHOM
JIaTIKK ¥ HA)KMUTE KHOIKY Pa30/I0KUPOBKH. JIarka aBTOMAaTHUeCKH BBIH/IET U3 3aLieTieHnsI C (PUKCATOPOM.

ITomecTrTe IPIKUMHYIO JIATIKy 107, (PUKCHUPYIOIINM MeXaHW3M, OIyCTHUTe PhlYar IPWKUMHOMN JIAIKH, HOKMUTE Ha (GPUKCHUPYIOILIHA
MeXaHH3M, YT0ObI 3a(MIKCHPOBATh IPYKUMHYIO JIaTKy, a 3aTeM TOJHUMUTeE phbIyar.

3AMEHA HIITYJIbBK

INMATBE

IToBepHHTe MaxOBHUK IPOTHUB YacOBOM CTPesIKH, IOKa UIVIa He OKa’KeTCsl B CaMOM BepXHeM IOJIoKeHHH. [ToAHUMHUTe pbluar MpYKUMHOM
JIaNKH.

HaXxmuTe ¥ MOTAHUTE KPBILIKY IIMY/ILHOTO OTCEKa Ha cebsi, YTOObI CHATH ee.

BcraBbTe HOBYIO IIMY/BLKY B C/IOT AJIsl LIMY/JIbKHA TaK, 4TOObl HUTh HaMaThlBasach MO 4acoBoW crpeske. OcraBbTe 0K0jo 10 cM HUTH
CBHCATh.

Ynep>kuBasi BEpPXHIOIO HUTb OJHOM DYKOH, [pyrodl pyKoil NOBepHHTe MaxOBUK IIDOTHMB YacOBOH CTpeslKW. MrojibHasg HUTh 3aXBaTUT
HIWKHIOIO HUTb U NIPOTSIHET eé uepe3 OTBepCTHe 110/, UIJIOH.

YcTaHOBUTe KpBILLIKY KaTyLIKW Ha MeCTO U pa3fie/liTe HUTH, TIPOTSIHYB UX M07 1ankoil. OcTaBbTe MPUMEPHO 15 cM HUTH.

[ToBepHKTE MaXOBUK MPOTHB YaCOBOM CTPENKH, YTOObI TIOAHATD UIVTy B CAMOE BEPXHEE MOJI0KEHHE.

TToAHUMHTE pBIYAr MPM)XUMHOH JIalTKU U TIOMEeCTHTe 107, JIANKY TKaHb, KOTOPYIO BbI XOTUTE MPOLIHTb.

OIyCTUTD HIKHHUH KOJIOHTUTY/T

TToBepHUTe PYyuKy BbIOOpa CTPOUKH, YTOOBI BEIOPATH HY)KHBIH PUCYHOK CTPOUKH.

ITepeBeauTe KHONKY NMUTAHUS B NonokeHHe «Hu3Kas» WM «BBICOKas», ¥ MAlllMHA aBTOMATHYeCKH HAUHET IIUTh. [T HAYMHAIONIAX
PEeKOMeHZIyeTCsl pexxuM «HusKast».

3aKOHUMB LINTEE, BHIK/IFOUMTE MAIMHY, OTCOEJAWHUTE IIHYP MMUTAHHUs OT CETH, MIOBEPHUTE MaXOBWK, UTOOBI MOAHSTH WUIVY, MOAHUMUTE
TIPWKUMHYIO JIaNKy ¥ aKKypaTHO U3B/EKUTE TKaHb 13 MallMHbBIL. 3aTeM 00peXbTe HUTh HUTeobpe3aresieM.

12 y30poB CcTeXXK0B

YT06bI BHIOPATh MPABU/IBHBIN CTEXKOK:

© TlocMOTpUTE Ha TepeJHIO0 YacThb MallWHBl W BbIOEpUTE COOTBETCTBYIOLIMI HOMep y3opa Ha cxeme (oT 1 po 12).
[ToBepHUTE AWCK BbIOOpA y30pa Tak, uyToObl BEIOPAHHBIM HOMED OKa3ajics PSIIOM CO CTPEJIKOM (HarpyuMep, ec/id Bbl XOTHTE BbIOpATh
y30p HOMep 6, moMecTuTe LUPy «6» PAZOM CO CTPEJIKON).

©  Ec/M BBl XOTHTE CMEHWUTb CTPOYKY, TIOBEPHUTE MaxXOBHK, UTOObI MOJHATh WIVy B CaMO€ BepxXHee TI0JI0KeHHe, U YCTaHOBUTE JMCK
BbIOOpA CTPOYKH Ha HOBYIO L{U(Py — Tak ke, KaK OIMCAHO BBIIIIE.



KHonka «Hasajy Mrojiky»

® (OOparHblii CTeXXOK (Takke HW3BECTHBIM KakK ILNOB «HAa3aJ, WrojKy») Iojie3eH JJis1 YKpeIUleHWs Hayaja W KOHLA IIBOB.
YT06BI UCIIO/IB30BaTh 3TY (PYHKLHIO:
©  Tlporueiite Briepes Kak OOBIYHO, 3aTeM Ha)KMHUTe U y/ep)KUBalTe KHOIKY peBepca Ha IepeziHell MaHe M MallWHbI, YTOObI MPOLINTD
Hasaf,.
©  Yr06BI BepHYTHCS K IUTHIO BIIEPef], TPOCTO OTIIYCTHTE KHOIIKY.
o JInuHa cTeXKa mpu obpaTHoM MmThe cocrtaeiseT 1,5-4,5 mM. HakaTve KHOTKM TIO3BOJISIET OTPEry/IMpOBaTh [JIMHY CTEXKA B
COOTBETCTBHH C BalllMMU NOTPeOHOCTAMHU.
HINTBE PYKABOB
®  Ora mBeliHasi MallliHa NpejHa3Ha4eHa /i/Isl NOIIMBA PyKaBoB U JIPYTUX y3KHX 0TBEPCTHIl B of|e)KAe.
©  INogHMMHTE NPIKUMHYIO JIaTKy.
©  TlomecTHTe TKaHb Ha PyKaB LIBEMHON MallIMHEL
©  OnycTuTe NPWKUMHYIO JIANKY U C/IeAyiHTe 06LMM HHCTPYKLMAM T10 IIHUThIO.
PABOYMI CBET

Ecim HeoOX0AMMO [IOTIO/IHUTE/IBHOE OCBellleHHe, HOKMUTE Ha BBIK/IIOUaresb, 4ToObl BK/IHOYMTH ero. UToObl BBIK/IOYWTH CBET , HAKMUTE Ha
BBIK/IIOUATE/Ib eLljé pa3 .

HACTPOMKA CKOPOCTH IIIUThSA

HepeMECTI/[TE Nnepek/irnyYare/ib B COOTBETCTBYIOIIIee I10/10)KeHue:

® L.: Hu3Kas CKOpPOCTb

® H: BbICOKasi CKOPOCTh

AAK

CO0Ky LIBeHHOM MalluHbI (C3a1) UMEeTCs SIIYK 151 YA0OHOTo XpaHeH sl TIPUHA//Ie)KHOCTEH.

HamoTtka nyJ/JIbKH

HazieHbTe KaTyliKy ¢ HUTKaMHU Ha KaTyIIEeUHBIH CTepP>KeHb.

I[TpornycTHTe HUTh Uepe3 AUCK HATSHKEHHS IIMY/IbHOW HUTH, PACTIO/IOKEHHbIN B BEPXHEH UaCTH MALlIHHBI.

YcTaHOBUTE MIMY/IbHBINA KOMAUOK HA IUTH(T MOTANKH U HAMOTAWTe HUTh 10 YaCOBOM CTPEJIKe BOKPYT LIMY/JIBHOTO KOJIMAuKa HECKOIBKO
pas.

ITepemecTHTe ILITY/IBHBIN KOJINAYOK BIEBO.

BxsitounTe MaImHy, YToObI HAYaTh HAMOTKY.

Korzga HamoTaeTcst HeoOX0MMOe KOJIMUEeCTBO HUTOK, BBIK/IIOUHMTE MallIMHY.

C/BMHBTe LUIMY/IBHBIA KO/MAY0K Ha3az, OT CTONOpa, CHUMUTE LIMY/IbHBIM KO/IAauOK CO CTEP)KHS U 00peXXbTe HUTb.

IIpumeuanue: Ilepes; HAMOTKOI MIMTY/IBKY YOeUTECH, UTO B MIJIe HET HUTKH .

PEI'YJIMPOBKA CTEXKA

Kak 1oka3aHo Ha pUCYHKe (pHC. A), IPaBU/IbHBINA CTEXXOK [JO/DKEH ObITH POBHBIM, C XOPOLIO C6alaHCUPOBaHHBIMU BEPXHUMH U HIDKHUMHU
CTe)KKaMH — He CJIUIIKOM TYTHM U He CJIUIIKOM CBOOOJHBIM .

Ec/iM HIDKHUH CTEXOK BBIIVISIUT Kak NpsiMasi TUHUS (prc. B), BepXHsist HUTKA HAaTSIHYTa CJIMILIKOM C/1a6o0 .

YBenuubTe HaTsDKeHHe BepxHeil HUTKH, yCTaHOBUB OOJIbliiee 3HAYeHHe, 0K BEPXHHUI U HIDKHHUN CTEXXKH He OyayT cOamaHCHPOBAHbI.

C Apyroit CTOPOHBI, eC/IM BePXHHUI CTEXKOK BBIIISIAUT Kak TpsimMast IHusI (puc. C), BePXHsisl HUTKA HATSHYTA CJIMLIKOM CHIIBHO .
[ToBepHHTE PEry/sTOp HaTsDKEHWs BepXHell HUTKY Ha MeHblllee 3HaueHHe, YTOObl yMeHBIIUTh HaTsDKeHHe, TI0Ka BePXHUI M HIDKHUH
CTeXXKU He OyayT cbasaHCHPOBaHBI.

KOHYMK

Wcnonb3oBanue yCTpOI\/'ICTBa He TI0 Ha3HAUeHUIO W/ WU UCTIOb30BaHue YCTPOI‘/JICTBH KaKMM-TTM00 MHBIM 06p330M MOJKeT OBITh COIIPsDKEHO C
Pa3/IMYHbBIMU PHUCKaMU.

Vcnosnb3yiiTe yCTPOMCTBO TOIBKO 10 Ha3HAUEHMIO.

Heob6xonumo cobirozaTh IpoLielyphl, ONMCaHHbIe B HACTOSALEM PYKOBOZJCTBE MO 3KCITyaTtaluy. [1peTeH3uu yitob0ro poja, BO3HUKILIME B
pe3y/bTaTe HeNpaBWILHOTO MCIIO/b30BaHUs, HeHa/IeXKalllero PeMOHTa, HeCaHKIMOHMPOBAHHBIX MOAU(UKALMM WM HCHO/Ib30BaHUS
HeCcepTHU(UIMPOBAHHBIX 3allaCHBIX YacTel, He IPUHUMAIOTCS. PHCK JIe)KUT UCK/TIOUMTEBLHO Ha I10/Tb30BaTesie.



TEXHUYECKWE JAHHBIE

KommakTHbI# pa3mep

2 YpOBHSI CKOPOCTH paboThl

12 BUJOB CTEKKOB

B03MOXXHOCTB LIUTHS TBOWHOMN UTTION

3 GynaBku B Habope

ITpuBOJ;: HO)KHOM C TTOMOILBIO BXOASIEH B KOMITIEKT MeJja i WM PYYHOH C TIOMOIIBI0 KHOITKY BK/TFOUeHHS1/BBIK/TIOUeHHSI
ViMeeT HeCKOJB3SIIIHIe HOXKKU.

BepxHuii 1 HWKHUH CTEXOK

PerympoBKa HaTsDKeHUS! HUTH OCYILeCTBIISIETCS C TOMOILBIO PYUKH.

IMutanue yepe3 6/0k mutanus 230 B (B komruiekTe)

MNHCTPYKIIVNA T10 BESOITACHOCTHU

I,Z[«':IHHOE‘ n3szenre MOXXeT MCIT0/Ib30BaThbCA A€TbMH B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a TakKXe JIMjaMX C OrpaHUYe€HHBIMA Cl)I/I3I/ILIECKI/IMI/I,
CEeHCOPHbIMHU WX YMCTBEHHBIMU CII0COGHOCTSIMU HJTH C He0CTaTKOM OIlbITa UIH 3HaHUH TIpU YCJIOBHUH, UTO OHH HAaXOAATCA M0/
TPpUCMOTPOM WJIU TTO/TYUU/IM UHCTPYKIIUU 110 6€3OHaCHOMy HCTI0/Ib30BaHUIO U3/ie/Iuda Y [TIOHUMAal0T BO3HUKAIOLHe TIpU 3TOM PHUCKU.

Hukorja He norpyskaiiTe yCTpOWCTBO B BOZY.

[1711 UMCTKY UCTIO/NB3YITe BIaXKHYIO TKaHb UM MSITKOe MOHOILiee CPeZCTBO.

He ucrione3yiiTe moBpexxeHHOe yCTPONCTBO.

V3penue He npejHa3Hau€HO Ji/1 UCIIO/Ib30BaHUS JeTbMU.

[HeTsim 3aripelrjaeTcst Urpathb C IprOOpPOM.

UucTKa ¥ TeXHAYeCKOoe 00CTy)KMBaHHe YCTPOHCTBA He /I0/DKHBI BBITIOJTHATECS IeTbMH 6e3 IIPUCMOTpPa B3POCTIbIX.

Camo nsgese 1 ero akCceccyapbl He AB/IAKOTCA UT'PYILIKaMU U NO/DKHBI XPaHUTBCA B HEJOCTYITHOM /1 AeTeﬁ MecTe BO U3beXaHue
OIMaCHOCTH.

He ocrapssiiTe ynakoBouHble MaTepHassl 6e3 IpucMoTpa. [leTi MOTYT UrpaTh C HUIMHM, YTO OTAacHO.

3auiaiiTe U3zie/iMe OT KCTPeMasIbHbIX TeMIIepaTyp, NPsSMbIX COJTHEUYHBIX JIyuel, CUIbHBIX BUOpaInii, BbICOKOH BIa)KHOCTH, CHIPOCTH,
JIETKOBOCILIAaMEHSIIOIINXCS Ta30B, [1apOB U pacTBOpUTeIeH.

He HO;[BepFafITe usaenre MexaHnieCKum BOBAeﬁCTBHHM.

Ec/m Ge3omacHast SKCIUTyaTalsd HEBO3MOXKHa, IMPeKpaTuTe UCI0/Ib30BaHUe U 3allJUTUTe u3aesne OT ,[[EIJ'II)HEI\/IIIHGI‘O HWCII0/Ib30BaHUs.
Be3onacHas SKCIUTyaTaljsl HEBO3MOXKHa, €CJIN Uu3Ziesive: - IIOBPeX/J€eHo, - He Cl)yHKLU/IOHI/IpyeT AO/DKHBIM 06pa30M, - [AJIUTEJ/IbHOE BpeMsA
XPaHW/IOCh B He6]'[aI‘0HpI/IHTHI;IX YCUI0BUAX WM - TIOABEPra/jioCh Upe3MePHBIM HAarpy3KdM BO BpeMA TPAHCIIOPTUPOBKHU.

He ucnione3yiite u3genue, ecim Kakas-1M00 ero 4acTh MOBPeX/ieHa. EC/iM LIHYp TOBPEX/ieH, He MbITAHTeCh PEMOHTHPOBATh €0
CaMOCTOSITe/IbHO.

He ucrione3yiite yCTpONCTBO, €C/H IIHYP MUTAHUS WK a/IANTep TUTaHHs IOBPEXX/IeHbI UK €C/TU OH HEMPaBW/ILHO MOJK/IFOUEH K PO3€eTKe.
He pas6upaiite yCTpOHCTBO CaMOCTOSITEJTBHO.

He pomyckaiite yaapoB U najieHuii u3senus. [Ipekpature ero UCMoib30BaHye, eC/TA OHO TIOBPEX/IEHO B Pe3y/ibTare MafieHusl Ui Ipyroro
MeXaHHWYeCKOro BO3/eiCTBusI.

XpaHuTe yCTPOWCTBO B MPOXJIaJJHOM U CyXOM MecTe.
ITepep ucrob30BaHKEM yCTPOKCTBa ybeauTech, UTO HallpsDKeHHe CeTH COOTBETCTBYeT TpebyeMoMy paboueMy HarpsDKEHHIO YCTPOIMCTBa.
Bcerza BeIK/TIOUaliTe IUTaHMe TIepei 3aMeHOU UIJIBI, YMCTKOM MAIlMHbI WM BBITIOJIHEHHEM KaKHX-T00 PeryMpoBOK .

He I/ICHOJIL3YI>1TE T1/IaCTUKOBBIE IHITY/IbKU — HCHO]’ILByﬁTe TOJIBKO MeTa/lVIMUeCKHe IIIMYJ/JIbKH , TaK KakK MarHUTHBINA AepKaresib LIY/IbKA
MOXXeT He HaTAHYTb HUTH [10/DKHBIM o6pa30M, UTO NnpuBeAeT K HeUCITPaBHOCTU MalllUHBI.

[1pu 3aMeHe MPHKAMHOM JTAMKK WK 3aTIPaBKe HATKY B UIJTY J€DXKHUTE MasIbLibl TOAAJIbIIe OT HIDKHEH YacTH MPYKAMHOM JIarKu, YT00bI
n30eKaTb TPaBM.

Ec/v HUTD 3armyTasiach WK 3aCTPsiia , OCTOPOXKHO MTOBEPHUTE MaxOBHK, OfIHOBPEMEHHO BBITSIMBAask HUTh, UTOObI 0CBOOOAUTE eé. He
TSHUTE CH/BHO Ta/IbLAMU U UHCTPYMEHTaMH — 3TO MOXKET [OBPEJUTb MEXaHU3M LUIMY/IbKH.
W3penuvie Bceraa ciiefiyeT UCTIOMb30BATh 110 Ha3HAYEHHIO.

OITACHOCTSD ITOPAXEHWA JIEKTPUYECKNM TOKOM

[NopxstouaiiTe yCTPONCTBO TOMBKO K NPaBU/IbHO YCTAHOB/IEHHOM U 3a3eMJ/IeHHOM po3eTke. HanpsbkeHue ceTy [JO/PKHO COOTBETCTBOBAaTh
[JAHHBIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOJCKOM TabyiMuKe yCTPOWCTBa/6/10Ka MUTaHMSI.

C]IEL[I/ITE 3a TeMm, YTOOBI LIHYPp NNHNTaHWA HE HAMOK U He OTChIpeJI BO BpeMs paﬁOTbI. Hpoxna,quBaﬁTe LIHYP TakK, YyTOOBI OH He rnepe>xxumajsics
Y He TOBpeXXaasics.

[Iepxxute kabesb MUTaHUS BAAN OT FOPSYMX TOBEPXHOCTEH.

He npou3sBoAuTe PEMOHT YCTPOMCTBA CAMOCTOSITE/IBHO.



®  JTt060% PEMOHT MOXKET BBIMOMHSATHCS TOJIBKO CEPBUCHOM CITy>KO0H W KBanU(ULIMPOBAHHBIMHU CIIELIMa/TMCTaMH.
® [lepes UMCTKOM yCTPOMCTBA OTCOEAUHUTE O/IOK IIUTAHMS OT PO3ETKH.
®  He ncrosnb3yiiTe yCTPOHCTBO BO BJI&XKHOM HJIM MOKPOM TTOMell|eH!H, HallpuMep, B BaHHOM KOMHare.

®  Bo uzbexxaHue ornacHOCTel HeMe/JIeHHO 00paTuTeCh K KBaMGUIMPOBaHHOMY CIELIMa/IMCTy WK B CEPBUCHBIN LIEHTP Ji/Is1 pEMOHTA
TIOBPEXX/JeHHON BUJIKU WU Kabersl TUTaHus.

®  He BcTap/siiTe B yCTPOMCTBO UIVIBI M/IN OCTpPbIE TIPeAMETEL

BHUMAHUE — MATEPUAJILHBIN YIIIEPB!

®  YCTpOMCTBO NpefHa3HaYeHO TOMBKO /ISl UCTIOb30BaHNsI BHY TP ITOMeI|eHHH.

o YCTpOﬁCTBO c/ieyeT UCIO0JIb30BaTh TOJIBKO C ITpUlaraéMbIM CETEBBIM aJalITePOM.

® COBETHI 1 THOOPMAILINSA 110 YIIPABITEHIIO NCITO/Ib30BAHHOM YIIAKOBKOM

ar YI1akoBKa M3roToBIeHa U3 SKOJI0TMUeCKH YHCTBIX MaTepHasIoB, KOTOpPbIe MOJKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LieHTpe TiepepaboTKu.
Vcrionb30BaHHYIO YIAKOBKY C/IeAyeT CZlaBaTh Ha CIIeIMa/JIN3UPOBAHHbIN yHKT yTH/IM3AL[Y, yKa3aHHbINH MeCTHBIMU OpraHaMu
B/aCTH. 3a MHGOpMalHeii 0 BapriaHTax repepaboTKy UCI0/Ib30BaHHOH ITPOAYKIMH obpamjaliTeck B MeCTHBIM MyHULIUTIAUTET UIH

TOpOACKYIO a/MUHUCTPALUIO.

YTU/IN3AIINAA NCITO/Ib30BAHHOI'O JIEKTPUYECKOI'O X1 QJIEKTPOHHOI'O OBOPYIOBAHUA

TTo 5KOIOrMYeCKUM COOBpaXKeHHSIM OTPabOTaHHBIE JIEKTPUUECKUE U /IEKTPOHHBIE U3/Ie/Hs He CJIelyeT BLIOpAChIBaTh BMECTE C
0OBIYHBIMY OBITOBBIMY OTXOZlaMH, @ C/Ie/lyeT YTHUIM3UPOBAaTh HalexalymM obpasom. MHdopmarmio o myHkTax cbopa 1 BpeMeHH X
paboThI MOXHO MOMYYUTh B COOTBETCTBYIOLMX OpraHax.

JlaHHOe u3e/re COOTBETCTBYeT TPeOOBaHUSM [JIeHCTBYIOLMX eBPOIEHCKHX U HALMOHA/IBHBIX JUPEKTUB. VI37ie/iie COOTBETCTBYET
€BpOIeNCKYM U HalJUOHA/TBbHBIM TPeOOBaHMsIM K 6e30MacHOCTH YCTPOMCTB U U3/Ie/THIA.

[TaHHBIN TIPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBAHUSAM COOTBETCTBYIOIMX €BPONEHCKUX U HallMOHa/NIbHBIX upekTB ROHS.

OcTopoxHO, yaap Tokom! OnacHo /s »ku3Hu!

M-e1 ocTaBsieM 3a co60ii IIpaBoO BHOCHUTH M3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiH M TeXHHUeCKHe JaHHble PoAyKTa Oe3 mpeBapruTenbHOTo
yBeZIOM/IEHUS].



